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Alkulause. 

Tässä julkaisen toisen osan niitä kansatie- 
teellisiä aineksia, jotka kokoelin kesinä 1883 — 
188Ö tekemilläni tutkimusmatkoilla keskisen kVoI- 
gan seuduilla, ja joihin silloinen Helsingin yli- 
opiston V. t kansleri, vapaaherra Tn. Bauns oli 
matkarahoja myöntänyt yliopiston varoista: esi- 
noitten ostamista varten antoi sitä paitsi yliopis- 
ton konsistori varoja. Siten ostelut esineet kuu- 
luvat nyt Suomen historialliseen museoon. Sitä 
ennen oli mordvalaiselta alalta sanotussa mu- 
8co.ssa ainoastaan toistakymmentä esinettä. En- 
simäinen osa mainittuja aineksia on jnlaistu teok- 
sessa: „Rakennukset tsheremisseillä, mordvalai- 
silla, virolaisilla ja suomalaisilla“, joka ilmestyi 
suomeksi v. 1887 Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seuran ja saksaksi v. 1888 Suomalais-ugrihiiscn 
Seuran kustannuksella. Että niin pitkä aika on 
kulunut ensiinäisen ja toisen osan julkaisemisen 
välillä, siihen on etupäässä syynä värillisten ku- 
vien kalleus. Aikaisia valmistuksia tähän teok- 
seen ei olo kuitenkaan puuttunut Jo 188(>luvun 
keskivaiheilla teetin suuren joukon kuvia mord- 
valaisten ja tsheremissien kuoseista, — joista jäl- 
kimäisistä on samallainen kokoelma pukujakin, 
kuin mordvalaisista, vielä julkaisematta. Ne maa- 
lasi vesivärillä neiti I.voebobo Likdobex Janak- 
kalassa ja kustannukset siitä työstä suoritti 
Suomalais-ugrilainen Seura. 


Vorwort. 

Hiermit veröffentliche ich den zweiten Teil 
des ethnographischen Materiales, das ich in den 
Sommermonaten der Jahre 1883 — 1885, auf Stu- 
dienreisen an der mittlerenWolga gesammelt habe. 
Es war der damalige stellvertretende Kanzler der 
Universität zu Helsingfors, Freiherr Th. Brcux, 
der mir aus den Fonds der Universität das nö- 
tige Reisegeld bewilligte, und ausserdem erhielt 
ich von dem Consistorium .Academicum Mittel 
zum Einkauf ethnographischer Gegenstände. Die 
auf diesen Reisen gekauften Gegenstände sind 
jetzt im Besitz des Finnischen historischen Mu- 
seums. Früher waren hier nur etwa zehn bis 
zwanzig mordvinische Gegenstände vorhanden. 
Di>r erste Teil des erwähnten Materiales ist in 
dem Werke: „Die Gebäude der Tscheremissen, 
Mordvinen, Esten und F'innen“ veröffentlicht 
worden, das i. .1. 1887 im Verlage der Finni- 
schen l.itteratur-Gesellschafl in linnischer und 
i. J. 1888 in deutscher .Sprache im Verlage der 
Finnisch-Ugrischen Gesellschaft erschien. Dass 
zw ischen dem Erscheinen des ersten und zweiten 
Teiles eine so lange Zeit verflossen ist, daran 
ist in erster Hand der Umstand schuld, dass 
die farbigen Bilder sich sehr teuer stellen. Es 
waren jedoch schon längst Vorbereitungen zu 
diesem M erke gemacht worden. Schon um die 
Mitte der achtziger Jahre liess ich eine grosse 
Anzahl Bilder mit mordvinischen und tschere- 
missischen Mustern bestellen, — von welchen 
letztgenannten eine ähnliche Sammlung Trachten, 
wie die mordvinischen, einstweilen noch nicht 
herausgegehen ist Dieselben sind von Frl. 
Inoeboko Li.ndüke.v in Janakkala mit Wasser- 
farben gemalt und die Kosten dieser .Arlioit hat 
die Finnisch-Ugrische Gesellschaft bestritten. 
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Mutta vasta kun tohtori Tii. Srmvi.voT v. 1895 
oli julkaissut teoksensa: „Suomalaisia koristeita. I. 
Ompelukoristeita ja kuoseja'*, päätin tehokkaasti 
rj'htyä kokoomiani puku- ja kuosiainesten jul- 
kaisemiseen ainakin osaksi. Ensi tehtäväksi otin 
koristeiden piirustuttamisen, johon työhön nipesi 
neiti Ao.ves NohdenskiöU), joka siitä saakka on 
tätä teosta varten ollut piirustustyötä suoritta- 
massa. Näitä koristeita onkin karttunut yli 1800. 
Tähän alkupiirustukseen antoi Suomen muinais- 
muistoyhdistys apua, kunnes Suomalais-ugri- 
lainen Seura päätti kustantaa mordvalaisten 
puku- ja kuosiainesten julkaisemisen. Ensimäi- 
nen vihko, sisältäen 16 ensimäistä kuvataulua, 
ilmestyi keväällä 1896. Scuraavana keväänä 
sain tilaisuutta silloisen v. t. yliopiston-kanslerin 
W. C. v. D.Eiis'in yliopiston varoista myöntä- 
mällä matkarahalla käydä valokuvaamassa ja 
piinistuttamassa niitä mordvalaisia pukuja ja 
kuoseja, jotka löytyivät Venäjän museoissa. Pii- 
rustajana seurasi mukanani neiti A. Norden- 
skiöld. Tällä matkalla kävin tiede- ja taide- 
akatemioitten museoissa Pietarissa, llnmjantsevin 
museossa Moskovassa, yliopiston ja kaupungin 
museoissa Kazanissa, joiden museoiden päälli- 
köille ja hoitajille olen kiitollisuuden velassa 
niistä kuvista, jotka ovat tauluissa CXLVIII — 
CXCIX. Ensi kerran kävin kuitenkin Pietarin 
tiede-akatemian ja Kazanin yliopiston museoissa 
jo v. 188H. Tältä ajalta ovat kuvat tauluissa 
CXLI, CXLVII ja CL, .Saman kesän mat- 
kalta ovat myöskin alkuperäiset kuvat tauluihin 
XVTl — XIX ja tauluun XLII. Arvokkaimmat 
ja kauneimmat kuvat tässä teoksessa ovat .Aua- 
Tiio.v Rei.\hoi.sc vainajan käsialaa. Hän seurasi 
mukanani matkalla kesällä v. 1884. Hänen te- 
kemiä ovat alkuperäiset kuvat tauluihin I— IV, 
VII— IX, LXXXII-LXXXIII ja CXIV. Muut 
pukuun kuuluvat ja tauluissa kuvatut esineet ja 
koristeet ovat piirustetut osakeyhtiö Weilin & 
Göösin atelierissa Helsingissä. Paitsi jo mainit- 
tuja koristeita sekä johdannossa olevia kuvaleh- 
tiä on neiti Nordenskiöld piirustanut kaikki tek- 
nilliset kuvat ja suuren joukon kuoseja. Taulut 
ovat painetut Weilin & Göösillä Helsingissä ja 
on niihin tehty 1 — 15 väripainoa. 


Erst i. J. 1895 jedoch, als Dr. Tn. Schvvi.ndt 
sein Werk „Finnische Ornamente I. Stickorna- 
mente und Muster“ herausgegeben hatte, habe 
ich mich entschlossen wenigstens einen Teil meines 
Trachten- und Mustermateriales zu veröffentlichen. 
Zuerst habe ich die Ornamente abzeichnen lassen, 
welche Arbeit Frl. Aonks Nobde.vskiöld ausge- 
führt hat Auch ist die Zahl dieser Stickorna- 
mente allmählich bis über 1800 hinaus gestie- 
gen. Diese ersten Zeichnungen unterstützte die 
Finnische Alterthums-Gesellschaft, bis die Fin- 
nisch-Ugrische Gesellschaft beschlossen hat 
die Kosten für die Veröffentlichung des Werkes 
über die Trachten und Muster der Mordvinen 
zu tragen. Die erste Lieferung mit den 16 er- 
sten Bildertafeln erschien im Friijahr |8UG. Im 
folgenden Frühjahr erhielt ich. dank dem damaligen 
stellvertredenden Kanzler der Universität W. C. v. 
D.RH.V, von der Universität die nötigen Mittel, 
um die in den russischen Museen aufbewahrten 
mordvinischen Trachten und Muster, an Ort und 
Stelle photographiren und abzeichnen zu lassen. 
Auf der zu diesem Zwecke vorgenommenen Reise 
hat Frl, A. Nordenskiöld mich als Abzeichnerin 
begleitet. Auf dieser Reise habe ich die Mu- 
seen der Wissenschafts- und Kunstakademie zu 
.St Petersburg, das Kiimjantsevsche Museum in 
Moskau, das .Museum der Universität und derStadt 
Kazan besucht, und fühle mich den Vorstehern 
und Konservatoren dieser Musi>en für die Bilder 
auf den Tafeln CXLVIII-CXCIX zu Dank ver- 
pflichtet Ich war jedoch schon i. J. 188:! ein 
Mal im Museum der .Akademie der AVissen- 
schaften zu St Petersburg wie auch im Museum 
der Universität zu Kazan gewesen. .Aus dieser 
Zeit stammen die Bilder der Tafeln CXLI, 
eXLA II iiml CL. Von den Reisen dessellwn 
Sommers rühren die ursprünglichen Bilder der 
Tafeln X\ II — XIX und XLTI her. Die vvert- 
vollsten und schönsten Bilder dieses Werkes 
entstammen der Hand des verstorbenen Künst- 
lers Aoatiio.v Reixhoi.m, welcher mich auf meiner 
Reise im Sommer 1884 begleitete. Von ihm sind 
die ursprünglichen Bilder aiifdenTafeln I— IV, VII 
— IX, I, XXXII — LXXXIII und CXIV gezeichnet. 
Die übrigen zur Tracht gehörenden Gegenstände 
und Schmucksachen sind im Atelier der Aktien- 
gellschaft Weilin A (iöös in Helsingfors abgezeich- 
net worden. Ausser den erwählen nrnamenten 
hat Frl. Nordenskiöld alle technischen Bilder und 
einen grossen Teil der Muster gezeichnet Die 
Tafeln sind bei Weilin A Göös in Helsingfors 
gedruckt und zwar sind zu denselben 1 bis 15 
Farliendriicke verwendet 
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Tt?uksessa esiint 3 'Tien mordvalaiskielistcn ni- 
mitysten fonctillisen oikeinkirjoituksen on suo- 
rittanut tohtori H. Paasonex, jonka teokseen 
„Mordvinische lautlehre“ (Yliopiston, väitöskirja, 
Helsingissä Ii^93), mitä tulee kiijainten merki- 
tykseen, saan viitata. Paitsi sitä on tohtori 
Paasonen antanut paljon arvokkaita selityksiä 
esineitten nimityksiin. Ollen tutkimusmatkoilla 
Venäjällä tohtori Paasonen ei ole ollut tilaisuu- 
dessa lukemaan korehturia tämän kirjan teks- 
tiin. 

Koska niitä tekotapoja, joita mordvalaiset 
neulojattaret itse käyttävät kuosien ompelemi- 
seen, un useimmiten vaikeata mukailla, mutta 
toiselta puolen on pidetty suotavana, että kau- 
niit mordvalaiset kuosit mahdollisimman helposti 
ja käyttämällä nykyjään tavallista tekotapaa 
pääsisivät kaunistamaan kutejamme, päätti Suo- 
malais-ugrilainen Seura jo syksyllä 1897 erik- 
seen julaista Käytännvllisiä lisäteliliä teokseen 
Mordvalaisten pukuja ja kuoseja, joissa kussa- 
kin lehdessä olevien värittömien kuosipiirrosten 
ohessa on viittauksia vastaaviin tauloihin ja niissä 
oleviin värikuviin. Nämät lisälehdetkin on neiti 
Nordenskiöld piirustanut. 


Alkuaan oli tarkoitukseni teokseni johdan- 
nossa luoda lyhyt, vertaileva silmäys suomen- 
sukuisten heimojen pukuihin ja kuoseihin, mutta 
koska kiija muutenkin on paisunut yli alkupe- 
räisten rajojen, olen päättänyt esittää tämän 
silmäyksen — sitten myöskin täydellisemmin — 
erityisessä teoksessa. „Mordvalaisten pukuja ja 
kuoseja“ ilmestyy tässä sen takia yksinkertaisena 
ainekokoelmana. 

Helsingissä, joulukuulla 1899. 


Die in diesem Werke vorkommen'den mord- 
vinischen Wörter sind von Dr. H. Paaso.ses 
phonetisch transskribirt worden, weshalb ich auf 
seine Arbeit „Mordvinische lautlehre“, Helsingfors 
1893, betreffs der Bedeutung der Buchstaben 
verweisen kann. Ausserdem hat Dr. Paasonen 
viele für die Benennungen der Gegenstände 
wichtigen Erklärungen gegeben. Da er sich ge- 
genwärtig auf einer Studienreise in Russland 
befindet, hat er keine Gelegenheit gehabt die 
Korrektur zum Texte dieses Werkes zu lesen. 

Da die Technik, welche die mordvinischen 
Stickerinnen selbst beim Nähen ihrer Muster 
benutzen, öfters schwer nachzuahmen ist, man 
es aller andererseits für wünschenswert gehalten 
hat, den hübschen mordvinischen Mustern in 
der heutzutage gebräuchlichen Technik den Zu- 
gang zu unseren Wohnungen, d. h. zum Schmüc- 
ken derselben zu erleichtern, beschloss die Fin- 
nisch-Ugrische Gesellschaft schon im Herbst des 
Jahres 1897 Praktische ErgämnngsUätter zu 
dem M'erke Trachten und Muster der Mordvinen 
herauszugeben, wo neben den, auf jedem Blatte 
befindlichen, schwarzen Mustcrzeiohniingen ein 
Hinweis zu den entsprechenden Tafeln und den 
darauf befindlichen farbigen Bildern verzeichnet 
ist. Auch diese Beiblätter sind von Frl. Nor- 
denskiöld gezeichnet. 

Es war anfangs meine Absicht, in der Ein- 
leitung die Trachten und Muster verschiedener 
Völkerstämme finnischen Ursprunges vergleichend 
darzustellen, da aber das Werk auch schon ohne- 
dem über die urspriinglieben Grenzen hinaus 
angeschwollen ist, habe ich beschlossen diese 
Darstellung in einem besonderen Werke zu lie- 
fern. Die „Trachten und Muster der Mordvi- 
nen“ erscheinen deshalb hier nur in Form einer 
Sammlung ethnographischen Materiales. 

Helsingfors, im December 1899. 


Axel O. TTeikel. 


Digitized by Google 



IV 


Johdanto. 

Mordvalaisia tavataan nykyjään senraavissa 
lääneissä: Nizhnij-Xovgorodin, Tambovin, Pen- 
aan, Simbirskin, Saratovin, Kazanin, Samaran ja 
Orenhurgin. Heidän alkuperäinen asuntupaik- 
kansa oli, sen mukaan kuin siitä tiedetään, Okun 
ja Suran välisillä seuduilla, joista beitä viimei- 
sinä vuosisatoina, varsinkin uutisasukkaina, on 
siirtynyt Wolgan itäpuolisillekin aloille. Mord- 
valaiset jaetaan kielellisesti kahteen päähaaraan, 
mokshalaiseen ja ersalaiseen, joista, yleensä sa- 
noen, edellistä, alkuperäisen asuntopaikkansa 
puolesta, voi sanoa läntiseksi, jälkimäistä itäi- 
seksi. 


Vaikkakin mordvan kansa nykyjään varsin- 
kin kieleltään on venäläistymäisillään, on se kui- 
tenkin viimeisiin aikoihin asti säilyttänyt paljon 
kansallisuutensa tuntomerkkejä, esimerkiksi pu- 
vussaan. Tämä on nimittäin tapahtunut siihen 
määrään, että kansallispuku näkyy olevan se 
korsi, joista enite venäläistyncct mordvalaiset, upo- 
tessaan muukalaisuuden mereen, ovat melkein 
kaikkein viimeksi pitäneet kiinni. .Todistukseksi 
tähän mainittakoot terjuhani- (tauluissa I — X\l) 
ja A'nrnt(ii-„mordvalaisten“ (tauluissa LX.XXIIja 
LXXXIII kuvatut) puvut ja kuosit Kdclliset 
puhuvat venäjän, jälkimäiset talarin kieltä. Suo- 
malaisen kielentutkijan Aoo. Ahi.qvist vainajan 
mukaan olisivat tosin Kazanin läänis.sä asuvat 
karatai-„mordvalaiset" alkuaankin tatareja, jotka 
käännyttyään kristimi-skoon olivat muka itselleen 
omistaneet „sivistyksessä ja itsetunnossa heitä 
alemman ja heiltä halveksitun“ mordvan kansan 
puvun (Suomi. 1 S:j7. s. 264). Tämän arvelun 
Ahhivist perustaa etupäässä heidän kieleensä. 
Tämä meistä ei kuitenkaan riitä tämän arvelun 
perustukseksi. Ollen tatarilaisuuden vaikutuksen 


Einleitung. 

Heutzutage wohnen die Mordvinen in folgen- 
den Gouvemementen: Nizhnij-Xovgorod, Tambov, 
Pensa, Simhirsk, Saratov, Kazan, Samara und 
Orenburg. Ihre ursprüngliche Heimat war, so- 
viel man Weiss, in der Gegend zwischen der 
Oka und der Sura, von wo ein Teil von ihnen 
sich während der letzten Jahrhunderte entfernt 
und hauptsächlich als Ansiedler auch östlich 
von der Wolga niedergelassen hat. Die Mordvi- 
nen werden ihrer Sprache nach in zwei Haupt- 
gruppen eingeteilt, nämlich in Mokscha- und 
£r^a-Mordvincn, von denen die erstere Gruppe 
ihres ursprünglichen Wohnortes wegen im all- 
gemeinen die westliche, die letztere die östliche 
genannt werden kann. 

Obgleich die Mordvinen in unserer Zeit lie- 
sonders hinsichtlich ihrer Sprache allmählich 
immer mehr verrussen, haben sie dennoch bis 
in die letzte Zeit viele eigentümliche, nationale 
Kennzeichen, z. H. in ihrer Tracht, heibehal- 
ten. Ja sogar die am meisten venussten .Mord- 
vinen scheinen beinahe immer bis aufs längste 
an der Nationaltracht, wie an einem Strohhalm, 
beim Versinken in das Meer des Kussentums 
festgchaltcn zu haben. Als Beweis hierfür will 
ich nur die Tracht und die Muster der Terjit- 
chan- (Tafel 1— XVI) und die der Afarat(ii-„Mord- 
vinen" (ahgebildet auf Tafeln LXXXH und 
TjXXXIII) anführen. Jene reden russisch, diese 
tatarisch. Nach dem verstorbenen tinniseben 
Sprachforscher .\co. AmajvisT wären in der Tat 
die im Gouvernement Kazan ansässigen Karatai- 
„.Mordvinen" ursprünglich Tataren, die nachdem 
sie zum Christentum bekehrt worden waren, 
sich die Tracht der „an Kultur und Selbsthe- 
wu.sstscin ihnen unterlegenen und von ihnen ver- 
achteten“ Mordvinen angeeignet hätten (Suomi. 
1S.Ö7. S. 264). Diese Vermutung Ahhivist's 
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alaisina, joka varsinkin menneinä vuosisatoina 
Kazanin khanatin pääpaikan läheisyydessä oli 
voimakas tämän kukistuttuakin v. 1552, ovat 
karatai-„mordvalaiset“ hyvin voineet kielensä 
puolesta muukalaistua. Samalla tapaa käy ny- 
kyjään yleensä, vaikkei tiettävästikään aina, ve- 
näläistyminen ensinnä kielen puolesta. Tus- 
kin tavuttanee ainoatakaan mordvalaista miestä, 
joka ei osaisi puhua venäjän kieltä; ja miesten 
pukukin on melkein kokonaan venäläinen. Nai- 
sia sitä vastoin on paljon, jotka eivät ymmärrä 
venäjää; heidän kauttaan onkin puku säily- 
nyt perhemuistona ammoisista ajoista nykyaikaan 
saakka, jolloin versovan kansansivistyksen ja vasta 
viimeisillä vuosikymmenillä ilmestyneiden mord- 
valais-vcnäläisten avioliittojen kautta perheetkin 
tavallista nopeammin venäläi-styvät mordvalai- 
sissakin kylissä. Sitten ulkonainen kuori, kan- 
sallispukukin heitetään. Karatai-„mordvalai- 
sissa“ tatarilainen vaikutus nähtävästi ci ennät- 
tänyt näin pitkälle, kun toiselta puolen paka- 
nallinen mieliala pyhitti vanhan kansallispuvun. 
Siis luulen, päinvastoin kuin Alihivist, että ka- 
ratai-„mordvalaistcn“ puku on heidän pakanalli- 
suutensa, eikä suinkaan heidän kristillisyytensä 
tuntomerkkinä. Tueksi tälle katsantokannalle 
mainittakoon tässä ainoastaan, että esim. I fan 
läänissä, jossa paikoittain tapaa puvultaan osaksi 
tatanlaistuneita tsheremissiläisia ja votjakkilaisia 
miehiä, nämät kuitenkin pakanallisissa uhritoi- 
mituksissaan esiintyvät ainoastaan kansallisissa 
s. o. valkoisissa puvuissaan, jota vastoin musta- 
takkiset s. o. tatarilaiseen pukuun puetut saavat 
pysyä loitolla uhripaikasta. Kun sitäpaitsi ny- 
kyjään Wolgan ja Kaman mailla on seutuja, 
joissa asukkaat puhuvat neljääkin kieltä, eikä 
tämä kielten sekasorto olo meidän päiviemme 
synnyttämä, niin ei ole vaikea otaksua, että yksi 
ja toinen ryhmä olisi aikojen kuluessa saattanut 
kokunaankin kielensä muuttaa. Terjubancista ei 
ole kukaan väittänytkään, etteivät he olisi al- 
kuaan mordvalaisia, vaikka he nykyjään ovat 
kieleltään niin kokonaan venäläistyneet, etteivät 
ensinkään osaa mordvan kieltä. Että terjuhanit 
todella ovat olleet mordvalaisia, sen voi histo- 
riallisestikin todistaa. Tiedetään nimittäin, että 
kun Oranskij-luostari perustettiin heidän alueel- 
leen V. 1G34, oli paikkakunta täydellisesti mord- 
valainen. (Katso: Oniicanie OpaucKaro Houa- 
CTupa. ConiiBOBie lepoMOBaxa ranpiima. llux- 
Bifl-HoBropoa^. 1871). 


stützt sich hauptsächlich auf die Sprache die- 
ses Stammes, uns ist dieses jedoch kein ge- 
nügender Grund zu einer solchen Behaup- 
tung. üa nämlich die Karatai-„Mordvinen“ un- 
ter tatarischem Einfluss standen, welcher be- 
sonders während der vergangenen .Jahrhunderte 
in der Nähe des Chanates von Kazan sich gel- 
tend machte, und auch noch nach der Blüte- 
zeit dieses Ortes im J. 15.52 mächtig war, 
ist es sehr möglich, dass dieselben betreffs ihrer 
Sprache dem fremden Einfluss unterlagen. .Auf 
ähnliche Weise, so nämlich dass der Anfang mit 
der Sprache gemacht wird, geht auch heutzu- 
tage im allgemeinen, wenn auch so viel man 
Weiss, nicht immer, der Prozess der Verrus- 
sung vor sich. Man dürfte kaum einen Mord- 
vinen finden, der nicht Russisch sprechen könnte, 
und auch die Tracht der Männer ist beinahe 
eine vollständig rassiche. Dagegen giebt es viele 
Weiber, die kein Russich verstehen: dank ihnen 
hat sich auch die Tracht als eine Familientra- 
dition von undenklichen Zeiten bis auf unsere 
Tage beibehalten, wodurch die zunehmende Ci- 
vilisation und die erst in den letzten .lahrzelin- 
ten vorkommenden mordvinisch-rnssischen Ehen, 
die Familien auch in den mordvinischen Dör- 
fern, schneller als gewöhnlich verrusst werden. 
Dann wird auch die äussere Hülle, die National- 
tracht, abgelegt. Bei den Karatai-„Mordvinen'‘ 
streckte sich der tatarische Einfluss augenschein- 
lich nicht so weit und andererseits wurde die 
alte Nationaltracht von der heidnischen Gesin- 
nung geheiligt. Ich glaube somit, im Gegen- 
satz zu Ahhivist, dass die Tracht der Karatai- 
„Mordvinen“ ein Kennzeichen ihres Heidentums 
und durchaus nicht ihres (,'hristentums ist. .\ls 
eine Stütze für diese Anschauungsweise will ich 
nur erwähnen, dass im Gouvernement Ufa. wo 
man stellenweise tscheremissische und votjaki- 
sehe -Männer lindet, die hinsichtlich ihrer Tracht 
tatarischen Einfluss zeigen, dieselben dennoch bei 
ihren heidnischen Opfern nurin der nationalen, d.h. 
in der weissen Tracht erscheinen, wogegen die 
Schwarzröcke, d. h. die tatarisch gekleideten, 
sich der Opferstätte nicht nähern dürfen. Da 
cs ausserilcm noch heutzutage in den Gebieten 
der Wolga und der Kama Gegenden giebt, wo 
die Einwohner sogar vier Sprachen reden, diese 
Sprachverwirrung aber nicht aus unserer Zeit 
stammt, so ist es nicht schwer vorauszusetzen, 
dass die eine oder andere Volksgruppe im Ver- 
laufe der Zeit ihre Sprache auch gänzlich hätte 
verändern können. — Was die Terjuchanen anbe- 
langt, hat auch Niemand bestritten, dass sie ur- 
sprünglich Mordvinen wären, trotzdem sie heut- 
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VI 


Mutta myös meshtaheriläinen puku on otettu 
tähän teokseen (tauluissa CXLII — CXLIV), vaikka 
meshtshereistäkin, jotka nykyjään puhuvat venä- 
jää, ollaan epätietoisia, ovatko he olleet tatareja, 
vai mordvalaisia ja vaikka heidän pukunsa pal- 
jon eroaa mordvalaisesta puvusta. Etupäässä 
ovat minua tähän kuitenkin houkutelleet — kuo- 
sit, jotka ovat täydellisesti mordvalaisia. Vie- 
läpä semmoisella sarvekkaalla ristillä, joka tau- 
lussa CXLIV. 7 nähdään, on vastineensa mord- 
valaisella alalla (kts. taulua LXXXI. 4) ei ai- 
noastaan muodon, vaan myöskin tekotavan puo- 
lesta. Tämä yhtäläisyys ei kuitenkaan oikeuta 
meitä pitämään meshtshenläistä päähinettä (taulu 
CXIjII. 1 ja 2) kokonaisuudessaan mordvalai- 
sena. Jättäen lopulliset johtopäätökset toistai- 
seksi (kts. alkulausetta), tahdon tässä huomauttaa 
ainoastaan muutamista seikoista. Lakimuksen 
olemassaolo on muun muassa pidettävä yhteisenä 
tuntomerkkinä Suomen Karjalan ja Wolgan suo- 
malaisheimojen päähineissä eroitukseksi erittäin- 
kin venäläisistä päähineistä. Mainitussa mesh- 
tsheriläisessä päähineessä on myöskin olemassa 
lakimus. Palmikossa nippuva koriste taulussa 
CXLII. 3 muistuttaa sekä muotonsa että koris- 
tustapansa puolesta vastaavaa mordvalaista ko- 
ristetta (vrt taul. CXVl. 2). Samaa voi sanoa 
korvarenkaista (kts. taul. CXLII. 4 ja CX\'l. 4). 
Muita pukuun kuuluvia osia en ole ottanut tau- 
luihin, koska ne muodoltaan eivät ole mordva- 
laisia. Koska taulussa CXLIII kuitenkin on 
muutamia kuoseja, jotka kuuluvat hameen eli 
lyhyen koltin tapaiseen vaatteeseen, olen sen 
kuvattannt tähän johdantoon (kts. kuv. 14 pääl- 
lystakkien y. m. sarjassa). 


Ainekset olen järjestänyt kylittäin siten, että 
olen asettanut kunkin ryhmän etupäähän hen- 
kilökuvia, jotka joko ovat täysissä tamineissa 
tahi vain esittävät eri tilaisuuksissa käytettäviä 
päähineitä (taul. I, H, XVII — XIX, XLII, LXXXH, 
LXXXin ja CXIkO. Näitä seuraa niihin kuu- 


zutage hinsiohtlich ihrer Sprache so vollkommen 
verrusst sind, dass sie gar nicht Mordvinisch kön- 
nen, Dass die Terjuhanen in der Tat Mord- 
vinen gewesen sind, kann man auch historisch 
beweisen. Man weiss nämlich, dass als i. J. 
11)34 das Oranskij-Kloster auf ihrem Gebiete 
gestiftet wurde, die Gegend vollständig mordvi- 
nisch war. (Siebe Onncanie OpaucKaro Hona- 
CTbipa. Cos. lepoMOHaxa Paapiuaa. HnxBiii- 
HoB^ol)oa^. ItlTl). 

Auch die Trachten der Meschtscheren haben 
in diesem Werke (CXLII— CXLIV) einen Platz 
gefunden, trotzdem wir auch von dieser Völ- 
kergruppe, die heutzutage Russisch redet, nicht 
bestimmt wissen, ob sie eine tatarische oder eine 
mordvinische gewesen ist, und trotzdem sie in 
ihrer Tracht wesentlich von der mordvinischen 
abweicht — In erster Hand haben mich die Mus- 
ter, die vollkommen mordvinisch sind, zu diesem 
Schritte veranlasst Sogar ein solches ausge- 
schweiftes Kreuz, wie uns Tafel CXLIV^ 7 zeigt 
hat seine ent.sprechende mordvinische Figur 
(siehe Taf. LXXXI. 4), nicht allein betreffs der 
Form, sondern auch hinsichtlich der Technik. 
Diese Ähnlichkeit l>ereohtigt uns jedoch nicht 
die meschtscherische Kopfbedeckung (Taf. CXLII. 
1 und 2) für eine ganz und gar monlvinische 
anzusehen. Indem ich mir Vorbehalte, die end- 
gültigen Schlussfolgerungen ein anderes Mal zu 
gellen (siehe das Vorwort), will ich hier nur ei- 
nige Punkte hervorheben. Der Brauch des Nack- 
enlalzes an der Kopfbedeckung ist u. a. als ein ge- 
meinsames Kennzeichen der Meschtscheren, derün- 
nischen Karelier und der linnischen Völkerstämme 
an der Wolga, zum Unterschiede l>esonilers von der 
russischen Kopfbedeckung anzusehen. Der am 
Zopf hängende Schmuck, Taf. CXLII. 3, erinnert 
sowohl durch seine Form al.s auch durch die Art 
seiner Verzierung an den entsprechenden niordvi- 
nischen Schmuck (vergl. Taf GXVl. 2). Das- 
selbe gilt von den Ohrgehängen (siehe Taf 
CXLII. 4 und C.XVI. 4). Die übrigen Teile der 
Tracht halie ich nicht in die Tafeln aufgenom- 
nien, da sie ihrer Form nach nicht mordvinisch 
sind. Da aber auf Tafel CXLIII doch einige 
Muster Vorkommen, die zum Rock, d. h. zu dom, 
einem kurzen Wams ähnlichen Kleidungs- 
stücke gehören, habe ich dieses hier in der Ein- 
leitung abgebildet (siehe Ülicrröcke u. a. Bild 14). 

Das Material habe ich nach den Dörfern 
geordnet, und zwar derart, dass ich bei jeder 
.Abteilung die Personenbilder, die uns entweder 
die vollständige Bekleidung oder auch nur die 
bei verschiedenen Gelegenheiten gebräuchlichen 
Kopfl)edeckungen zeigen, obenan gestellt habe. 
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Itiria vaatekappaleita, koristeita ja kuoseja. Kan 
henkilökuria ei ole ollut, on täytynyt tyytyä 
vaatekappaleisiin ja koristeihin. Toisinaan olen 
vienyt yhteen ryhmään esineitä' eri kylistäkin, 
silmällä pitäen pukuun kuuluvien eri kappalten 
muotoja ja kuosien tekotapoja. Täten olen saa- 
nut seuraavat ryhmät: 


1) Taulut 1 — X\1 Armanihasta Kizhnij- 
Xovgoroiiin lääniä. 

2 — 3) Taulut X.Xn — LXIX Kargashinosta 
ja Drakinosta Tambnvin lääniä. 

4— ,ö| Taulut LXX-LXXVI ja LXXVII- 
LXXXl .älomajevosta ja Kakinosta Nizhnij-Nov- 
gorodin lääniä. 

6) Taulut LX.XXII — t'.XHl Mensitovosta 
Kazanin lääniä. Itoldovosta, Suzgaijesta, Pitshu- 
rista ja Drakinosta Pensan lääniä, Koziovkasta 
ja Tamnikovin seuduilta Tamhovin lääniä. 

7) Taulut CXlV— (,'XL Binoradkarasta ja 
Xovo-Symeikinosta Samaran lääniä Sutshki- 
nosta Saratovin lääniä, Tshetvertakovosta ja .Ma- 
lyja Karmalysta Simhirskin lääniä. 

8) Taulut OXIJI— CXLIV Kirilovosta Tam- 
hovin lääniä. 

9) Taulut CXLI ja CXLV— OXCIX. Venäjän 
museoista keväällä 1897 saadut ainekset olen vie- 
nyt eri ryhmään, jossa puvut ja koristeet kuva- 
taan järjestään museoittain, jonka jälkeen seuraa 
kuosit. Paikkakunnallisia ryhmiä ei siinä olisi 
johdonmukaisesti voitu aikaansaada, koska esi- 
neitten kotipaikkoja ei ole joka museossa tunnettu. 


Ilelpoittaaksemme ylei.skatsausta ja käsi- 
tystä mordvalaisista päähineistä, päällysvaatteis- 
ta ja hameina käytetyistä naispaidoista kaikine 
vaihtelevine muotoineen olemme tähän teettäneet 
niistä konturikuvia. Yksi osa edellämainittuja 
ei ole tässä teoksessa kuvattuna; kuvatut olen 
sitä vastoin varustanut osoitteella vastaaviin tau- 
luihin. 


(Taf. I, IL XVII— .XIX, XLII, LXXXIL LXXXIIl 
und CXIV). Darauf folgen die dazu gehören- 
den Kleidungsstfleke, Schmucksachen und Muster. 
Wo kein Personenbild vorhanden gewesen isL 
habe ich mit Kleidungsstücken und Schmuck- 
gegenständen vorlieb nehmen müssen. Biswei- 
len habe ich Gegenstände aus verschiedenen 
Dörfern zu derselben Gruppe geführL indem ich 
immer mein Augenmerk auf die Form der ein- 
zelnen Kleidungsstücke und auf die Technik der 
Muster gerichtet habe. Auf diese Art habe ich 
folgende Gruppen zusammengestellt: 

1) Die Tafeln aus I — XVI aus Armaniha 
im Gouvernement Nizhnij-Xovgorod. 

2 — 3) Die Tafeln XVH — LXIX aus Karga- 
schino und Drakino im Gouvernement Tambov. 

4-5) Die Tafeln LXX-LXXM und LXXVH 
— LXXXI aus .Alomajevo und Kakino im Gou- 
vernement Xizhnij-Novgorod. 

ti) Die Tafeln LX.XXII— CXIII aus Mensi- 
tovo im Gouvernement Kazan, aus Boldovo, Suz- 
garje, Pitschuri und Drakino im Gouvernement 
Pensa, aus Koziovka und der Umgegend von 
Temnikov im Gouvernement Tambov. 

7) Die Tafeln (’XIV— CXL aus Binoradka 
und Xovo-Symeikino im Gouvernement Samara, 
Sutschkino im Gouvernement Saratov, Tschetver- 
takovo und Malyja Karmaly im Gouvernement 
Simbirsk. 

8) Die Tafeln CXLII — C.XLIV aus Kirilovo 
im Gouvernement Tambov. 

9) Die Tafeln CXLI und CXLV-CXCIX, wel- 
che das in den russischen Museen im Sommer 1897 
gesammelte Material darstellen, habe ich zu einer 
aparten Gruppe geführt, wo die Trachten und 
Schmuckgegenstände nach den Museen geordnet 
abgebildet sind; darauf folgen die Muster. Es 
wäre hier nicht gut möglich gewesen, nach deu 
verschiedenen Dörfern geordnete Gruppen zu- 
stande zu bringen, da man die Heimat der ein- 
zelnen Gegenstände nicht in jedem Museum 
kannte. 

Um die .Anschaulichkeit und das Vei'ständ- 
nis der mannigfaltigen Formen, die uns Ijei 
den mordvinischen Kopfbedeckungen, Überröcken 
und als Kleider benutzten Hemden begegnen, 
zu erleichtern, gehen wir hier die Umrissbilder 
dersell»en. Ein Teil der erst genannten sind 
in diesem Werke nicht abgebildet: diejenigen 
aber die es sind, habe ich mit solchen den betref- 
fenden Tafeln entsprechenden Ütierschriften ver- 
sehen. 


Digitized by Google 



VIII 


Naisten päähineet. 

Päähine on kansatieteellisesti epäilemättä 
koko puvun tärkein osa. Tavallisesti astuu siinä 
kansatieteelisct croavaisnudet räikeimmin silmiin. 
Niin mordvalaisillakin. Ei missään osassa pu- 
kua mokshalaisuus eroa ersalaisuudesta jyrkem- 
min kuin päähineessä. Mokshalaisen tyypilli- 
simmän, jokapäiväisen päähineen muodostaa pää- 
asiallisesti pitkä, palttinainen liina, m. pfä-rufiä 
eli prärtSä (kontraheerattu), jonka kumpainenkin 
pää on koruneulouksiUakin kaunistettu. Tämän 
sitovat sekä vaimot että tytöt, vaikka eri tavalla, 
pään ympäri, johon sitä ennen on kiinnitetty 
päähineen tuki ja niskalappu. (Kts. tarkemmin 
tauluja XVriI. 2-3, XXIII. 1-2, XXIV. 4, 
Xlill. 1 2 ja 6—7 sekä niihin kuuluvaa tekstiä). 

Tässä mainittakoon sivumennen, että juuri tämä 
seikka typologisesti yhdistää ainakin mokshalais- 
mordvalaisia, tsheremissiläisiä, votjakkilaisia ja 
Suomen karjalaisia päähineitä yhdeksi suureksi 
päähinetyypiksi. 


Toiselta puolen meillä on ersaiainen ryhmä, 
jossa päähine muodostaa yhden kappaleen (kts. 
päähinemuotojen kuvat 1 — 24). Näiden päähi- 
neitten tavallisin ersalainen nimi on pa^go. 
Eräästä toisesta nimityksestä, ^lygan, antaa Paa- 
sonen senraavat tiedot. „Se tavataan ainakin 
Saratovin läänin Hvatynskin piirin ersalaisilla, 
joilla se merkitsee samantapaista naisten päähi- 
nettä, kuin se, jota yleiseen nimitetään paijgo, 
joka sana on heille tuntematon. Samaten on 
se tunnettu Orenburgin läänin ersalaisilla“. 


Täs.sä ryhmässä on erovaisuuksia esim. siinä, 
että päähineen niskapuoliset siivet, jotka epäile- 
mättä vastaavat moksbalaisten pääliinojen kau- 
nistettuja päitä pari.ssa muo<lo.ssa (kuv. 1 ja 2) 
voi levittää (kts. tauluja .XXin. 3 ja XLIII. 1—2), 
jonka takia päähine käytettäessä on hakasilla 
kiinnitettävä pään ympäri. Tämä levittäminen 
lienee sekin jälkiä pääliinan ominaisuuksista. 
Muissa tämän ryhmän muodoissa joko niska- 
puoliset siivet ovat niin päähineeseen kiinnineu- 
lotut, että niitä ei käy missään tapauksessa 
levittäminen (kts. kuvia 3— .l), tahi puuttuvat 
ne kokonaan. Kumpaisessakin tapauksessa pää- 
hineen yläpuoli on tehty myssyntapaiseksi. 
Varsinaisen päähineen alla pidetään nykyjään 
jonkinlainen mys.sy. m. oloiiiik. joka lienee myö- 


M eibliche Kopfbederknngen. 

Vom ethnographischen Standpunkte aus ist 
die Kopfbedeckung der wichtigste Teil der ganzen 
Tracht, denn gewöhnlich treten bei derselben die 
ethnographischen Ungleichheiten am ausgepräg- 
testen hervor. So auch bei den Mordvinen. In 
keiner Hinsicht unterscheidet sich die moksclia- 
nische Tracht schärfer von der erzanischen, 
als in der Kopfbedeckung. Die am meisten ty- 
pische mokschanische XWtags-kopßedeckung be- 
steht hauptsächlich aus einem langen, leinenen 
Tuche, dessen beide Enden auch mit Stickereien 
verziert sind. Dieses binden sowohl die h' rauen als 
auch die Mädchen — obgleich auf verschiedene 
äVeise — um den Kopf, nachdem sie erst auf die- 
sen eine Stütze für die Kopfbedeckung, sowie den 
Nackeiilatz liefestigt haben. (Siehe näher die Ta- 
feln X\1II.2— 3, XXIII. 1—2, XXIV. 4, XLIL I— 
2 und 6 — 7, sowie den dazu gehörenden Text). 
Hier mag im Vorübergehen erwähnt werden, dass 
gerade dieser Umstand immerhin die mokscha- 
nisch-mordvinischen, die tscheremissischen, wot- 
jakischen und die finnischen Karelischen Kopf- 
bedeckungen zu einem grossen Typus vereinigt. 

Andererseits haben wir die erianische Gruppe, 
wo die Kopfhedixku7ig aus einem Stück be- 
steht (siehe die Bilder von Kopfbedeckungen 1 — 
24 1 . Der gewöhnlichste erschanische Name die- 
ser Kopfliedeckungen ist paijgo. Über eine an- 
dere Benennung, Hygan, giebt Paasonen folgen- 
den Aufschluss: ..Man findet sie allenfalls Ivel 
den Erzanen des Hvalynschen Kreises im Gou- 
vernement Saratov, wo sie eine ähnliche weili- 
liche Kopfbedeckung bezeichnet wie die. die all- 
gemein patigo genannt wird, welches Wort ih- 
nen unlx'kannt ist Unter demselben Namen 
ist sie auch bei den Erzanen des Gouvernements 
Orenburg bekannt“. 

Einen für die erzanische Tracht eigentüm- 
lichen Umstand linden wir z. B. darin, dass liei 
der Kopfbedeckung die hinteren Zipfel, die ohne 
Zweifel den bei dermokschanischen Kopl tieiieckung 
gebräuchlichen, verzierten Enden entsprechen, in 
einigen Formen (Bild 1 und 2) aii.sgehreitet wer- 
den können (siehe Tat XXlll. 3 und XUII. 1 —2), 
weshalb die Kopfliedeckiing mit Haken um 
den Kopf befestigt wird. Diese .ärt des .\us- 
breitens dürfte auch ein Ülierbleibsel der Eigen- 
schaften des Kopftuehes sein. Bei den übrigen 
Formen der Kopfbedeckung dieser Gruppe sind 
die hinteren Zipfel entweder derart an die Kopf- 
bedeckung festgenäht dass es ganz unmöglich 
wäre sie auszubreiten (siehe Bild 3 — 5). wler 
auch fehlen diesellien gänzlich. In beiden Fäl- 
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IX 


hänaiknista ja venäläistä alkuperää (= venäl. 
BOjocHnin>). Huomiuon on otettava että muodot 
1 — 2 tavataan juhlapukimena kylissä, joissa edel- 
lisessä kerrottu mokshalainen päähine on taval- 
nen. Me taidammekin tämän muodon suhteen 
tehdä sen johtopäätöksen, että sen muodostumi- 
seen on mokshalainen päähinetyyppi ollut vai- 
kuttamassa. Se nähdään siitäkin, että niska- 
lappu (taulussa XXIII. 2), joka tavallisessa mok- 
shalaisessa päähineessä käytetään irtonaisena 
kappaleena, on tässä päähineessä (kuva 1 ja 2) 
kasvanut päähineeseen kiinni — lakimukseksi, 
jonka nimi on präftiä-pida s. o. pääliina-häntä. 
Toiselta puolen moneen ersalaismuotoiseen pää- 
hineeseen kuuluu erityinen päänauha, joka sido- 
taan pään ympäri päähineen päälle (kts. tauloja 
CXVU. 1 ja CXX. 3). Tämmöistä irtonaista 
päänauhna ynnä niitä päähineitä, joiden kanssa 
niitä käytetään (kuva 20 — 23), saanemmekin pi- 
tää tyypUUsimpinä ersalais-päähinemuotoina. 
Nämät muodot kuuluvatkin ainesryhmään 7. On 
taas toisia muotoja, joissa nämät pään sidenau- 
hat ovat päähineeseen kiinnineulotut joko niin, 
että silloin kun päähinettä ei käytetä niiden päät 
voivat heilua vapaina (kuv. 6, 7, 10, 12 ja 14), 
tahi niin, että niillä ei ole mitään käytännöllistä 
tarkoitusta (kuv. 8, 1.3, 16, 16 ja 19). Jälki- 
mäisessä tapauksessa nämät päänauhat saattavat 
kokonaankin puuttua (kuv. 9). Juhlapäähineitä 
(kuvissa 17—18), jotka ovat ersalaismuotoisia, 
kantavat juhlissa tytöt, morsiamet ja nuorikot 
Tekstissä tauluun II olen selittänyt kuinka mor- 
siamen päähine taulussa I puetaan päähän. 


Naisten paidat. 

Näitten muotoja tarkastuessamme huomaam- 
me, että voimme jakaa ne kahteen pääryhmään, 
joista toiseen eli mokslialaineen kuuluu kolme 
ensimäistä, toiseen eli erscdaiseen kaikki muut 
Pääeroitus näiden muotoryhmien välillä on siinä, 
että cnsimäisessä ei ole mitään neulousta rinnan 
sepaluksen ja helman välissä, joka toisessa ryh- 
mässä tavataan. Näennäisesti sitä ei ole ole- 
massa myöskään muodoissa 12—18, mutta asian- 


len ist die obere Hälfte der Kopfbedeckung in 
Form einer Haube gemacht. Heutzutage wird 
unter der eigentlichen Kopfbedeckung eine .\rt 
von Haube, m. otohiik, getragen, welches ein 
neuerer Brauch russischen Ursprunges sein dürfte 
(russisch bojocbhkt,). Zu bemerken ist, dass 
die Formen 1 — 2 bei festlichen Gelegenheiten 
gebräuchlich sind in Dörfern, wo die früher er- 
wähnte mokschanische Kopfbedeckung die ge- 
wöhnliche ist Wir können auch lietreffs dieser 
Form den Schluss sieben, dass der Einfluss ei- 
nes mokschanischen Kopfbedecknngstypus bei 
ihr unverkennbar ist Dieses sehen wir auch 
daraus, dass der Nackenlatz (Taf. XXIII. 2), der 
bei einer gewöhnlichen mokschanischen Kopfbe- 
deckung ein besonderes Stück bildet, bei dieser 
(Bild 1 und 2) mit der Kopfbedeckung zu ei- 
nem Nackenlatze zusammengewachsen ist dessen 
Namen pf-äf-fiä-pula ist d- h. Kopftuch-Schwanz. 
.\ndererseits gehört zu mancher Kopfbedeckung 
von erzanischer Form ein besonderes Kopfband, 
das über die Kopfbedeckung um den Kopf ge- 
bunden wird (siehe Taf. CXVII. 1 und CXX. 3). 
Solche Kopfbänder und die Kopfbedeckungen mit 
denen dieselben getragen werden (Bild 20—23) 
dürften wohl als die am nteislen typischen For- 
men erzanischer Kopfbedeckungen angesehen 
werden. Diese Formen gehören zur 7:ten Gruppe 
des zusammengebrachten Materiales. Es giebt 
wiederum andere Formen, wo diese Kopfbänder 
an die Kopfbedeckung angenäbt sind, entweder 
derart dass wenn die letzteren nicht benutzt wer- 
den, dieselben lose herunter hängen können (Bild 
6, 7, 10, 12 und 14), oder auch so dass sie kei- 
nem praktischen Zwecke dienen (Bild 8, 13, 15, 
16 und 19). In dem letzten Falle fehlen diese 
Bänder bisweilen auch gänzlich (Bild 9). Die 
Feiertagskopfbedeckungeii (Bild 17—18), von 
erzanischem Typus, werden bei festlichen Gele- 
genheiten von Mädchen, Bräuten und jungen 
Frauen getragen. Im Text zur Tafel II habe 
ich beschrietien, wie die Kopfbedeckung der Braut 
Taf. I am Kopfe befestigt wird. 

Weibliche Hemden. 

Betrachten wir genauer die Formen der 
Hemden, sehen wir, dass sie in zwei Hauptgrup- 
pen cingetejlt werden können, wobei die drei 
ersten zu der mokschanischen. und alle die übri- 
gen zu der erzanischen geführt «erden uüssen. 
Der Hauptunterschied zwischen diesen beiden 
Gruppen besteht darin, dass liei der ersten 
zwisehen dem Schlitz und dem Saum keine 
Stickerei verkommt, was dagegen bei der zwei- 
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laita on nähtävästi se, että se kaareva nenlous 
eli oik. ne kaksi na/di-niniistä ompelusta, jotka 
näissä paidoissa nähdään kahden puolen helman 
etupuolella olevaa uurrosta, m. urmafi, ovat pi- 
dettävät jäännöksenä tahi taaksepäin menevänä 
kehitysmuotona semmoisesta sepaluksen ja hel- 
man välisestä neulouksesta, joka tyypillisenä 
tavataan paidassa viime vuosisadalta Pallasin 
kokoelmassa (kuva 4 = taul. CXLVIII). Sillä 
jos lähemmin katselemme tätä kuristettua osaa 
paidassa taulussa LXXII. 1, joka kuvaa melkein 
samanmuotoista paitaa, kuin se, jonka mukaan 
konturikuva 1 1 on piiiTetty, näemme, että kysy- 
myksessä ja lähellä helmaa olevan neulouksen 
jatkoksi ylöspäin on paitaan kiinnitetty punai- 
nen kangas, jonka päälle muutamia koristeita 
on neulottu. Xämät molemmat samanmuotoiset 
paidat ovat nykyaikuisia, jota vastoin paita tau- 
lussa CXLVIU on, kuten sanottu, viime vuosi- 
sadalta. Jo tästä saattaisimme päättää, että pu- 
nainen kangas on pantu edellisiin paitoihin van- 
haan aikaan tavallisen neulouksen asemesta. Sa- 
manlaatuista kehitystä on huomattava myöskin 
mordvalaisissa viitoissa. Seuraava askel on tie- 
tysti se, että punainen kangaskin jätetään pois. 
Siten saamme semmoisen paidanmnodon, kuin 
kuva 12 näyttää, joka onkin aivan venäläisty- 
neestä .ärmanihasta (kts. taulua V). 


Jälkimäisen eli ersalaisen muotoryhmän saa- 
tamme kuitenkin jakaa kahteen osaan, joista toinen 
käsittää ersalaisia paitamuotoja ahtaammassa mer- 
kityksessä. Tähän osaan ovat luettavat muodot 
ö — 10, jotka kuuluvat ainesryhmään 7. Kuva 
4 liittyy ryhmään 6. Muotoja 13 — 18 voi muu- 
tamissa kohden pitää mokshalais-ersalaisina väli- 
muotoina. Niissä on nim. koristeiden tekotavan 
ja muodonkin puolesta samallaisia neulouksia yl- 
häältä alaspäin kapeissa rihmankaltaisissa kais- 
taleissa paidan sekä etu- että selkäpuolella, kuin 
moksbalaisissa paidoissa, muodoissa 1 ja 2 (kts. 
mainittuja muotoja vastaavia tauluja). Saman- 
laatuisia neulouskaistaleita on kyllä varsinaisen 
ersalaisrvhmänkin paidoissa, mutta niiden neu- 
loukset ovat tekotavattaan toisenlaisia, niinkuin 
edempänä saamme nähdä. 


ten der Fall ist. Dem .Anscheine nach fehlt 
diese Stickerei ebenfalls bei den Formen 12 — 
18; hiermit verhält es sich jedoch augenschein- 
lich so, dass die bogenförmige Stickerei, oder 
eigentlich die beiden neUä benannten Stickereien, 
die bei diesen Hemden zu beiden Seiten des 
vorderen Sanmeinschnittes, m. urmafi, Vorkom- 
men, als ein Überbleibsel oder eine zuriiek 
gehende Entwickelung einer derartigen, zwischen 
dem Schlitz und dem Saum befindlichen Stick- 
erei anzusehen ist, wie sie für die Hemden aus 
dem letzten Jahrhundert in der Pallas'schen 
Sammlung (Bild 4 = Taf. CXLVIU) typisch 
ist Denn betrachten wir näher diesen verzier- 
ten Teil bei dem Hemde auf Tafel LXXII. 1, 
das uns eine beinahe ähnliche Form zeigt wie 
die, nach welcher das Umriss bild 1 1 gezeichnet 
ist, so sehen wir, dass ein mit einigen Sticke- 
reien verzierter, roter Stoffstreifen die obere Fort- 
setzung der bewussten nahe dem Saume befind- 
lichen Stickerei bildet. Diese beiden einander 
ähnlichen Hemden sind aus unserer Zeit, woge- 
gen das Hemd auf Tafel CXLVIU, wie gesagt, 
aus dem vorigen Jahrhundert stammt. Schon 
hieraus können wir schliessen, dass der rote 
Stoffstreifen an den fräher envähnten Hemden 
als ein Ersatz der ehemals gebräuchlichen (Stick- 
erei dienen soll. Eine ähnliche Entwickelung 
können wir auch bei den mordvinischen Über- 
röcken wahrnehmen. Der folgende Schritt ist 
natürlich der, dass auch der roto Stoffstreifeu 
wegfällL Derart erhalten wir eine solche Hem- 
denform, wie sie auf Bild 12 dargestellt ist, die 
freilich aus dem gänzlich verrussten Armaniha 
stammt (siehe Taf. V). 

Die spätere, d. h. die erzanische Form- 
gruppe, können wir jedoch in zwei Unterabtei- 
lungen einteilen, von denen die eine, erzani- 
sche Hemdenformen im engeren Sinne umfasst. 
Zu dieser Abteilung sind die Formen ,ö— 10, 
die zur Gruppe 7 des Materiales gehören, zu 
zählen. Bild 4 gehört zur Gruppe 6. Die For- 
men 13 — 18 können wir in mancher Hinsicht 
als eine mokscbaniseh-erzanische Zwischenform 
anseben. An diesen sind nämlich längs dem 
Hemde schmale, bandähnliche Streifen sowohl 
auf der Vorder- wie auf der Rückseite des Hem- 
des angebracht, welche Streifen nicht nur an 
Form, sondern auch an Technik den der mok- 
sehanischen Hemden gleich sind (siehe den 
Fig. 1 u. 2 entsprechenden Tafeln). Ähnliche 
Stickereistreifen kommen zwar auch bei den 
Hemden der eigentlichen Erzanengruppe vor, 
aber die Stickereien derselben sind, wie u ir spä- 
terhin sehen werden, verschieden. 
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Smirnovin makaan ersalaincn nainen pitää 
paitaansa kantapäihin asti ulottuvana, siis alem- 
pana kuin mokshalainen nainen, joka vyön avulla 
pitää sitä laskettuna ainoastaan polviin asti. *) 
Vainajia pukiessa paita moksbalaisillakin laske- 
taan jalkoihin asti. 

Naisten päällystakit. 

Xämät tehdään tavallisesti tasalevyisistä 
kangaskappaleista ilman kiiloja ja poimuja. .Ar- 
vattavasti tämä tekotapa on alkuperäinen, mikä 
näyttäytyy siinäkin, ettei tämmöistä viittaa kaulan 
ympärillä ole kaarevaksi leikattu (kuv. 1—3), yhtä 
vähän kuin sen muodosteleminen muidenkaan 
ruumiin-osien mukaan on tullut kysymykseen. 
Toisissa muodoissa huomaa vaatteen sovittele- 
mista ainakin kaulan mukaan (4 — 7), jonka li- 
säksi kehittyneemmissä muodoissa voi huomata 
ruumiinmukaisuudenkin tavoittelemista kiilojen 
tai poimujen lisäämisellä (kuv. 8, 11 ja 12). 
Mahdollisesti vielä itse kangastakin paikoittain 
leikataan kapeammaksi (kuv. U ja 10, joka jäl- 
kimäinen muuten on tatarilaista mallia). 


Omituisinta päällysvaatemuotoa on kuva 13 
(kts. taulua CL); tämä muoto on paidan tyy- 
liä ja koruompeluksilla varastettu. Mahdollisesti 
näyttää kuva 14 edellisestä kutistunutta muotoa; 
se mainitaan CXLUIm taulun tekstissä. 


Tapa koristaa viittoja koruompeluksilla on 
sekin katoamaisillaan. Niinpä suurin osa väril- 
lisistä s. o. koristetuista paikoi.sta viitassa kuv. 
2 (kts. taulua OXVIII) on tehty kankaalla ja 
rihmoilla eikä ompeluksilla. — Varsinkin crsalai- 
nen mielellään käyttää viittaa kesälläkin. 

Usein käyttää mordvalainen nainen kahta- 
kin viittaa päälletysten. Be saattaa tapahtua 
juhlatilaisuuksissa (kts. taulua I). vieläpä joskus 
muutenkin. Niinpä esim. .AIjkinossa Narovtsha- 
tin piirikunnassa Pensan lääniä kuuluvat naiset 
kantavan erästä muläas-nimistä liinaviittaa, jota 
käytetään päällysviitan äama/i in alla, — sen nimi 
on toisilla mordvalaisilla siimaii (kts. Buomalais- 
Ugr. Seur. Aik., XV., 2. a ÖO), — jottei paita ry vet- 

•) II. H. CsHpaoin., Mopaisa. Haa. (XtuiecTsa Apv. 
IIcT. H Hmorpaipiji. Kasasi.. 189:i. T. Xl. abin. 5. 
s. 428. 


Nach Smirnov trägt die Erzanin ihr 
Hemd bis zu den Pässen herunterhängend, also 
länger als die Mokschanin, die das ihrige mit 
Hilfe des Gürtels so schürtz, dass es nur bis zu 
den Knieen reicht *). In dem Leichenanzuge 
der Mokschanen reicht das Hemd bis zu den 
Füssen. 

Weibliche fberrJcke. 

Diese werden gewöhnlich aus gleich breiten 
Stoffbahnen, ohne Keile oder Falten verfertigt. 
Wahrscheinlich ist dieser Schnitt der ursprüng- 
liche, was man auch daraus ersieht, dass ein 
solcher Überrock oben am Halse keinen runden 
.Ausschnitt hat (Bild 1 — 3), elienso wenig wie das 
.Anpassen desselljen an die übrigen Körperteile 
in Frage gekommen ist Bei anderen Formen 
kann man das Anpassen des Kleidungsstückes 
wenigstens oben am Halse (4—7) merken, wozu 
sich noch hei den mehr entwickelten F'ormen 
ein Streben nach einer gewissen Übereinstim- 
mung zwischen den Kleidungsstücken und der 
Gestalt in dem Hinzufügen von Keilen oder 
Falten gesellt (Bild 8, II und 12). Möglicher- 
weise wird auch der Stoff selber, stellenweise 
schmäler geschnitten (Bild 9 und 10, von wel- 
chen das letztere sonst eine tatarische Form 
zeigt). 

Eine höchst eigentümliche Überrockform se- 
hen wir auf Bild 13 (siche Tat CL); sie ist ei- 
nem Hemde ähnlich und mit Stickereien verziert 
Es ist möglich, dass Bild 14 eine zusammen- 
geschrumpfle Form dieses Überrockes darstellt; 
diese wird im Texte zur Tafel CXLIII er- 
wähnt 

Auch die Sitte die Überröcke mit Sticke- 
reien zu verzieren hört allmählich auf. So sind 
z. B. die bunten, d. h. die verzierten Stellen am 
Überrocke Bild 2 (siehe Taf. CXA'III) zum grös- 
sten Teil aus Zeug oder Bändern, und nicht 
aus Stickereien verfertigt — Besonders die Er- 
zanin trägt gern den Überrock auch im Sommer. 

Oft trägt die Mordvinin sogar zwei Über- 
röcke über einander. Dieses kann twi feierli- 
chen Gelegenheiten Vorkommen (siehe Taf. I), 
und bisweilen sogar auch sonst So z. B. 
sollen die Frauen in .Aljkino, im Narovtschat'- 
schen Kreise im Gouvernement Pensa einen 
mn.ikas genannten, leinenen Überrock benut- 
zen, der unter dem eigentlichen Ülicrrock, m. 
hmaii — dessen Name bei einigen Mord- 

*) II. H- rnnpnoiti., MopAHa. IIhh. DömncTnaApi. 
IIcT. u Kaaaxb. 1893. T. XI. »un. 5, 

B. 428. 
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tyisi. Siinä ei ole ensinkään kirjailuja, ainoas- 
taan „kumats'ia s. o. bokharalaista pumpuli- 
kangasta on kaulustimen ja hihansuiden ympä- 
rillä sekä helmassa. (Paasonen). 


Muuten Paasonen antaa naisten päällystak- 
kien nimityksistä seuraavan selityksen; ,rufSa 
merkitsee ersalaisilla naisten kirjailtua liinaviit- 
taa (kts. tauL CXMIIl, mokshalaisilla tämä sana 
merkitsee liinaa 1. huivia (kts. taul. XXIV. 4), 
Nizhnij-Novgorodin läänin ersalaiset — .\r- 

samasin piirikunnassa ainakin — eivät käytä 
kuitenkaan tätä sanaa, vaan kutsuvat naisten 
liinaviittaa nimellä suipon (vert. taul. CXLIII); 
mokshalaiset taas. missä semmoinen mekko 
(viitta) on käytännössä, nimittävät sitä muikas, 
Saratovin läänin Kuznetskin piirin mokshalaiset 
(Sutshkinon kylän ynnä naapurikylien) paiiiat 
I. pandiat nimellä“ (kts. taul. CXXII). 


Temnikovin piirikunnassa kannetaan, kuten 
kerrotaan, hartioilla omituista päällysvaatetta, 
nimitt. nelikulmaista vaatekappaletta, joka sol- 
mitaan kaulan ympäri. *) Tämä päällysvaate, 
jos sen käytäntöä olen oikein ymmärtänyt, on 
sitä omituisempi, kun se lienee hyvin vanhan- 
aikuista perua. Sillä se, ymraärtääk.seni, on sa- 
manlaatuinen koin roomalainen „toga*,joka muu- 
ten kaikenlaisissa vaihtelevissa muodoissa on py- 
synyt läpi keskiajan käytännössä useissa Euro- 
pan kansoissa. Suomen Karjalassa ja Inkerissä 
„toga“ päällysvaatteena on säilynyt meidän päi- 
viimme asti eräässä muodossa, joka tunnetaan 
„hurstut“-nimellä. (Sitä on monta kappaletta 
Helsingin kansatieteellisessä museossa). 


Monta naisten pnknun kunluvata. 

Pallas kertoo, että hänen aikanansa oli er- 
salaisessa Pilokshovossa Nizhnij-Novgorodin lää- 
niä useimmilla tytöillä jo tullut tavaksi pitää 
venäläiseen tapaan ainoastaan yhtä lettiä, kun 
he sitä vastoin ennen kantoivat niitä yhdeksän- 
kin kappaletta (kts. tekstissä tauluun CXLVII 
mainittua teosta). Mainoff mainitsee, että vie- 
läkin tapaa morsiamia, joilla on 2ö:kin palmik- 

*) llav. KU. Tavö. ryö. r. 1876. TeHiiHKoBa.. S. 10. 


vinen siimo/i ist (siehe Journal de la Societe 
Finno-Ougrienne XV^ 2. s. .ÖO) — getragen 
wird, damit das Hemd sich sauber halte. .\n 
An diesem Überrocke sind gar keine Verzierun- 
gen, nur ein Streifen bokharischen Uaumwollen- 
stolTes, „kumats“, ist an Kragen, Saum und Är- 
melmündungen angebracht (Paasonen). 

Paasonen giebt sonst folgende Erklärung 
über die Benennungen der weiblichen Überröcke: 
,n(/äa bedeutet bei den Erzanen der verzierte, 
weibliche Überrock aus Leinwand (siehe Tat 
CXVIII) — bei den Mokschanen Iwzeichnet die- 
ses Wort ein Tuch (siehe Tat XXIV. 4). 
Die Erzanen im Gouvernement Nizhnij-Novgo- 
rod — wenigstens die im Kreise Arsamas — 
gebrauchen jedoch nicht dieses Wort, sondern 
nennen den weiblichen Überrock suipon (vergl. 
Tat ÜXLIII); die Mokschanen wiederum, bei 
denen ein solcher Kock gebräuchlich ist nennen 
ihn muikas; bei den Mokschanen im Kreise 
Kuznetsk, im Gouvernement Saratov (den Ein- 
wohnern des Dorfes Sutschkino und denen der 
Nachbardörfer) heisst er paiiiat oder pandiat* 
(siehe Tat CXXII). 

Im Temnikov'sehen Kreise wird, wie man 
behauptet, ein eigentümliches Kleidungsstück 
über den Schultern getragen, nämlich ein vie- 
reckiges Stück Zeug, das um den Hals zusani- 
mengebunden wird. *) Dieses Kleidungsstück 
ist falls ich seine .\nwcndung richtig verstanden 
habe, um so eigentümlicher, da es sehr altertüm- 
lich sein dürfte. Denn meines Wissens, ist es 
der römischen „Toga“ ähnlich, die in übrigens 
sehr wechselnden Formen das ganze Mittelalter 
hindurch bei vielen europäischen Völkern ge- 
bräuchlich war. Im iinnischen Karelen und in 
Ingermanland hat sich die „Toga“ als Überrock 
in einer Form, die den Namen „hurstut“ trägt 
bis auf unsere Tage beibehalten. (Im ethno- 
graphischen Museum in Helsingfors finden sich 
mehrere Exemplare dieses Kleidungsstückes). 

fbrige Teile der weiblichen Tracht. 

Pallas erzählt das schon zur Zeit seines 
Besuches in dem erzanischen Dorfe Pilokschovo. 
im Gouvernement Nizchnij-Novgoroii die meisten 
Mädchen nach russischem Brauche gewöhnlich 
nur einen Zopf trugen; früher konnten sie da- 
gegen sogar bis neun Stück derselben tragen. 
(Siehe das im Tc.xtc zur Tafel CXLVII genannte 
Werk). Mainofl' erwähnt, dass man noch heute 

*) lIiiM. KJi. Tanö. ryö. r. 1H70. TcMHHKom». S. lf>. 
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koa. Useampia lettejä pitäessä tehtiin ennen 
kummallekin puolelle korvan taakse yksi isompi 
letti, johon oli kiinnitetty kaikenlaisia helyjä. 
Kaikki letit pidennettiin villarihmoilla tahi mus- 
talta lampaanvillalla ja pistettiin vyön alle. 
Tällä tavalla sitoivat mordvalaiset vaimotkin 
hiuksiansa Volgan varrella. Yhteydessä tämän 
kanssa mainittakoon, että votjakkilaisella vaimolla 
on kahden puolen kasvoja kaksi kovaksi kierret- 
tyä nutturaa. Moksholaisilla vaimoilla Shady- 
min kylässä Insarin piirikuntaa Penaan läänissä 
huomasi Pallas olevan tapana koota hiukset nis- 
kassa lyhyeen, sytinterimäiseen, puusta tehtyyn 
koteloon, jonka sisässä oleva osa hiuksia oli mo- 
nella rihmalla palmikoitu, mutta jonka alapuo- 
lella ne liehuivat vapaina seljässä. Jo Pallasin- 
kin aikaan tämä hiuslaitos, m. ioka (josta katso 
Suomalais-Ugr. Seur. Aikak. XV. 2; 141), ei 
enää ollut käytännössä muilla kuin vanhoilla 
akoilla. •) 


Lepechin (jlueBBUH aanBCKB. C. Ilerep- 
6ypn>. 179,'). s. löti, 157) kertoo myöskin villa- 
leteistä (joille hän antaa nimitykset .Copjaivs, 
BJlceMi“, jotka Paasosen antaman tiedon mu- 
kaan edes .eivät soinnu mordvalaisilta, kunhan 
eivät liene tshuvassilaisia?“). Mutta Lepechin 
lisää, että näiden lettien sivuille ripustetaan 
vaskilankakerroksella päällystetty puinen putki, 
jonka läpi pujotetaan pieni hiustupsu. Lepeehi- 
nin tässä kohden mainitsemat nimitykset kuu- 
luisivat: .m. ers. pulo-kef, m. moks. pula-tief, 
joka sana Paasoselta saamani ilmoituksen mu- 
kaan merkitsisi .palmikko-kuorta“ (pulo 1. pula 
= palmikko, letti; £er = lehmuksen kuori); tuo 
putki kai siis ei ollut oikeastaan puusta, vaan 
kuoresta.“ Vielä nykyjäänkin mordvalais-naiset 
kiinalaisten tapaan pidentävät lettinsä villalan- 
goilla, jota paitsi niihin ripustetaan kulkusia, 
simpsukoita y. m. koristeita (tauL XVII, XIX, 
XLIII. (1, CXVI. 2, CXX. 5 ja CXLIl. 3). Mui- 
naistieteelliseltä kannalta kuitenkin Pallasin ja 
Lepechinin antamat tiedot ovat vielä tärkeäm- 
mät ja hauskemmat, sillä monesta mordvalais- 
ten nykyisillä ja entisillä asumusaloilla viime 
vuosikymmenien kuluessa tutkitusta kalmistosta 
on löydetty mainitunlaisia hiuskoteloita. Nämät 
ovat paikoittain olleet metallilangallakin käärityt, 

*) Pääasiallisesti Pallasin mukaan on mordva- 
laisesta puvusta kerrottu ruotsiksi sanomalehdessä; 
.tbo tidningar 17H4. N:o 36—38 sekä teoksessa: 
Folkslagens historia af Carl Iser. Orebro, 1809. 11: 
165 — 171 (värikuvilla). 


eine Braut, die 25 Zöpfe trägt, sehen kann. 
Hatte man mehrere Flechten, wurde früher hin- 
ter jedem Ohr eine grössere geflochteu, an wel- 
che allerhand klirrende Schniucksanhen befestigt 
wurden. Alle Zöpfe wurden durch Bänder oder 
schwarze Schafswolle verlängert und unter den 
Gürtel gesteckt. So trugen auch die mordvini- 
schen Frauen an der Wolga ihr Haar. Im 
Zusammenhänge hiermit kann erwähnt werden, 
dass die wotjakischen Frauen ihr Haar zu hei- 
den Seiten des Gesichts in zwei fest zusammen- 
gebundenen Haarknorren tragen. Bei den mok- 
schanischen Weibern im Dorfe Schadym des In- 
sarischen Kreises im Gouvernement Pensa be- 
merkte Pallas, dass sie ihr Haar im Nacken in 
ein kurzes, cylinderförmiges, hölzernes Futteral 
zu sammeln pflegten; innerhalb desselben war 
es mit vielen Bändern zusammengeflochten, um 
am untern Ende frei auf den Rücken herunter 
zu wallen. Schon zur Zeit Pallas' war diese 
Haartracht, m. iolra (hierüber siehe Journal de 
la Societe Finno-Ougrienne. XV. 2: 141), nur 
noch bei alten Weibern gebräuchlich. *) 

,\ucb Lepechin (ABeBBUH aanocKB. C. Ete- 
repöypn, 1795. S. 156, 157) erzählt von 
Flechten aus Wolle (denen er die Namen „Cnp- 
JiaKi,, BBceHi.“ giebt, welche Wörter nach den 
von Paasonen gegebenen Aufschlüssen „nicht 
mordvinisch klingen, dürften sie vielleicht 
tschuvassisch sein'/“). .\ber Lepechin fügt hinzu, 
dass neben diesen Zöpfen ein mit Messing- 
drabt umsponnener, hölzerner Oylinder gehängt 
wird, durch welchen man einen kleinen Haar- 
büschel zieht. Die von Lepechin hier ge- 
gebenen Namen sind; „m. erz. pulo-ker, m. 
moksch. pula-leef, welches Wort nach Paaso- 
nen, .Flcchten-Hfllse“ bedeutet {pulo oder pula 
= Zopf, Flechte; Her = Lindenrinde); wahr- 
scheinlich war also jener Cylinder nicht aus 
Holz, sondern aus Baumrinde“. Noch heutzu- 
tage verlängern die mordvinischen Weiber in 
der Art der Chinesen ihre Flechten mit wolle- 
nen Fäden und hängen ausserdem Schellen, 
Muscheln u. a. Zierrate an dieselben. (Taf. 
XVn, XIX, XLIH. 6, CXVI. 2, CXX. 5 und 
(.'XLII. 3). Noch wichtiger und interessanter 
aber sind die von Pallas und von Lepechin ge- 
gelienen .Yufschlüsse vom Standpunkte der Al- 
tertumsforschung aus betrachtet, denn wäh- 
rend der letzten Jahrzehnte hat man in den 


*) llauptsächllch nach Pallas ist über mordvl- 
nische Trachten auf Schwedisch in der Zeitung; 
Abo tidningar 1794. .N:o 36-38, sowie in dem Werke: 
Folkslagens historia af Carl Iser. (irebro. ISO«. 
II: 16.5—171 (mit farbigen Ilildern) erzählt worden. 
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johon seikkaan muuten löytää vertauskohtia mui- 
naisliiviläisistä haudoista, jopa nykyaikaan säily- 
neestä tavasta kääriä ..sykeröä“ Suomen Karja- 
lassa •). 


Tyttö kantaa tavallisesti päässään liinaa, 
joka on joko heleävärinen tahi muuten neulouk- 
silla kaunistettu (taul. XVII, XVIII. 3, XXIV. 4 
ja XC. T). Paikoittain pääliina sidotaan pää- 
nauhalla (taul. XLUI. 3, XC. 7 ja CXX. 
6). Juhlatilaisuuksissa, niinkuin markkinoilla 
olen nähnyt tyttöjen koristelevan päätänsä silkki- 
paperisella seppeleellä Ehkäpä pantiin päähän 
koivuseppelekin (Pyccaiil BtCTHHKi,. 1867. Okt. 
s. 414). Tytön juhlapäähineitä on kuvattu tauluissa 
I, xvn, xvm. l, LXXXH ja CLVI. Että ty- 
tön hiuksia niin kannetaan, kuin taulussa LXXXII 
nähdään, ei liene tavallista. Päähineestä tau- 
lussa CLVI sanotaan nimenomaan, että sen alla 
seljässä riippuu koristettu letti. Paikoittain mor- 
sian pukee päähänsä ostetun huivin, m. temtska 
(ven. JieHToma), jommuista tytötkin käyttävät 
Toisinaan morsian puetaan erityiseen ruunuun 
(taul, I ja CXIV’). Usein nuorikko häittenkin jäl- 
keen kantaa tytön pukua, jopa käy paljain päin, 
isoissa saappaissa ja palmikoitsee' hiuksensa, ko- 
ristaen niitä nauhoilla, kunnes hän näkee van- 
hempansa, joka saattaa tapahtua vasta vuoden 
kuluttua Silloin hänen päähänsä erityisillä me- 
noilla puetaan vaimon päähine (MainofT). 


•) Myöskin Mongoliassa tavataan naisia, jotka 
pitävät hiuksiansa kotelossa Vrt. I'. II. nomiiain.. Tna- 
ryTCKo-TiiScTCi^aa oiqiallaa ii iu‘HT|)aibHa){ Muaro-iia. C. 
IIcTopOypi-i.. 1893. I: 3.S4. — Vogulilaisetkin tytöt 
kiertävät hiuksiansa niskassa mctaUircnkailla. Tpy- 
ju itöin. ecrevTB. npii Kaa. yiinn. T. III. 4. taulut VI 
— VII. — Vastakkaisen tiedon mukaan olisivat mord- 
valaiset (miehet?) ennen muinoin ajaneet hiuksensa 
niskassa; Haa. 06m. Apv. etc. Kasani. XII. 4, s. 340, 
jossa viitataan muihin teoksiin. 


jetzigen und ehemaligen Wohnorten der Mord- 
vinen ähnliche Haarcylinder in Grabstätten ge- 
funden. Diese Cylinder sind auch stellenweise mit 
Metalldraht umwunden gewesen, zu welchem 
Umstande die Funde aus den alten livländischen 
Gräbern übrigens auch Berührungspunkte liefern, 
sowie der bis auf den heutigen Tag im finni- 
schen Karelen beibehaltene Brauch einen s. g. 
„sykerö“ zu drehen, d. h. das ungeßoehtene Haar 
mit Bändern umzubinden •). 

Das Mädchen trägt gewöhnlich auf dem 
Kopfe ein helles, buntes, oder mit Stickereien 
verziertes Tuch (Taf. XVII, X\TII. .3, XXIV. 4 
und XC. 7). In einigen Gegenden wird das 
Kopftuch mit einem Kopfbande umbunden 
(Taf. XLin. 3, XC. 7, und CXX. 6). Bei 
festlichen Gelegenheiten, sowie auf dem Jahr- 
märkte habe ich gesehen, dass die Mädchen ih- 
ren Kopf mit einem Kranz aus Seidenpapier 
schmücken. Ehemals kam es bisweilen auch vor, 
dass man sich einen Kranz aus Birkenlaub auf- 
setzte. (Pyccaiß BtCTUHin.. 1867. Okt. S. 414). 
Feiertagskopfbedeckungen von Mädchen linden 
sich auf den Tafeln I, XVII, XVUI. 1, LXXXII 
und CLVI abgcbildet Dass die Mädchen ihre Haare 
so tragen, wie Tafel LXXXII uns zeigt, dürfte 
ziemlich ungewöhnlich sein. Von der Kopfbe- 
deckung auf Tafel CLVI wird besonders gesagt, 
dass unter derselben ein geschmükter Zopf auf 
den Bücken herunterliängL An einigen Orten 
bindet die Braut ein gekauftes Tuch, m. femtika 
(russ, jieHTOUKa) um den Kopf, und auch die 
Mädchen benutzen ein solches. Bisweilen wird die 
Braut mit einer liesonderen Krone geschmückt 
(Taf. I und CXIV). Oft trägt die junge Frau 
auch noch nach der Hochzeit die Tracht eines 
Mädchens, gellt sogar bisweilen mit unbedecktem 
Haupte und in grossen Stiefeln, flicht ihre Haare 
und schmückt dieselben mit Bändern, bis sie 
zum ersten Mal ihren Eltern begegnet, was 
zuweilen erst nach Verlauf eines Jahres Vor- 
kommen kann. Dann wird ihr, unter besonde- 
ren Ceremonien, die Kopfbedeckung einer ver- 
heiraten Frau auf den Kopf gesetzt (Mainoff). 

*) Auch In der Mongolei sieht man Weiher die 
Ihr Haar In einem ähnlichen Cylinder tragen. Vgl. 1. II. 
llomiiiln'i,. TaHiyTcKO-TurieTciiaH oapalhia li ueHTpaibiiaii 
Mniii ojihi. C. llerepöyjn’i.. 1.893. I; 354. — Auch die 
wogulischen Mädchen tragen ihr Haar ira Nacken 
umwunden von metallenen Hingen. Tpy.iu odiu. eerepT«, 
npii Kan. ymiB. T. III. 4. Tat VI— VII. — Einer diesen 
Aufschlüssen widersprechenden Urkunde gemäss hät- 
ten die Mordvinen (die Männer?) ehemals ihr Haar 
im Nacken kurz geschoren; Ihn. Oßiii. .\px. etc. 
Kazan. XII. 4. S. 340, wo auf andere Werke liinge- 
wiesen wird. 
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Paitsi lettiä, koristaa mordvalainen nainen 
varsinkin korviaan, kaulaansa ja rintaansa. Kor- 
varenkaat kuuluivat ainakin ennen jokapäiväi- 
seen pukuun (kts. taul. LXXVII. 3, CXVI. 4, 
CLVII. 1, CLXl. 2ja3). Korvarenkaa.seen ripus- 
tetaan kaikenlaisia helmiä, nappeja ja kulkusia- 
kin, mutta erittäin muodissa lienee eräs pallero 
(kts. taul. I ja II), jonka mokshalainen nimi on 
sorga. Se muodostetaan jäniksen hännästä (vrk 
F. H. Müller. Der ugrische Volkstamm. Berlin. 
1879. II: 473), taikka hanhen tahi sorsan untu- 
vista. 

Kaulassa ja rinnassa saattaa mordvalaisella 
tytöllä olla yhfaikaa toistakymmentäkin kaula- 
nauhaa (tauL XVII, XVIII, XXIV. 1, 3, Xmi. 
4—5, LXX. 3, LXXXVIU. 1—2, XC. 1-5, 
CXIV, CXVI. 3, 6, CXX. 4, 7, CXXI. 1—2, 4 
—5, CXLV, .CXLVI, CLVII. 4 CLVIII. 2-5, 
CLX. 2-4, CLXI. 1, 4, 6 ja CLXVI). Millerin 
mukaan (kts. teosta tekstissä tauluun CLVII, ri- 
pustetaan kaulanauhaan, paitsi rahoja, kulkusia, 
ristejä ja pähkinöitä, myöskin karhunkynsiä, hius- 
töyhtöjä (vrk taul. CXX. 1 ja 3), sian toraham- 
paita y. m. Xiinikään huomasin Kar(;ashinossa 
pieniä lapsia, jotka kaulanauhoissa kantoivat sian- 
kärsiä, pussiin pantua omenakukkaa y. m., hyvää 
unta j. m. s. varten. 

Miller mainitsee myöskin erästä rintakoris- 
tetta, joka bevosenkengänmuotoisesti käy yli rin- 
nan, olkapään ja seljän. Sen kotipaikkaa ei mai- 
nita, eikä sitä tavata Millerin kertomuksessa 
manekiineistä. En minäkään nähnyt näissä sem- 
moista *). 


*) Että tämmöinen koriste. Jemmoista tosin en 
ole nähnyt mordvalaisilla, kuitenkin lienee heillä 
ainakin ennen ollut tunnettu, siitä olkoot todi.stuk- 
sena myös seuraavat I*aasosen antamat tiedot: 

^Kaita:^n‘-taifh< (Millerillä: KamTautHi,-uHBcin.), 
minulle outo, nähtävästi mokshalainen nimitys Kras- 
noslobodskin piirikunnasta. Kaätaa-s&ntia, Jonka ge- 
nitiivimuoto tässä esiintyy, en ole missään tavan- 
nut; se esiintyy kuitenkin eräässä Reguiy-vainajan 
kokoelmiin kuuluvassa ersa-mordvalaisessa laulussa. 
Joka nähtävästi, kielestä päättäen, on peräisin Nizb- 
ny-Novgorodin etäläosasta, ehkä Lukajonovon piiri- 
kunnasta (kts. Ny K. V. 8. 104. Julkaisemaansa Ke- 
gulyn mordvalaiseen sanaluetteloon Budenz sitä ei 
ole ottanut, eikä osaa sitä yllämainitussa paikassa 
kääntääkkään): „lejterin kotia* kurokaük* — niiden 
8. o. hevosien kuolaimet ovat kuin neiden kaita* 


Ausser ihre Flechten schmückt die Mord- 
vinin besonders ihre Ohren, ihren Hals und ihre 
Brust Die Ohrringe gehörten wenigstens frü- 
her zur Alltagstracht (siehe Taf. LXXVn. 3, 
CXVL 4, CLVII. 1, CLXI.2und3). An die Ohr- 
ringe werden allerhand Perlen, Knöpfe und 
Schellen gehängt besondere beliebt aber soll 
heutzutage eine Art Büschel (siehe Taf. I und 
II) sein, dessen mokscbanischer Name sorga ist 
und der aus einem Hasenschwanz, (vergl. F. H. 
Müller. Der ugrische Volkstamm. Berlin. 1879. 
II: 473), oder aus Gänse- oder Entendaunen 
verfertigt wird. 

Auf Brust und Hals kann ein mordvini- 
sches Mädchen gleichzeitig sogar zehn bis zwan- 
zig Perlenschnüre tragen (Taf. XVII, XVIII, 
XXIV. 1, 3, XLin. 4—5, LXX. 3, LXXXVIII. 
1—2, XC. 1—5, CXIV, CX\T 3, 6, CXX. 4, 7, 
CXXI. 1—2, 4—5, CXLV. CXLVI, CLVIL 4, 
CLVin. 2— .5, CLX. 2^, CLXI. I, 4, Ö und 
CLXVI). Nach Miller (siehe den Test zur Taf. 
CLVI), hängt man an das Halsband ausser Geld- 
stücken, Schellen, Kreuze und Nüssen, auch 
Bärenklauen, Haarbüschel (vergl. Taf. CXX. 1 
und 3) Hauzähne der Schweine a s. w. So z. B. 
sah ich in Kargaschino kleine Kinder, die an 
ihren Halsbändern die Schnauze eines Schwei- 
nes, in einem Säckchen verwahrte Apfelblüten 
u. a. m. des guten Schlafes hallier trugen. 

Miller erwähnt auch eine Art von Brust- 
schmuck, der hufcisenlormig sich über Brust 
Schulter und Rücken erstreckt Die Hei- 
mat dieses Zierrates wird nicht erwähnt auch 
finden wir sie in den Manneyuinbesebreibungen 
Millers nicht und ich habe ebenfalls keinen sol- 
chen Schmuck an den Mannequins finden kön- 
nen *). 

*) Dass ein solcher Schmuck, den ich in der 
Tat bei den Mordvinen nicht gesehen, ihnen den- 
noch. wenigstens früher nicht fremd war, darüber 
mögen folgende, von Paasonen gelieferte .\ufschlüsse 
als Beweis dienen: 

^Kaitai^n-kaifk* (bei Miller: KamTaaiin.-iiHRKCb), 
mir unbekannt, augenscheinlich eine mokschanische 
Benennung aus dem Kreise Krasnoslotsrdsk. Das Wort 
kaita*, mit dessen Genitivform wir es hier zu thun 
haben, habe ich nirgends gefunden; es kommt aber 
in einer Liedersammlung von Reguly, in einem er- 
zanisch-mordvinischen Liede vor, welches letztere, 
aus der .Mundart desselben zu schliessen, aus dem 
südlichen Teil von NizehniJ-Novgorod, vielleicht aus 
dem Kreise Lukajonovo stammt (siehe Ny K. V. S. 
li>4. Budenz hat es nicht in das von ihm hcraus- 
gegebene Wörterverzeichnis von Reguly aufgenom- 
raen, kann es in dem obenerwähnten Falle auch 
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Rintakoristetta taulussa CLXIV. I luulen 
pikemmin tsheremissiläiseksi, kuin mordvalai- 
seksi. 

Soljet voidaan jakaa kahteen päämuotoon, 
joista toinen on omituinen niistä kolmikulmai- 
sista lehdistä, joilla solki on alaspäin pidennetty. 
Toisinaan nämät lehdet ovat erikseen, toisinaan 
yhteen juotetut (kts. tauluja XXIII. 4, XLIII. S 
ja CLXIV. 1. Samallainen solki on myös tau- 
lussa XC. 2). Tätä tyyppiä voi pitää moksha- 
laisena. Muuten tekevät Paasosen antaman tie- 
don mukaan mokshalaiset naiset eroituksen 
pienemmän rintasoljen. Sufkä, ja isomman, 
iutgam, väliltä. Samoin huomauttaa Pallas myös 
ersalaisista. Minkänäköinen edellinen on, en 
voi sanoa; jälkimäinen on kuvattu viitatuis.sa 
tauluissa. « 


Toisesta soljen päämuodosta edellämainitut 
lehdet puuttuvat (Kts. tauluja VI. 1, LXXII. 3, 
LXXXATII. 3, CXVI, 5, CLVII. 5, CLVIH. 1 
ja CLXI. ,')). Tätä tyyppiä voi sanoa ersalai- 
seksi. Yleinen on tapa solkeen ripustaa kaiken- 
laisia lisäkoristuksia. Toisinaan käytetään pai- 
dan sepaluksessa kahtakin soikea, niinkuin näkyy 
taulusta CXXIV. 1. Tässä taulussa kuvatut sol- 
jet ovat muuten aivan tuista muotoa, kuin kaikki 
edelliset mordvalaiset soljet (Kts. myös taul. 
('XLI. 4). Myöskin kannetaan sulkia ainoastaan 
koristuksina. (Kts. taul. VT. 1 ja LXXXII). 
Pallasin aikana koristelivat mokshalaiset naiset 
pukuansa lukuisillakin soijilla. 


(kehumaUa sanottu). Joka siis nähtävästi on Joku 
tyttöjen koriste Tsilkt on erään Krasnosloltodakln 
piirikunnan mokslialaisiiia tavattava tyttöjen rinta- 
koristeen nimi -= heimiverkko, heimistä tehty ko- 
riste rinnaiia. Sana tavataan myös Reguiyn ko- 
koeimissa tkts. .Ny K. V. s. 1!S6). joka kääntää sen 
kahdeiia tavnlia; 1) heimiverkko, 2) rintakoriste. 
Johon on ommeitu pieniä hopearahoja. (Vrt taui. 
XLIii. 5, vaikka sen nimi on km-gan-p'tlr'f, oik. kau- 
ian ympäri, siis = kauiassa kannettava koriste). 
Samoin Ahiqvistin moksha-mordval. sanaiuetteiossa 
merkitys „iederner BnisUschmuck, der mit kleiner 
Siibermünzen benäht ist“, (V'rt. taul. CLXIV'. 1). 
Insarin piirikunnan mokshalaiset eivät käytä sanaa 
tässä merkitykse.ssä; pnheenalaista koristetta nimit- 
tävät he: ptyorofon'-Ajr^nn'ö, Joka käännettynä olisi: 
.herrasnaisen kauiakoriste“. 


Den Bnistschmuck auf Tafel CLXIV'. 1 
halte ich eher für einen tscheremissischen, als 
für einen mordvinischen. 

Die Spangen kann man in zwei Gruppen 
einteilen, von denen die eine sich durch die 
dreieckigen Blättchen atiszeichnet, mit denen 
der untere Teil der Spange verlängert ist Bald 
stehen diese Blättchen frei von einander, bald 
sind sie wiederum zusammengelötet (siehe Taf. 
XXIII. 4, XLIII. 8 und CLXIV. 1. Eine ähn- 
liche Spange kommt auch auf Taf. XC. 2 vor). 
Diesen Spangentypus kann man als den mok- 
schnnischen ansehen. Übrigens machen, nach 
Paasonen, die mokschanischen VV'eiher einen 
Unterschied zwischen einer kleineren Spange 
iur^kä, und einer grösseren, hdgam. Dasselbe 
sagt auch Pallas von den Erzanen. Wie die er- 
stere aussicht, weiss ich nicht zu sagen, die letz- 
tere ist auf den angeführten Tafeln ahgebildet. 

An den Spangen des zweiten 'Typus feh- 
len die erwähnten Blättchen (siehe Taf. VI. 
1, LXXII. .3, LXXXVIll. 3, CXVT. b, CLVTI. 5, 
CLVIII. 1 ued CLXI. f>). Dieser Typus kann 
als der ersanische angesehen werden. .Vllge- 
mein ist der Brauch allerhand Zierrate an die 
Spange zu hängen. Bisweilen werden am Hem- 
denschlitz sogar zwei Spangen getragen, wie auf 
Tafel CXXIV'. 1 zu sehen ist Die auf dieser Ta- 
fel abgehildeten Spangen sind sonst von einer 
ganz anderen Form, als alle anderen mordvini- 
schen Schnallen (siehe auch Taf. CXLI. 4). Man 
trägt sie auch nur als Schmuck (siehe Taf VI. 1 
und LXXXII). Zur Zeit Pallas' schmückten die 
Weiber ihren Anzug sogar mit zahlreichen sol- 
chen. 

nicht übersetzen) : Jrjierin kaüta« kuroknikk'^ = ihr. 
d. h. der Pferde Zaum ist wie der ka^tatt der Jung- 
frauen (als Lob gesagt), weiches fremde Wort also 
offenbar irgend einen Schmuck der Mädclien bezeich- 
net. Tn'ifks ist der Name eines von den niokscha- 
nischen Mädchen ira Krasnoslobodskischcn Kreise 
getragenen Schmuckes. — Pcrleniictz, ein aus Perlen 
verfertigter Bruslschmuck. Auch in den Sammlun- 
gen von Reguly (siehe Ny K V. S. 1S6) findet man 
das Wort, und zwar auf zwei verschiedene Arten 
übersetzt; I) Perlennetz, 2) Brustsebmuck, mit klei- 
nen silbernen Münzen benäht (vergl. Taf. XI. III. 5. 
obgleich sein Name ktfrgan-pürf, ist, eigentl. um 
den Hals, also * um den Hals getragener Schmack). 
Dieselbe Erklärung giebt Ahlqvist in seinem mok- 
schanisch-mordvinischen Wörterverzeichnis „leder- 
ner Brustschmuck, der mit kleinen Silbermünzen 
benäht ist". (Vergl. Taf. CLXIV. 1 ). Die Mokscha- 
nen des Insarischen Kreises gebrauchen das Wort 
nicht ln dieser Bedeutung; der besprochene Schmuck 
heisst bei ihnen : pajaravan' kjrgan'g, was übersetzt 
wäre: „Halsschmuck einer llerrschaftsdame". 
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Mutta myöskin vyö on hyvin tärkeä osa 
mordvalaisten puvussa. Tietysti tehtiin vyöt en- 
nen kotona (taul. VI. 3, XVIII. 2, XXIV. 2, 
LXX. 4), mutta nykyjään niitä paljon ostetaan 
(taul. I). Tärkeämmät kuin itse vyö, ovat kui- 
tenkin ne lisäykset kelmistä y. m., joilla vyö 
kaunistetaan. Nämät ovat joko vyössä kiinni, 
taikka ovat ne erityisiä kappaleita, joita vyö 
kannattaa. Kdellisessä tapauksessa ne voivat olla 
joko vyön kumpaisessakin päässä (kts. viitattuja 
taulujai, taikka ovat ne vyön keskiosille kiinni- 
tetyt (taul. LXX. 4 ja CXXI. H). Ne lisäykset 
eli koristukset, jotka muodostavat eri kappaleita, 
ovat ylipäänsä mokshataisessa muotoryhmässä 
monenlaisia ja lanteille ripustettavia liinoja (taul. 
AI. 2, X\TI, XIJIl. 7 ja 9 = kesk-pafiat), tahi 
i‘rsnlais€ssa muotoryhmässä enimmästi suuria ja 
raskaita koristeita, joita kannetaan takana (CXIV', 
CXVI. 1 , CXVn. 2, 3, CLV, CLIX, CLXIV. 2, 
XCLV. 2 ja 3). Erittäin mainittakoon tässä 
eräs lima, jota Paasosen antaman tiedon mukaan 
tavataan Tambovin läänin mokshalaisilla. Sen 
nimi on „atä-rufSä eli lyhennettynä afiirfSä, 
joka merkitsee; mies-liina eli miehenliina = 
nenä- eli hikiliina, jota miehet kantavat tas- 
kussa. naiset vyössä; se pantiin vainajalle mu- 
kaan hautaan“. 


Sama henkilö voi olla vyötettynä kahdella- 
kin vyöllä, niinkuin manekiini N;o 14 Rumjantse- 
vm museossa Moskovassa ; toisinaan sama vyö 
kierretään kahdestikin vyötäisten ympäri. Mil- 
ler mainitsee erästä starfieiCnd-nimistä vyötä, 
.Joka nimi on vähennysmiioto sanaa statheJ = 
venäl. craneai (eräs villakangas), ja merkinnee 
siis semmoisesta kankaasta tehtyä vyötä“ (Paa- 
sonen, jonka julkaisemis.sa häälauluissa .stamet- 
vyö myöskin mainitaan: Suomalais-ugril. Seur. 
.\ik. IX. 8. I4.Ö). 

Mordvalaisilla käytettäviä esiliinoja nähdään 
tauluissa LXXXII, XC. 6, ('LIV ja CLXV. 1. 
Pallas kertoo esiliinoista, jotka ovat kokoon- 
pannut neljästä vierekkäisestä ja kapeasta esi- 
liinasta, joita pidettiin koossa pienillä soijilla. 
Pallas tarkoittanee sentapaista koristetta, kuin 
nähdään taulussa CLV, joka koriste siten olisi 
esiliinana pidetty. Sentapainen esiliina nä- 
kyy todella olevan kolmannessa Pallasin tau- 
lussa kuvatulla mordvalais-naisella. (Taulussa 


•äher auch der Gürtel ist ein sehr «ichti- 
ger Teil der inordvinischen Tracht. Seihst ver- 
ständlich verfertigte man früher die Gürtel zu 
Hause (Taf. VI. 3, XVIII. 2, XXIV. 2, LXX. 4), 
heutzutage werden sie aber auch vielfach fertig 
gekauft (Taf. I). Wichtiger jedoch als der Gür- 
tel selber, sind die Anhängsel aus Perlen u. s. 
w. womit derselbe geschmückt wird. Sie sind 
entweder am Gürtel selber angenäht, oder auch 
bestehen sie aus einzelnen, an dem Gürtel be- 
festigten Gegenständen. Im ersteren Falle sind 
.sie entweder an beiden Enden des Gürtels an- 
gebracht (siehe die erwähnten Tafeln), oder auch 
sind sie an der Mitte des Gürtels befestigt (Taf. 
LXX. 4 iiud CXXI. 3). Die aus l>esonderen 
Stücken bestehenden Anhängsel sind im allge- 
meinen in der mokschanischim Formgruppe ver- 
schiedenartige, auf den Hüften hängende Tücher 
(Taf. VI. 2 XVII, XLIII. 7 und 9 = kesk-paßaf), 
oder in der erznnischen Formgruppe meistens 
grosse, schwere Zierrate, die hinten getragen 
werden (CXIV, CXVI 1, CXVII. 2, 3, CLV, 
CLIX, CLXIV. 2, CLXV. 2 und 3). Besonders 
verdient hier eine Art Tuch erwähnt zu wer- 
den, das man nach Paasonen, bei den Mok- 
sebanen im Gouvernement Tambov antrelfen 
kann. Es heisst „atä-rntsä, oder verkürzt atärfiä, 
das bedeutet: Männer-Tueh = Schnupf- oder 
Schweisstuch, das die Männer in der Tasche, 
die Frauen am Gürtel tragen; ein solches wird 
auch den Verstorbenen mit in das Grab ge- 
geben“. 

Man kan sogar zwei Gürtel gleichzeitig 
tragen, wie wir es auf dem Mannequin N:o 14 im 
Rumjantsevsclien Museum in Moskau sehen ; bis- 
weilen wird der Gurt zweimal um die Taille ge- 
wickelt. Miller erwähnt einen stailiediiä genann- 
ten Gürtel „welches Wort eine Diminutivform 
von staiiierf = rus.s. cxaMeai. (eine Art Wolien- 
stoff) ist, und somit einen aus diesem Zeug ver- 
fertigten Gürtel bezeichnen dürfte“. (Paasonen; 
in den von ihm herausgegebenen Hochzoitliedern 
wird auch der stamet-Giirtel erwähnt: Journal 
de la Soeiöte Finno-ougrienne IX. S. 14.ö). 

Die bei den Mordvinen gebräuchlichen Schür- 
zen sehen wir auf den Tafeln LXXXII, XC. 6, 
CLIV und CLXV. 1. — Pallas erzählt von ei- 
ner Schürze, die aus vier schmalen, neben ein- 
ander gelegten und mit kleinen Schnallen zu- 
sammcngehaltenen Schürzen besteht. Er meint 
wahrscheinlich einen ähnlichen Zierrat wie den, 
der auf Tafel CLV abgebildct ist und welcher 
demgemäss als Schürze dienen sollte. Eine ähn- 
liche Schürze linden wir in der Tat bei einem 
mordvinischen Weihe auf Pallas' dritter Tafel. 

III 
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(!LV kuvattu esine arveltiin mahdollisesti kuu- 
luneenkin Pallasin kokoelmaan). 

Rannerenkaita puserrettiin ennen käteen ai- 
noastaan juhlatilaisuuksissa (taul. CXIV, CXLI. 
5). Rannerenkaan mordvalainen nimi on Ifäfks 
eli KäfisK-ä (diminutiivi) ja ersalainen ke/lis. — 
Sormukset kuulunevat jokapäiväiseen käytäntöön, 
vaikka niitä ylipäänsä ei ole tässä teoksessa ku- 
vattu (ainoastaan taul. LXXXII). Muuten niitä 
tehdäänkin tehtaissa; yksi semmoinen un Ryli- 
naja-Slolioda nimisessä kylässä Wnlgan varrella 
Kazanin ja Nizhnij-Novgormlin välillä. Sormus 
un mordvaksi: mrks. 

Jaloissa pitävät mordvalaiset niinivirsuja 
(Taul. I, XVII ja LXXXIII) tahi juhlapäivinä 
nahkaisia jalkineita (tanl. LXXXII, 1'XIV, CXLV^ 
ja CXLVI). Näiden alla ja säärien ympärillä ovat 
sääiykset (taul. XXIV. 5). Mokshalaisten nais- 
ten juhlapukuun kuului ennen nah karemelejä, 
jolloin palttinaisia sääryksiä ei käytetty (1’allas). 
Sekä mokshalaisilla että ersalaisilla sääryksen 
nimi on jtraksta. — ^ ehjii 1. ief-ga (kts. seli- 
tystä tauluun XVII) tavataan yleensä moksha- 
laisilla ja se merkitsee päällimmäistä, hienoa sää- 
rvstä 1. säärikäärrettä ; paikoin se on valkoinen 
(puolivillainen), kuten Tsiiemharin piirikunnan 
mokshalaisilla eteläosassa Pensan lääniä, pai- 
koin kirjava (ei ompelemalla, vaan kutomalla 
kirjaeltu. vrt. tanl. XXIV. i>), kuten Insarin 
piirikunna.ssa“ (Paasonen). — Villasäärykset ja 
niinivirsut on manekiinillä N:o 13 Rumjantsevin 
museossa, manekiineillä 14 ja 15 taasen villa- 
sukat ja matalat kengät nahasta. — Mordvalai- 
sessa (varrellisessa) nahkajalkineessa on varsi ly- 
hyt ja alaskäännetty arvatenkin jotta säärys nä- 
kyisi. Varren reuna on paitsi sitä harkkoinen. 
Sääryksillä runsaasti varustetut sääret kuuluvat- 
kin mordvalaisnaisten, niinkuin yleensä suomalais- 
ten Volgakansojen kaiineudenilmauksiin. Maku 
nimittäin vaatii varsin paksuja sääriä, joissa on 
näkyvissä koristettu osa säärystä ja kauniisti 
kierretyt virsunpaulat. Toisinaan käytetään pau- 
lojen asemesta värillisiä rihmoja (Miller). Kau- 
niita sääiyksiä kiitetäänkin häälauluissa, joissa 
niiden kauneutta verrataan — kirjaimiin ja si- 
nettimerkkeihin *). 

*) Suomalais-UKril. Seur. .\ik. IX. s. 137 ja 14.3 
(Paasonen). 


tUer auf Taf CLV abgebildete (iegenstand dürfte 
vielleicht auch zur Pallas'schen Sammlunu ge- 
hören). 

.ärmbänder tnig man früher nur bei fest- 
lichen Gelegenheiten (Taf. f'XIV, f’-XLI, 5). Der 
mokschanisehe Name dieses Schmuckes ist käfks 
Oller kiifksM (Diminutivform), und der erzanische 
kefks. — Ringe dürften wohl alltäglich lienutzt 
w erden, obgleich sie überhaupt in diesem M erke 
nicht abgebildet sind (ausser auf Taf. LXXXII). 
Dieselben werden übrigens fabriksmässig verfer- 
tigt, wie im Dorfe Rybnaja-Sloboda an der 
tVülga, zwischen Kazan und Nizhnij-Novgorod. 
King heisst auf Mordvinisch: mrks. 

An den Küssen tragen die Morvininnen 
Bastschuhe (Taf. I, XVII und LXXXllI). oder 
bei feierlichen Gelegenheiten eine ledernene Fuss- 
bekleidung (Taf. LXXXII, C'XIV, CXL\' und 
CXLVI); in diesen heliiidet zugleich die Beine lie- 
deckend sich ein Wadentuch (XXIV. 5). Zu der 
ehemaligen Festtrachl der Mordvinen gehörten 
lederne Riemen, und zwar trug man dann keine 
leinene Wadentücher (Pallas). Sowohl bei den 
.Mokschanen wie Ihu den Krzanen heisst das \Va- 
dentiioh; praksta. „Die iehjä oder ierga (siehe 
die Erklärung auf Taf X\1I) findet man allge- 
mein liei den Mordvinen, und zwar versteht man 
hiermit das oberste, dünne Wadentneh oder 
die Wailenbinde; — bei Einigen ist sie weiss 
(aus halbwollenen Zeug), wie bei den Mokscha- 
nen des Tschembarischen Kreise.s ini Gouverne- 
ment Pensa, bei .Anderen wiederum bunt (nicht 
gestickt, sondern mit eingewebten Borten, vergl. 
Taf. XXIV. 5), wie im Insarischen Kreise" (Paa- 
sonen). — Wollene Wadentücher und Schuhe 
aus Bast hat das Mannequin N:o 13 im Runi- 
jantsevschen Museum, wogegen N:o 14 und 15 
wiederum wollene Strümpfe und lederne Schuhe 
haben. Bei der mordvinischen Fussliekleiduna 
sind die Schäfte, wenn solche Vorkommen, kurz 
und unigebogen, wahrscheinlich damit das AVa- 
dentuch sichtbar werde. Der Rand des Schaftes 
ist ausserdem ausgezackt. Mit Wadentüchern 
vielfach umwundene Waden werden auch bei den 
Morvininnen, wie überhaupt bei den finnischen 
Stämmen an der Wolga, als eine Äusserung 
weiblicher Schönheit angesehen. Der Geschmack 
fordert nämlich starke Waden, an denen der 
verzierte Teil des Wadentuches, sowie die 
schön gewundenen Sclinürbänder aus Bast sicht- 
bar sind. Bisweilen werden anstatt dieser Schnüre 
bunte leinene Schnüre getragen (Miller). Schöne 
Wadentücher werden auch in den Hwlizeitslie- 
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Miesten pnkn. 

Niinkuin jo sivumennen huomautettiin, on 
moidvalaisten miesten puku melkein kokonaan 
venäläistjnyt (taul. CXLV ja CXLVI). Päällys- 
vaatteena mies kantaa kesällä harmaata, kel- 
taista tahi mustaa villavaatteesta tehtyä kauh- 
tanaa eli halattia _ ikts. päällystakkien kuvaa 
16) ja talvella lyhyttä turkkia, moks. or, jota 
joskus käytetään kesähelteessäkin. Halatti on 
avonainen ryntäiltä, joissa sen reunat ovat same- 
tilla kaunistetut, sekä leveä lanteilta. Turkin 
selkäpuoli oli ainakin Kurgashinossa ilman ryp- 
pyjä Ja ainoastaan lanteilla siinä oli joku poimu 
(venäläiset päällysvaatteet ovat tyypillisesti vyö- 
täisillä rypyillä variish'tut). .Mordvalainen su- 
man (kuva l.ö), joka mainitaan samaksi kuin 
venäläinen „tshapan“, „zipun“ eli „armjak“, teh- 
dään tummanvärisestä villakankaasta, on leuan 
alta pantu nappiin ja lanteilta vähän kiristetty, 
niinkuin turkki ja naisten „panitka“ (taul. XX; 
vrt. edellisessä siv. XI). Paasosen antaman tie- 
don mukaan tavataan Samaran läänin Bugurus- 
lanin piirin ersalaisilla sana halaxman. joka mer- 
kitsee vanhanaikaista, nyt jo muodista pois jää- 
nyttä, miesten liinamekkoa, ja varmaankin on 
väännös venäläistä. sanaa „öaaaxoHT,” (vrt. taul. 
1 ja IV). 


Jalkoja peittävät aina valkoiset rievut eli 
säärykset, m. praksta (sing.), jotka sidotaan pit- 
killä nauhoilla, ja virsut *), sunnuntaisin sukat 
ja saappaat, m. käiltä (sing.). Mordvalaisten vir- 
suja kehutaan paremmiksi ja mukavammiksi kuin 
venäläisten. Muotonsa puolesta edelliset ovat 
var|iaista suipommat kuin jälkimäiset. .Muuten 
mordvalainen ja venäläinen alkavat virsun pal- 
mikoimisen kantapäästä, kun tshuvassi sitä vas- 
toin alkaa varpaista. 

*) Virsun paulan yleinen nimi sekä ersalai- 
silla että mokshalaisilla on kar'ks. Jota nimitystä ei 
tunneta Tambovin läänin Ja Tshembarin piirikunnan 
Pensan läänin mokshalaisilla. Joilla virsunpauiaa sa- 

notaan kar puläksi. Jonka pluraalimuoto on mainittu 
taulun XVII tekstissä (Paasonen). 


dern liesiingen, wo die Sehönheit derselben — 
mit Buchstaben und Siegeln verglichen wird*). 


Männliche Tracht. 

Wie schon im Vorfiliergehen erwähnt wurde, 
ist die Tracht der mordvinischen Männer eine 
beinahe vollständig russische geworden (Taf. 
CXLV und CXLVI). Als Überrock trägt der 
Mordvine im Sommer einen grauen, gelben oder 
schwarzen, wollenen Kaftan oder Halat (siehe 
das Bild 16 der Überröcke), und im Winter 
einen kurzen Pelz, moksch. or, der bisweilen 
auch in der Sommerhitze nicht abgelegt wird. 
Der Halat ist über den Hüften weit und öffnet 
sieh vorne über der Brust, wo die Ränder des- 
sellien mit Sammet verziert sind. Die hintere 
Bahn des Pelzes ist, wenigstens in Kargaschino, 
ganz glatt und nur ülier den Hüften kommt eine 
Falle vor (typisch sind hei der russischen Über- 
röcken die Falten an der Taille). Der morvi- 
nische suman (Bild lö), der mit dem russischen 
„tschapan“, „zipun“ oder „armjak“, identisch sein 
soll, wird aus dunklem Wollenstoff verfertigt, 
unter dem Kinn zugeknöpft und über den Hüf- 
ten ein wenig verziert, ähnlich wie der Pelz und 
auch die weibliche „panitka“ (Taf. XX; vgl. 
Seite XI). Nach Paasonen kommt bei den Er- 
zanen des Buguriislanischen Kreises im Gouver- 
nement Samara das Wort balaxman vor, das 
einen altmodischen, männlichen Überrock aus 
Leinen bezeichnet, und das entschieden eine Ver- 
drehung des russischen Wortes „öajiaxom.“ ist 
(vcrgl. Taf. I iiml IV). 

Die h’flsse sind immer mit weissen, vermit- 
tels langer Bänder festgehaltenen Wadentüchern, 
m. praksta (Sing.), und mit Bastschuhen **) be- 
kleidet, Sonntags mit Strümpfen und Stiefeln, 
m. käillä (Sing.). Die mordvinischen Bastschuhe 
werden als besser und bequemer als die russi- 
schen angesehen. Ihrer Form nach haben die 
ersteren spitzere Zehen als die letzteren. Beim 
Flechten der Bastschuhe fangen die Mordvinen 
und die Russen bei dem Hacken an, die Tschu- 
waschen dagegen bei den Zehen. 

*) Journal de la Socieie Kitino-ougrienne. S. IX. 
S. 117 und 145 (Paasonen). 

**) Die Bänder der Bastschuhe werden allge- 
mein. sowohl bei den Mokschanen wie bei den Er- 
zanen kar'ks genannt, welche Benennung den Mok- 
schanen im Gouvernement Tamhov, sowie denen des 
Tschembarischen Kreises im Gouvernement Pensa 
unbekannt ist: bei diesen heissen sie kar-puln, von 
welchem Worte wir die Pluralform im Te.xte zur 
Tafel XVII finden (Paasonen). 
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Alusvaatteina ovat alushousut ja paita. Yli- 
päänsä miestenkin paidat koruommellaan, vaikka 
vähemmin kuin naisten ja pääasiallisesti hel- 
massa ja kanlukses.sa. Tämän kaulareunustuk- 
sen nimi on kärgalks, oik, kirga-aths, s. o. kau- 
lanalus. Mordvalaiset käyttänevät joskus sini- 
siäkin paitoja. Sepalus on toisella sivulla, eikä 
keskellä (kts. päällystakkien sarjassa kuvaa 17). 
Paidat sidotaan villa-, harvoin silkkivyöllä, johon 
toisinaan takapuolelle ripustetaan vaskikampa, 
moks. mofUiäiUroma, ers. moikamo, mofikanatna, 
moUkaudama (oik. häkilä) ja sivuille avain, m. 
painama, eli painuma ja nahkatuppinen veitsi. 
(Veitsen-tuppi m. pejal kud). 


Housut ovat palttinaa tahi villakangasta. 
Päässä pitää mordvalainen mies joko huopahatr 
tua, joka juhlissa koristetaan nauhoilla, tahi lak- 
kia moks. vai. Edellinen tietystikin on juhlal- 
lisempi. siksipä paikoittain (Saratovin läänissä) 
miehiset vainajat haudataan hattu päässä *). 
Lakki tehdään verasta, plyshistä tahi lampaan- 
nahasta. Kargashinossa näin patalakinkin, joka 
ei kuitenkaan ollut kiiloista tehty. Se lienee 
ollut tatarilainen. Niinikään oli siellä nähtä- 
vänä korvalappuinen nahkatakki, m. pUä marxia 
takja. — Häissä käyttävät miehet joko kauhta- 
noita tahi valkoisia viittoja talvellakin **i, joita 
siten on pidettävä alkuperäisinä värin puolesta, 
sekä pyyhkimiä väissä. Sulhanen saa kosiais- 
juomingeissa eli tupakkaisissa morsiamelta kir- 
jauksilla kaunistetun paidan, joka hänen tulee 
ensikerran pukea päällensä hääpäivänä ja jota 
senviioksi Mainoffin mukaan nimitetään „ushot- 
ka“ksi s. o. uudispaidaksi eli alkajaksi ***). 
Saman tutkijan mukaan myöskin miehet häissä 
käyttävät paidankaltaista mekkoa (arvatenkin tau- 
luissa CL ja CLI kuvatun tapaista). Paasosen 
julkaisemissa mordvalaisissa häälauluiessa kehu- 
taan puhemichellä olevan silkkinen vyö ja mo- 
lemmilla sivuilla taskuja **••). 


*) :#THOii>ath. Ofiosirtisie. XV. s 117. 

**) Kts. myös I. StadUng, Frän del huogiande 
Kysaland Stockholm. Is93. s. 119. 

**•) Mainotr. Mordvan kansan häätapoja, s. 50. 
S9, 90. 

•*•*) Suomalais-ugril. Seur. .Mk. IX a. 135. 


Die Unterkleider bestehen aus Unterhosen 
und Hemd. Im allgemeinen werden auch die 
Hemden der Männer mit Stickereien verziert, 
obgleich weniger als diejenigen der Frauen, und 
zwar hauptsächlich an Hals und Sanm. Diese 
Halsborte heisst kärgalks, eigentlich kirga-alks. 
d. h. etwas, was sich unterhalb des Halses be- 
findet Die Mordvinen dürften bisweilen auch 
blaue Hemden tragen. Der Schlitz befindet 
eich auf der einen Seite, und nicht in der Mitte 
(siehe Überröcke Bild 17). Das Hemd wird von ei- 
nem wollenen, manchmal, abpr ziemlich selten, so- 
gar von einem seidenen Gürtel znsammengehalten, 
an den bisweilen hinten ein messingener Kamm, 
moksch. mofikäiidama, erz. moUkamo. moUka- 
nama, motikandama (eigentl. Hechel), an der 
Seite ein Schlüssel m. pariisma oder paiiiuma 
und ein Messer in lederner Scheide angehängt 
wird. (Messer-Scheide m. pejal-kud.) 

Die Ho.sen sind aus Leinwand oder Wollen- 
stoH'. — Auf dem Kopfe trägt der Mordwine 
einen bei festlichen Gelegenheiten mit Bändern ge- 
schmückten Filzhut oder eine Mütze, moksch. vai. 
Der erstere gilt natürlich als die feierlichere Kopf- 
liedeckiing, «eshalb auch an einigen Orten (im 
Gouvernement Saratov) die männlichen Leichen 
mit dem Hute auf dem Kopfe begraben wer- 
den *). Der Hut wird aus Tuch, Plüsch oder 
Schafsfell gemacht In Kargaschino sah ich so- 
gar eine runde, dem Kopfe sich anschmiegende 
Mütze, die jedoch nicht aus Keilen verfertigt 
war. Wahrscheinlich war sie tatarisch. Ich sah 
dort ebenfalls eine Pelzmütze, die mit Ohrlappen, 
m. pilä mar“ta takja. versehen war. Bei Hochzei- 
ten tragen die Männer auch im Winter weisseUlier- 
röcke ♦*). die somit lietrells der Farbe, als die nr- 
spriinglichen angesehen werden müssen; am Gürtel 
hängen einige Tücher. Beim Verlobungsschmaus 
erhält der Bräutigam von der Braut ein mit 
Stickereien verziertes Hemd, das er zum ersten 
Mal am Hoihzeitstage tragen muss, und das 
deswegen, nach Mainoff, „ushotka“, d. h. Neuhemd 
oder Anfänger genannt wird ***). Der .Aussage 
desselben Forscher gemäss, tragen die Männer 
liei Hochzeiten einen hemdähnlichen, langen Hock 
(wahrscheinlich gleich denen auf Taf. C'L und 
C’LI abgebildeten). In den von Paasonen her- 
ausgegebenen Ho<‘hzeitsliedern wird erzählt der 
Brautwerber halie einen seidenen Gürtel und 
Taschen auf beiden Seiten ****). 

*) I ()6o3|)1.iiiP. XV. S. 117. 

**) Siehe auch I. Stadling, KrAn det hungrande 
Ryst^land. Stockholm. I89:i. S. 119. 

•**) Mainoff, Hochzeltssitten bei den Mordvinen 
(finnisch). S. 50. 89. 90. 

**•') Journal de la Societe Finno-ougrienne. IX. 
S. 135. 
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Käsissä pidetään talvella villavanttiiita. An den Händen werden im Winter wollene 

Handschuhe getrauten. 


ttmpeliiksies tekotavat. 

Olemme edellisessä esitvksessämme koetta- 
neet määritellä mitä ainakin puvun tärkeim- 
missä osissa on pidettävä mokshalaisena, mitä 
ersalaisena muotona. Vielä räikeämpi on eroi- 
tus niissä tekotavois.sa, joilla kuosit 2-niitiseen 
palttinaan ommellaan. Niinpä kuosien tekotapa 
ainesryhmässä 7 (tauluissa C.XIV — CXIj) on 
sellainen, kuin nähdään ompeluksien tekotapojen 
kuvissa 77—79, ja voimme sanoa sitä varsinai- 
seksi ersalaiaeksi ompdutavaksi. Tämä teko- 
tapa on yleensä tuntematon ainesryhmille 1—6. 

Jos lähemmin tarkastamme näihin ryhmiin 
kuuluvien kuosien tekotapoja tauluissa XHI — XV, 
xxxm— XXXV.XXXlXja L— ULXVI. LXVH, 
LXXIV— L.XXXT, LXXX- LXX.XI ja (ilH-CVI, 
niin näemme, että koristeet pääasiallisesti ommel- 
laan joko kontnriviivoilla tahi ilman niitä. Edelli- 
nen tekotapa on etupäässä vallitseva ryhmissä 
1 ja 6, kun jälkimäinen sitävastoin on melkein 
poikkeuksetta käytännössä muissa ryhmissä 2-5. 
Tässä jälkimäisessä tavassa on kuitenkin huo- 
mattava kaksi lajia, joista toinen on yksinomaan 
omituinen ryhmälle 2 (tauluissa XXXIII— 
XXXVj ja osaksi ryhmälle 3 (taulussa L). Tätä 
tekotapaa onkin siten pidettävä varsinaisena mok- 
shalaisena. Toinen liyi tavataan osaksi myös 
viimeksi mainitussa ryhmässä (taulus.sa EI) ja 
on hyvin tavallinen ryhmissä 4 ja b (tauluissa 
LXXIV, LXXX ja LXXXI). Sitä voi ehkä myös- 
kin sanoa mokshalaisehsi laajemmassa merkityk- 
sessä. Xämät tekotapalajit muuten hyvin vaih- 
televat, mitä tulee pistoksien asentoon ja pituu- 
teen, niinkuin nähdään ompeluksien tekotapojen 
kuvissa 22 — 10. Tekotapa, jossa kori.steen kon- 
turit ensinnä neulotaan ja sisus sitten täytetään 
erilaisilla pistoksilla (kts. ompeluksien tekuta- 
pakuvia 80 — 83), on, kuten sanottu, oniitiii- 
ren rjhmälle 1 ja 6 (tauluissa XIV ja CIII 
— CIV). Näiden ryhmäin välillä on kuitenkin 
se eroitus niiden kuosien tekotavassa, että edel- 
lisessä (kts. taulua XIV) koristeen sisus on täy- 
tetty melkein samanlaisella ompelutavalla kuin 
ryhmässä 2 (kts. tauluja .X.X.XIII — .XXXV), 
kun sitävastoin tämii täyttämistapa on uiidon- 
lainen ryhmälle 6 (kts. tauluja CTII. 1, 4—6, 
CIV. 2, 4—6. Kuosi CIV'. 1 on ainoa tässä 
ryhmässä, joka tekotavaltaan osoittaa täydellistä 
yhtäläisyyttä Itsen ryhmän kan.ssa, mutta tämä 


Technik der Stiekereieu. 

Im V'orhergehenden haben wir es versucht, 
wenigstens bei den wichtigsten Teilen der Tracht 
zu Iiestimmen, was als mokschanische und 
was als erzanische Form anzusehen ist. Noch 
schärfer ist der Unterschied in der Technik 
derjenigen Muster, die auf gewöhnliche Lein- 
wand genäht werden.' So ist in der Material- 
gruppe 7 (Taf. CXIV— CXL) die Technik eine 
solche, wie wir sie auf den technischen Bildern 
77—79 sehen, und iwar können wir diese als 
die eigentlich erzanische Technik ansehen. Diese 
ist der Gruppe 1 — 6 im allgemeinen fremd. 

Betrachten wir genauer die Technik der zu 
diesen Gruppen gehörenden Muster auf den Tafeln 
xm— XV', XXXIIl-XXXV, XXXIX und L-LI. 
LXVT, LXVIL LXXIV— LXXVI, LXXX— LXXXI 
und CHI- CV’L so sehen wir, dass die Figuren 
hauptsächlich entweder mit oderohneUmrisstriche 
genäht werden. Die erstere Technik ist vorherr- 
schend in den Gruppen 1 und 6, wogegen die 
letztere fa.st ohne Ausnahme in den anderen 
Gruppen, 2—5 vorkommL ln diesen letzteren 
müssen aber zwei .Arten unterschieden werden, 
von denen die eine ausschliesslich der Gruppe 
2 (Taf. XXXIII — XXXV') und teilweise der 
Gruppe 3 (Taf. L) eigen ist Diese Technik 
muss auch deshalb als die eigentlich mokscha- 
nische angesehen werden. Die andere .Art kommt 
ab und zu auch in der letztgenannten Gruppe 
(Taf. LI) vor, und ist sehr gewöhnlich in den 
Gruppen 4 und 5 (Taf. LX.XIV, LX.X.X und 
LXXXI). Diese könnt« vielleicht auch im wei- 
teren Sinne genannt werden mokschanisch. Diese 
verschiedenen Arten von Technik wechseln sonst 
beträchtlich hinsichtlich der .Anordnung und 
Länge der Stiche, wie aus den techniclien Bil- 
dern 22—40 zu ersehen ist Diejenige Technik, 
wo die Umrisse der F'igur zuerst genäht wer- 
den. und das Innere derselben nachher mit ver- 
schiedenen Stichen ausgefüllt wird (siehe die 
technischen Bilder 80 — 83), ist, wie gesagt, 
den Gruppen 1 und 6 (Taf. XIV' und 0111 
— OIV') eigen. Unter diesen Gruppen besteht 
jedoi h der Unterterschied in der Technik der 
Muster darin, dass in der ersten (siehe Taf. 
XIV) das Innere der Figuren mit beinahe 
ähnlichen Stichen wie in der Gruppe 2 (siehe 
Taf. XX.XIII— XXXV) gefüllt ist, wogegen 
diese .Art des Füllens der Gruppe 6 fremd 
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kuva on otettu pienestä, irtonaisesta vaatekap- 
paleesta, joka kyllä saatiin taulussa manitusta 
kylästä „päähineeseen kuuluvana“, mutta joka 
luultavasti on munalta kotoisin; sen kuosia tau- 
lussa XC\TI. 3 verrattakoon kuosiin taulussa 
XI. 2). 


Tätä ryhmissä 1 ja 6 vallitsevaa tekotapaa 
voi pitää välimuotona mokshalaism ja ersalai- 
seti ompelulavan välillä, joka jyrkästi eroaa var- 
sinkin jälkimäisestä, kun se sitävastoin osaksi 
lähentelee mokahalaista tekotapaa. Ersalaisessa 
ja mokshalaisessa ompeluksessa koristeen sekä 
muoto että sisus syntyvät yhden ja saman sys- 
teemin pisteillä. Näissä yllämainituissa välimuo- 
doissa sitävastoin ovat koristeen muoto ja sen 
sisus I. täyte kaksi eri a.«iata; ne syntyvät 
entyisillä ja usein erilaatuisillakin pisteillä. 


Kuten jo on huomattu, on kussakin paikka- 
kunnassa vallitsevan kuosien tekotavan ohessa 
luonnollisesti kyllä muitakin tekotapoja tunnettu. 
Tämä nähdään jo usein viitatuissa tauluissa. 
Tahdon vain lisätä muutaman esimerkin. Niinpä 
tapaamme ersalaista tekotapaa varsinaisella mok- 
shalaisellakiu alalla ikts. taulua .X.XXIII kuvan 
ti alareunaa). Ersalaisessa ryhmässä 7 näkee 
myös, vaikka hyvin vähässä määrässä, sentapaista 
tekotapaa kuin taulujen CXXXII. 2:n jaCXXXVlI. 
2;n alareunojen kuoseissa. Tämä tekotapa on 
kuitenkin ylen tavallinen kaikissa niissä paidois- 
sa, .jotka kuuluvat ryhmiin 1 — 6, jonka takia 
tätäkin kuosin ja tekotavanlajia (kts. ompelus- 
ten tekotapojen kuvia 5S ja ,ö!i) voi pitää mok- 
shalaisena. 


Paitsi näitä tekotapoja, tavataan mordva- 
laisilla aseita muitakin, niinkuin näkyy umpe- 
luksien tekotapojen kuvista; ne eivät ole niin 
tavallisia, koska ovat käytännö.ssä vaikeanlaisia. 
Kuitenkin jo se seikka vaikeuttaa kuosieu neu- 
lomista, että ne useimmiten orat kahden puolen 
kanasta samanlaisia. Usein taas ovat ainoas- 
taan konturit .snmallaiset kankaan kumpaisella- 
kin puolella, kun sitävastoin täyte on vähän 
erilainen eri puolella. Neuloukset .ärmanihasta, 
Kargashinosta ja Drakinosta (taulut I — LXIX) 
ovat vähemmin yhtäläisiä kankaan molemmilla 


ist (siehe Taf. ClU. 1, 4 — 6, (JIV. 2, 4 — O. Das 
Mu.ster CIV. 1 ist das einzige in dieser (jruppe, 
das liinsichtlie.h der Teehnik eine vollkom- 
mene Übereinstimmung mit der ersten Gruppe 
zeigt dieses Muster ist aber einem kleinen, be- 
sonderen Zeugstuck entnommen, das wir freilich 
in dem auf der Tafel erwähnten Dorfe „als zu 
einer Kopfbedeckung gehörend“ liekamen, das 
aber wahrsiheinlich anderswo herstammt: vergl. 
das Mu.ster desselben Taf. XCVII, 3 mit dem 
Muster Taf. XI. 2). 

Diese, hei den Gruppen 1 und (> vorlind- 
liche Technik kann als eine Zmschtnfomi rtvi- 
sdtm der mokschanischim und der erzanischen 
Nähart liczeichnet werden, die sieh besonders 
von der letzteren scharf unterscheidet, siidi aller 
teilweise der inokscbanischen nähert Beim Ver- 
fertigen der mokschanischen sowie der erzanischen 
Stickereien werden sowohl die Umrisse wie auch 
das Innere derselben zugleich und mit gleiidi- 
artigen Stichen ausgefiährt. In den hier oben 
erwähnten Zwischenformen dagegen sind Umrisse 
und .Ausfüllung des Ornamentes zwei verschie- 
dene Sachen, die durch verschiedene, und oft 
auch verschiedenartige Stiche entstehen. 

Wie wir schon gesehen, sind an jedem 
Orte neben der dort gebräulichen Technik der 
Muster auch andere .Ausführungsweisen dersel- 
ben liekannt. Dieses kann man schon vielfach 
auf den erwähnten Tafeln beobachten. Ich will 
nur einige Beispiele hinzufügen. So Ondet man 
z. b. erzanische Technik auch auf dem eigentlich 
mokschanischen (iebiete (siehe Taf. XXXIII den 
unteren Hand von Bild ü). In der erzanischen 
Gruppe 7 kann man auch, obgleich freilich nur 
in sehr geringem Grade, eine ähnliche Technik 
wie die an den unteren Kündern der Muster 
auf den Tafeln CXXXII. 2 und CXXXVII. 2 
bemerken. Diese Technik ist aber eine gewöhn- 
liche an den Hemden der Gruppe 1 — U. weshalb 
auch diese .Art der Muster und der Technik 
(siche die technischen Bilder .öS und 5S) als die 
mokfchanische angesehen werden kann. 

Ausser diesen .Arten von Technik kommen 
bei den Mordvinen auch viele andere vor. wie 
aus den technischen Bildern zu ersehen ist: die- 
selben sind aber nicht so gewöhnlich, da sie oft 
recht schwer herzustellen sind. .Auch der Um- 
stand erschwert das .Ausfuhren der Muster, dass 
diese meistens auf lieiden Seiten des Stoffes 
gleich sind. Oft sind wiederum nur die Umrisse 
gleich, sowohl auf der rechten wie auf der lin- 
ken Seite, die .Ausfüllung des Inneren derselben 
dagegen etwas verschieden. Die Stickereien aus 
Armaniha, Kiirgaschino und Drakino (Taf. I — 
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puuhiin, vaikka näissäkin kuosin yleinen muoto 
nähdään kankaan nurjallakin puolella. 


Tekotapakuvaan 71 verrattakoon kuv. a. tau- 
lussa XXXVIII. ö. Tässä tekotavassa ensinnä 
pitkällä pistok.sella rihma lasketaan pitkin kan- 
gasta. sitten toinen rihma kierretään edellisen 
ympärille. Kuvat 7.') ja 76 esittävät reikäneu- 
lousta, jota tavataan esim. kuoseissa taul. LXIX. 
Muuten tekotapakuvat selittäkööt Itsensä. 

Toht. Paasosen antaman tiedon mukaan 
on Pensan läänin mokshalaisilla Tshembarin 
piirikunnassa erityisen puvun ohessa myös käy- 
tännössä ..omituinen ompelutapa“, jossa käyte- 
tään yksinomaan mustaa lankaa. Kun toht 
Paasonen tämän lisäksi ilmoittaa, että heidän 
naispaitansa etuhelmassa ei ole muuten taval- 
lista aukkoa, nhnari, niin huomaa, että heidän 
pukunsa tässä kohden kuuluu mokslialaisecn 
muotoon Kargashinosta ja Urakinosta (kts. edel- 
listä esitystä paidasta). Onko heidän „omitui- 
nen orapelutapansa“ eroava niistä ompelutavoista, 
jotka tavataan tauluissa LXV'1 — LXVIl y. m. 
samoihin kyliin eli aincsryhmiin (2 — .H) kuulu- 
vissa. täytyy jättää vastaisen tutkimuksen rat- 
kaistavaksi. 


Koska Suomen heimojen aloilla ainoastaan 
Suomen karjalaisten ja mordvalaisten neulouk- 
sien tekotavat ovat tunnetut, saatamme tässä 
tehdä sen yleisen huomautuksen, että kaikki Kar- 
jalas>a tunnetut ompelutavat (kts. Th. Schvindtin 
altnlauseessa mainittua teosta) ovat käytännössä 
myöskin mordvalaisilla (jotka paitsi sitä tunte- 
vat useita karjalaisille tuntemattomia tekotapo- 
ja). Xämät tekotavat siis viittaavat yhteiseen 
kotiperään. Melkein samaa voi myöskin sanoa 
ompelukoristeista. 


-Morilvalaiset naiset ovat Venäjällä kuului- 
sia ompelutaidostaan. Senkin tähden mordva- 
laisia tyttöjä halusta otetaan luostariin. Kotona 
ollessaan tytön täytyy saaila yksi koruommeltu 
paita vuodessa valmiiksi ja ennen naimistaan 
.7 ä 6 kappaletta; ‘tässä työssä syntyy suuri 
kilpailu ja monelta tytöltä siinä silmät turmel- 
tuvat *). Häälauluissa sitten tietysti tähänkin 
kuuluvat seikat tulevat näkyviin; niissä huonoa 
ompelusta verrataan rikkirevittyyn niinivirsnun, 

•) lleas. tyC. nta. istj. N:o 24. 


LXIX) sind die, die am wenigsten gleichartig 
auf beiden Seiten des Stoffes sind, obgleich auch 
hier die hauptsächliche Form des Musters etien- 
falls auf der linken Seite zum Vorscheine kommt. 

Vergleiche Bild a Tafel XXXVIII.:') mit dem 
technischen Bilde 71. Beim Ausfuhren dieser 
Stickerei werden erst lange Sticke auf den Stoff 
genäht und diese dann mit anderen befestigt. 
Die Bilder 7T and 76 zeigen eine Hohlnaht- 
stickerei, die z. B. bei den Mustern der Tafel 
LXI.X vorkommL Sonst mögen die technischen 
Bilder als Krklärung der Stickereien genügen. 

Xach Dr. Paasonen sollten die Mokschanen 
im Tschembarischen Kreise des Oouvernementes 
Pensa nebst ihren besonderen Trachten auch 
eine „eigentümliche Technik“ für ihre Muster ha- 
ben. bei welcher ausschliesslich schwarzes Garn 
benutzt würde. Wenn uns P. ausserdem noch 
erzählt, da.ss liei den weiblichen Hemden der- 
selben an der vorderen Borte unten der Ans- 
schnitt, ni. uhnafs, fehlt, so sieht man, dass 
ihre Tracht in dieser Hinsicht zur mokschani- 
schen Form in Kargaschino und Drakino gehört 
(siehe die vorhergehende F.rklärung des Hem- 
des). Oh sich ihre „eigentümliche Technik“ von 
der auf den Tafeln LXVl, LXVIl u. a. aus 
densellien Dörfern stammenden und zu densel- 
lien Gruppen (2 — ö) gehörenden unterscheidet, 
das wird eine spätere Forschung entscheiden 
müssen. 

Da auf den von finnischen Stämmen be- 
wohnten Gebieten, nur die Technik der linni- 
schen Karelier und die der Mordwinen bekannt 
ist, können wir uns hier die allgemeine Be- 
merkung erlauben, dass alle in Karelen bekann- 
ten Arten von Technik (siehe das im Vorwort 
von Th. Schwindt erwähnte Werk) auch Ijei den 
Mordvinen gebräulich sind, welche ausserdem 
noch mehrere den Karelien fremde Technikarten 
kennen. Diese Gleichförmigkeit in der techni- 
schen Kunst lässt uns somit auf eine gemein- 
same Heimat schliessen. Ungefähr dasselbe gilt 
auch von den Stickornamenten. 

Die Mordvininnen sind in Russland für ihre 
Stickereikunst lierflhmt. Deshalb wünscht man 
auch mordwinischen Mädchen in die Klöster 
aufzunehmen. Während sie noch im Flternhau.se 
ist, muss das Mädchen jährlich ein Hemd ver- 
fertigen, und lievor sie heiratet mm» sie ;') bis 
6 Stück derselben nähen; deshalb wetteifern die 
jungen Mädchen in dieser Kunst und verderlam 
sich leider oft hierbei die .Vugeii ♦). Xatürlicher- 
weise wird dieser Brauch auch in den Hochzeits- 

*1 IIcHx tyf). B-ta. 1S47. X:o 24. 
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mutt» hyvä ompelu» on niin kaunis kuin sinet- 
timerkki *). 


Ompelakoristeits 

järjestäessäni olen seurannut typologista peri- 
aatetta. Tosin on tunnustettava, että ompeluk- 
sien tekotapa on pidettävä koristeiden kannatta- 
jana ja edellytyk.senä. Mutta voi sanoa vielä 
yksinkertaisemmin, että tuo silmiinpistävä ja 
suoranainen suhde loimen ja kuteen välillä mord- 
valaisillakin koruompelijattarilla, jotka yksin- 
omaan käyttävät 2-niitistä palttinaa, on ollut 
koristeiden pohjana ja alkuna. Tämä alku on 
hyvin yleinen, ja se on yksi tärkeä syy, jonka 
tähden luonnonkansoilla niin usein tavataan sa- 
mallaisia geometrisia koristeita. Näihin alkuai- 
neksiin on sitten liittynyt kaikenlaisia motiveja 
ulkoapäinkin, jotka kukin kansa kehittää omalla 
tavallaan **). Siis voisi jakaa koristeet ensinnä 
tekotavan mnkaan, sitten kussakin jaossa nou- 
dattaa typologista periaatetta. (Niin on Sehvindt 
hyvällä syyllä tehnytkin usein mainitussa teok- 
sessaan). Kun yksi tekotapa on muita yleisem- 
pi kussakin piirissä, s. o. yhdessä tahi useam- 
massa kylässä, niin saisimme täten käsityksen 
siitä kuinka kukin koristetyyppi saman ompelu- 
tavan pohjalla on kehittynyt Jos joku mord- 
valainen kylä on erikseen tahi väliintulleitten 
venäläisten asutuksien kautta eroitcttii muista 
mordvalaisista kylistä, niin se todellisuudessakin 
siitä tahi muista syistä on kehittänyt erityisen 
tekotavan ja erityisiä koristemuotoja, joita ei 
tavata muualla. Tämmöisessä tapauksessa olen- 
kin ne asettanut yhteen sarjaan; niinpä lehti 
.04 näyttää ainoastaan .Vrmanihassa (taul. VII 
ja VIII) tavattavia koristemuotoja. Kenties tästä 
syystä olisi tutkimukselle ollut hyödyksi liittää 
tähän luettelo siitä, mistä kylästä kukin muukin 
koristemuoto on kotoisin. Mutta toiselta puolen 
sen ylimalkaan huomaa tarkastamalla teoksessa 
olevia tekotapatauluja. En myöskään luule, että 

*) H. Paasonen, Proben dermorilvinischen Volka- 
litteratiir I (Suomal.-iigr. Seuran .\ikak. IX) siv. 131 
ja 137. 

♦*) Kts. esim. mitä tulee Ruotsin kutomakoris- 
teisiin, (t. J:son Karlin, Dkänsk textil konstslbjd. 
Lund I. IS-Sti. Venäläisiä Ja sen ohessa suomensukui- 
sia koristeita Ja kuoseja käsittelee älykkäältä Ja 
taitavalla tavalla \V. Stassoff teoksessa; I\ccKiti 
oapu.tHult opHaseiiT-i.. Lomement national russe. C. 
lIcTepeyiii-i.. 1872. Kts. siltä Morgonbladct. 1879. 
X;o 8s. 


liedern herilhrt; hier wird die selilechte Stickerei 
mit einem zerrissenen Schuh aus Bast verglichen, 
die gute Stickerei aber ist dagegen so schön wie 
ein Siegel **). 

Stickornamente. 

Beim Ordnen der Stickornamente habe 
ich den typologischen Grundgedanken ins Auge 
gefasst. Es ist freilich nicht zu leugnen, dass 
die Technik der Stickereien sowohl der Träger 
als die Voraussetzung des Ornamentes ist. Man 
kann indessen noch hinzufägen, dass jenes un- 
verkennbare und unmittelbare Verhältnis, ilas 
zwischen Zettel und Einschlag besteht, auch liei 
den mordvinischen Stickerinnen, die ausschliess- 
lich gewöhnliche Leinwand' benutzen, Voraus- 
setzung und .\nfang des Ornamentes gewesen 
ist Diese Herleitung ist sehr allgemein, und 
in derselben können wir eine Ursache dazu fin- 
den, dass die Naturvölker so oft gleichartige, 
geometrische Ornamente haben. Zu diesem ur- 
sprünglichen Material gesellten sich daun aller- 
hand Motive von aussen, die jedes Volk auf 
seine eigene Art entwic,kelte *). ,\lso könnte 
man die Ornamente zuerst nach ihrer Technik 
einteilen, und dann in jeder Abteilmig den ty- 
pologischen Grundgedanken verfolgen. (Dies hat 
auch Kchwindt aus guten Gründen in seinem oft 
erwähnten Werke gethan.) Da in jedem Kreise, 
d. h. in einem oder in mehreren Dörfern eine 
Technik allgemeiner als die andere ist, so kön- 
ten wir hieraus .schliessen. wie ein jeder Orna- 
mentstypiis sich auf dersellien technischen Grund- 
lage entwickelt hat Liegt ein mordvinisches 
Dorf von dem andern entfemL oder ist es durch 
die .\nsiedelung russischer Kolonisten von den 
übrigen mordvinischen Dörfern getrennt worden, 
so sind hier in der Tat eine liesondere Technik 
und besondere ürnanientformen entstanden, die 
man anderswo nicht findet. In diesen Fällen 
habe ich sie auch zu einer Gruppe zusammenge- 
führt; so zeigt z. B. Blatt bi nur in Armaniha 
(Taf. VII und VHI) vorkommende Omamentmu- 


•♦) .lournal de la Sodetc Pinno-ougrienne IX. 
131 und 137. II. Paasonen. Proben der inordvini- 
schen Volkslilteratur. 

*1 Siehe z. B. betreffs schwedischer Weberei 
Ornamenle. 0. J;son Karlin. Skänsk textil konst- 
eUlJd. Lund. 1SN6. KIne geistreiche und geschickte 
Zusammensteilung russischer Ornamente und Muster, 
sowie derjenigen finnischen Prsprunges giebt W. 
Stassoff, in seinem Werke; IbccKifl uaiio.tMMn upna- 
veim., L’ornament national russe. C. IleTcisJypi u. 
1872. Siehe auch Morgonbiadet. 1S79. N;o S8. 
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koristeiden kehitys yleensä on tapahtunut niin 
suljetussa piirissä kuin mistä lehti 54 antaa 
meille esimerkin. Jos niin olisi kuitenkin laita, 
täytyisi sulkea ulos se tosiseikka, että mordva- 
laisetkiri epäilemättä ovat ulkoapäin itselleen 
omistaneet monta motivia, esim. aaltoilevan spi- 
ralin (lehdessä 29), meanderin (lehti .IS) y. m. 
Että eri tekotapaa harjoittavat neulojiittaret käy- 
vät toisiltaan lainaamassa koristemuotoja, todistaa 
myös se seikka, että juuri muoto antaa koris- 
teelle nimen s. o. muodostaa sen käsitteen — , 
eikä tekotapa (kts. lukuisia esimerkkejiVSchvindtin 
teoksessa). Mordvalaiset naiset käyvät koriste- 
muotoja luinaamas.sa aina kun he markkinoilla 
ja muissa tilaisuuksissa tapaavat toisiansa. Ku- 
tiin tultuaan he sitten neulovat täten saadun 
uuden koristemiiodon kotona oppimaansa teko- 
tapaan. Mordvalaisnaisen kunnia on myös, että 
hän keksii uusia koriste- ja kuosimuotoja. Muun 
esimerkin puutteessa hän käy — niin kerrottiin 
minulle — joen rannalle tarkastamaan niitä vii- 
voja, joita murtunut jää saa aikaan tulvan aikana 
keväällä, joka onkin paras ompeluaika. Tietysti 
mordvalainen tyttö .samassa rukoilee veden hal- 
tijattarelta kcksintökykyä ja siitä seiiraavaa me- 
nestystä. 


Ne kylät, joista kokoamani ja tässä teok- 
sessa julaistu mordvalainen puku- ja kuosimate- 
riali on kotoisin, jakaantuvat tohtori H. Paaso- 
sen antamien tietojen mukaan kielen puolesta 
seuraavaisesti; 

Mokshalaisia. 

Tambovin läänissä; 

Kargashino Spasskin piirikuntaa. 

Staraja Pitshimorga Spasskin piirikuntaa. 
Kozlovka Temnikovin piirikuntaa. 

Atshurevo Temnikovin piirikuntaa. 


ster. Vielleicht wäre es aus diesen Gründen für 
die Forschung nützlich gewesen, hier ein Ver- 
zeichnis über die Heimatdörfer auch der übrigen 
Ornamentformen beizufügeii. .ändererseits aber, 
kann man dieses meistens aus den zu <lem Werke 
gehörenden, technischen Bilder schliessen. .Xuch 
glaube ich nicht, dass die Entwickelung der Or- 
namente sich im allgemeinen in einem so ge- 
schlossenen Kreise vollzogen hätte, wie uns die 
Beispiele auf Blatt ;i4 zeigen. Wäre dieses in- 
dessen dennoch der Fall, müssten wir die Tat- 
sache ausschliessen, dass auch die Mordvinen 
sich ohne Zweifel von aussen her manches Mo- 
tiv angeeignet haben, wie z, B. den wellenförmigen 
Spiral (Blatt 29), den Meander (Blatt üd) u. a. 
Dass .Stickerinnen, die ihre Arbeiten in verschie- 
dener Technik ausführen, von einander Ornament- 
miisler leihen, lieweist auch der Umstand, dass 
es das Muster und nicht die Technik ist, nach 
welchem das Ornament benannt wird, d. b. nach 
welchem man sich eine Vorstellung desselben 
bildet (siehe zahlreiche Beispiele in Schwindt's 
Werke.) Die Mordvininnen liorgen immer, wenn 
sie sich beim Jahrmärkte oder bei anderen Ge- 
legenheiten treffen, Muster von einander; und 
heimgekehrt sticken sie dann das neue Orna- 
ment in ihrer alten, zu Hause erlernten Tech- 
nik. Auch setzt die Mordvinin ihre Ehre darein 
neue Ornamente und Muster zu erfinden. Im 
Frühjahr, der besten Arlieitzeit, geht sie — so 
erzählte man mir — hinunter zum Flusse, und 
in Ermangelung anderer Muster, sucht sie sich 
Vorbilder in dem von dem Hochwasser dunkel 
und spröde gewordenen Eise, auf welchem die 
Flut in phantastischen Limen ihr Spiel treibt 
Natürlicherweise fleht das mordvinische Mädchen 
hierbei den Geist des Wassers um Erfindungs- 
gabe und um das Glück an, welches diese mit 
sich bringen müsse. 


Die Dörfer, wo die von mir gesammelten 
und lierausgegebenen, mordvinischen Trachten 
und Muster heimisch sind, werden, den von Dr. 
H. Paasonen gegebenen .Aufschlüssen gemäss, 
ihrer Sprache nach auf folgende Weise eingetcilt: 

Molischanische. 

Im Gouvemeiiient Tambov: 

Karga.schiiio im Spasskisclien Kreise. 

Staraja Pitschimorga im Spasskischen Kreise. 
Kozlovka im Temnikovsctien Kreise. 

.Atschurevo im Temnikovschen Kreise. 

IV 
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Pensan läänissä: 

Boldovo Insarin piiriknntaa. 

Snzgarje (Sulgarje?) Insarin piirikuntaa. 

Drakino Narovtshatin piirikuntaa. 

SUryja Pitshury piirikuntaa. 

Saratovin läänissä; 

Sutshkino Kuznetskin piirikuntaa. 

Ersalaisia. 

Tamltovin läänissä; 

Drakino Spasskin piirikuntaa. 

Simbirskin läänissä: 

Tshetvertakovo Alatyrin piirikuntan. 

.\rdatov Ardatovin piinkuntaa. 

Malyja Karmaly Buinskin piirikuntan. 

Nizhnij-Xovgorodin lääniä: 

Alomajevo Arzamasin piirikuntaa. 

Velikij \'rag Arzamazin piirikuntaa. 

Kakiiio Sergatshin piirikuntaa. 

Samaran läänis.sä; 

Binoradka Samaran piirikuntaa. 

Nor^a Semejkina Samaran piirikuntaa. 

Tämä luettelo olkoon myös ohjauksena ky- 
läin nimien oikeinkiijoitukseen. 


Oikaisu. 

XCIX taulun nila olevat viittaukset ovat vää- 
rät (sen Johdosta, että taulu on tullut j lös-alaisin). 
Ja oikaistakoon selittävän tekstin mukaan. 


Im Gouvernement Pensa: 

Boldovo im Insarischen Kreise. 

Suzgarje (Siilgaije?) im Insarischen Kreise. 
Drakino im Narovtschatischen Kreise. 

Staryja Pitschury im Narovtschatischen Kreise. 

Im Gouvernement Saratov: 

Sutschkino im Kuznetskischen Kreise. 

Erzanm. 

Im Gouvernement Tambov: 

Drakino im Spasskischen Kreise. 

Im Gouvernement Simbirsk: 

Tschetvertakovo im Alatyrischen Kreise. 

Ardatov im Ardatovschen Kreise. 

Malyja Karmaly im Buinski.schen Kreise. 

Im Gouvernement Nizhnij-Novgorod: 
Alomajevo im Arzamasisclien Kreise. 

Velikij Vrag im Arzamasischen Kreise. 

Kakino im Sergatschischen Kreise. 

Im Gouvernement Samara: 

Binoradka im Kreise Samara. 

Novaja Semejkina im Kreise Samara. 

Dieses V'erzeichniss kann auch als Leitung 
für die richtige Orthographie der Dörfernamen 
dienen. 


Berichtigung. 

Die Hinweisuniten unter der Tafel XCIX sind 
unrichtig (weil die Tafel verkehrt istl, und sind nach 
dem Text zu berichtigen. 
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Lisäys. 

Kun suurin osa tekstiä jo oli painettu, sain 
minä opettajain Makar Jevsevjevin ja F. Belorin 
toimesta sellaisen päähineen, kuin muutamilla 
tauluissa CXLV ja C.XLVI kuratuilla naisilla- 
kin on. Päähine on mitä hauskin ja muotonsa 
puolesta tieteellisesti varsin arvokas. Ympäri 
pään on ensinnä koruompeluksilla kaunisteltu 
seppele, joka hakasilla solmitaan niskaan (vrt 
taul. LXXXII). Seppeleen yläreunaan on kiin- 
nineulottu silkkihuivi, jonka päät, taakse solmit- 
tuina. riippuvat niskassa. Silkkiliinan alla on 
kaareva puunoksa, joka jännittää liinaa ulospäin 
ja vastaa mokshalaisen päähineen tukea (kts. 
taul. XXni. 1 ja XLII. 1 ja 2). Tämä päähine 
on siis varsinaisen mokshalaispäähineen ja Suo- 
men Karjalan hunnun välimuoto; viimemaini- 
tussa taas sykerö vastaa kerrottua kaarevaa punn- 
oksaa. (Vrt johdantoa varsinkin mitä koskee. 
moksbaJaista päähinettä s. VIII ja ja XIV.) — 
Kylä kuuluu olevan kieleltään mokshalainen. 


Nachtrag. 

Als schon ein grosser Teil des Textes ge- 
druckt war, erhielt ich durch Vermittelung der 
Lehrer Makar Jevsevjev und F. Belov eine solche 
Kopfl)edeckung, wie sie einige der auf den Ta- 
feln CXLV und C'XLVI abgehildeten Weiber 
tragen. Uieseltre ist von einer besonders hüb- 
schen Form und wissenschaftlich betrachtet sehr 
wertvoll. Um den Kopf herum läuft erst ein 
mit Stickereien verzierter Kranz, der im Nacken 
mit Haken befestigt wird (vergl. Taf. LXXXII). 
An dem oberen Rand des Kranzes ist ein .seide- 
nes Tuch festgenäht dessen hinten gebundene 
Knden im Nacken herunterhängen. Unter dem 
seidenen Tuche ist ein gebogener liaumzweig, 
der dasselbe ausspannt, und der der mokschani- 
schen Kopfbedeckungsstütze entspricht (siehe 
Taf. X.XIII. 1 und XLII. 1 und 2). In dieser 
Kopfbedeckung sehen wir somit eine Zwischen- 
form zwischen der eigentlich mokschanischen 
Kopfbedeckung und der finnisch-karelischen 
„hnntu“, in welcher letzteren wiederum der s. 
g. „sykerö'* dem gebogenen Baumzweige ent- 
spricht (Vergl. Finleitung, besonders lietreffs 
der mokschanischen Kopfbedeckung S. VIII und 
XIV und was zu derselben gehört). — Das 
Dorf soll seiner Sprai^he nach mokschanisch sein. 
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TAULU I. 


TAFEL I. 


Mordvalainen morsian Armanihan kylästä 
Nizhniy-Xovgorodin lääniä. Tämä kylä oli kie- 
leltään jo kokonaan vcnäläistynyt, ja ainoastaan 
harvat naiset kantoivat enää vanhaa kansallis- 
pukua, joka siis oli sitkeämmin säilynyt kuin 
kansan oma kieli. Morsiamella on päässä kruunu, 
josta tarkemmin kerrotaan seuraavassa taulussa. 
Vartalolla hänellä un kaksi takkia 1. viittaa, toi- 
nen, sirmäffa. villakankainen alla, ja toinen, ba- 
lahon. palttinainen sen päällä. Nämät viitat 
ovat kuvatut tauluissa III ja IV. Vyötäisillä 
on ostettu villavyö ja jaloissa niinivirsut. En- 
nen käytettiin vöitä, jotka, niinkuin muutkin 
pukuun kuuluvat vaatekappaleet, olivat kotona 
tehdyt (Kts. taul. VL il). 


TAULU U. 

Saman morsiamen pää- ja niskapuoli. Kruu- 
nu on oikeastaan messinkilanguista tehty ren- 
gas, joka kaunistetaan hopearahoilla, simpsu- 
koilla ja helmillä. Kumpaisenkin korvan koh- 
dalle on ripustettu hanhenhöyheninen tupsu. 
Samasta kohdasta lähtee kahdenpuolen kasvoja 
rahanauha, jonka yläpäähän un sidottu ruplan- 
kappaleita, sitten * j ruplan ja vihdoin */, rup- 
lan ja 2U kopeekan anoisia hopearahoja. Kau- 
hojen alapäässä on messinkisiä, kammantapaisia 
koristeita. Toisinaan nämät päätekoristeet ovat 
konisolkia ja ne pannaan kokoon mctallilan- 
goista, kelmistä ja messinkisistä rahamerkeistä 1. 
pelirahoista (jetons), joita tuodaan Ranskasta ja 
Saksasta ja myydään Nizhnij-Novgorodin mark- 
kinoilla. (Hiihin saamme vielä usein tutustua). 
Nämät nauhat pistetään alapäästä vyön alle ja 
päätekoristeet saavat heilua pitkin reisiä. (Kts. 
taulua I). Oikean korvan takana näkyy pitkä 
nauha, joka ensinnä kierretään pään ympäri. 


Mordvinische Braut aus dem Dorfe Arma- 
niha im Gouvernement Nizhnij-Novgorod. 

Dieses Dorf war seiner Sprache nach schon 
ganz verrusst und nur wenige Weiber trugen 
noch die alte Nationaltracht, die sich folglich 
länger erhalten hatte, als die eigene Sprache 
des Volkes. Die Braut trägt auf dem Kopfe 
eine Krone, ülier welche Näheres auf der folgen- 
den Tafel. Sie hat zwei Mäntel oder Überröcke 
an, einen wollenen, sirmäga, und einen andern 
aus Leinwand darüber, balalion. Diese Über- 
röcke finden sich auf Tafel III und IV'. Um 
die Taille hat sie einen gekauften ’ wollenen 
Gürtel und an den Füssen Schuhe aus Bast. 
Früher waren Gürtel gebräuchlich, die, wie auch 
die übrigen Kleidungsstücke dieser Tracht, zu 
hause verfertigt waren. (Siehe Tafel VI. 3). 

TAFEL II. 

Seiten- und Rückenansicht derselben Braut 
Die Krone besteht eigentlich aus einem aus 
Messingdraht verfertigten Ring, der mit Silber- 
münzen, Muscheln und Perlen geschmückt ist 
Zu beiden Seiten des Kopfes ist über dem Ohr 
ein Büschel aus Gänsefedern befestigt Von dieser 
Stelle hängt ein mit Geldstücken besetztes Band 
zu beiden Seiten des Gesichts herunter; das- 
selbe besteht aus silbernen 1 Rubel-Stücken, wei- 
ter unten aus ÖO oder 25 Kopeken und schliesslich 
aus 20 Kopeken-Stflcken. Das untere Ende die- 
ses Bandes schliesst mit einem messingenen, 
einem Kamme ähnlichen Schmucke ab. Bisweilen 
bestehen diese Schmuckgegenstände aus Schnal- 
len, die aus Draht Perlen und messingenen Spiel- 
marken (jetons) zusammengesetzt sind, und die 
aus Frankreich und Deutschland gebracht auf 
dem Jahrmärkte in Nizhnij-Novgorod käuflich 
sind. (Wir werden noch öfterst Gelegenheit ha- 
ben auf dieselben zurückzukommen). Das un- 
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jotta sc keskeltä muodostaa aukean kehän, jo- 
hon kruunu jatkona liittyy. Alapäästä tämä- 
kin nauha pistetään kupeella vyön alle. Kruu- 
nuun kuuluu simpsukoista, pelirahoista ja tup- 
suista tehty tuuhea lakimus. Kruunu on siis 
tyypiltään hunnun tai sorokan tapainen. Myös- 
kin tytöt kantavat täänkaltaista kruunua, mutta 
vähemmän komeata. Nuorikolla yksin on mai- 
nittu pitkä nauha, joka ulottuu päälaelta vyölle, 
samoin kuin kruununlakimus on hänellä tuu- 
hein. 


TAULU ni. 

Villaviitta, sirmäga, samasta Armanihasta. 
Se on yltympäri 3:stä kankaankappaleesta ko- 
koonpantu, ylhäältä kuitenkin kapeampi kuin al- 
haalta. jota paitsi takapuolelle vielä un neu- 
lottu 2 kiilaa. Poimeita ei ole ollenkaan. Vyö- 
täisen kohdalla on viitan sisäpuolelle seljän 
kohdalle kiinnineulottu vyönanha, jonka päät si- 
dotaan ruumiin ympäri. Suuri korukaulus neu- 
lotaan nauhalla, joka kudotaan ostetuista kupari- 
langoista. Leuan alla viitta pannaan napilla 
kiinni ; samoin alhaalla liki helmaa. Hihan- 
suut ja toinen etupuolmen reuna koristetaan 
neuloksilla, jotka osoittavat mordvalaisille muu- 
ten vieraita koristemuotoja. Kahden puolen ryn- 
täillä on koriste, joka pannaan kokoon tupsuista, 
simpsukoista, helmistä ja pelirahoja kannatta- 
vista messinkiketjuista. 


TAULU IV. 

Balahmt niminen liinaviitta 1. päällystakki 
samasta Armanihasta. Se on palttinasta ja kan- 
netaan sirmäijan päällä (katso taulua I). Keski- 
mäinen selkäkappale on sileä eli ilman poimeita 
ja du sentrimetrin eli koko kankaan levyinen. 
Siihen jatkuu kahden puolen ylhäältä alas kolme 
kankaanliuskaa, kukin kankaan puolta leveyttä. 
Näistä on kaksi hihan etupuolella ja yksi sen ta- 
kana, 8. o. seljän puolella. Bttlalion on hihan- 
suissa kaunistettu kuruneuluuksilla. Punaisella 
rihmalla on harkkokoristeita neulottu kauluksen 
ja helman reunoihin sekä muutamiin muihin 


tere Ende dieser Schniuckbänder wird unter den 
Gürtel geschoben, hängt dann unter demselben 
hervor und weiter lose am Körper herunter. 
(Siehe Tafel I). Hinter dem rechten Ohr ist 
ein langes Band sichtbar, das zuerst um den 
Kopf gewunden einen offenen Ring bildet, und 
von dem die Krone nur eine Fortsetzung ist. 
Auch das untere Ende dieses Bandes wird 
auf der Seite unter den Gürtel gesteckt. Zur 
Krone gehört noch ein dichtes, aus Muscheln, 
Spielmarken und Troddeln verfertigtem Nacken- 
latz. Die Krone erinnert folglich sehr an eine 
harelische Haube. .Auch Mädchen tragen ähn- 
liche Kronen, die aber nur weniger geschmückt 
sind. Die junge Frau allein trägt das genannte 
lange Band, das sieh vom Kopfe bis zum Gür- 
tel erstreckt: auch ist der Nackenlatz lu-i ihr 
möglichst dicht. 

TAFEL III. 

Wollener Rock, sirmäga, aus dem Dorfe 
.Armaniha. Derselbe ist aus ."> Hahnen verfer- 
tigt und oben schmäler als unten: ausserdem 
sind hinten zwei Keile eingefiigt; Falten fehlen 
gänzlich. .Au der Innenseite dieses Rockes ist 
hinten ein Band befestigt dessen Ende um die 
Taille gebunden werden. Der grosse, umgeboge- 
ne Kragen ist mit Bändern verziert die aus 
gekauftem Kupferdraht gewebt sind. Oben am 
Halse und unten, unweit des Saumes wird der 
Rock zugeknöpft Der Rand des Ärmels, soivie 
der eine vordere Rand des Rinkes .sind mit 
Stickereien verziert die eine, den Mordwinen 
sonst fremde Verzierungsart aufweisen. Trod- 
deln, Muscheln, Perlen und an messingenen 
Ketten befestigte .Spielmarken bilden eine .Art 
von Verzierung, die an beiden Seiten des Roc- 
kes, vorne auf der Brust befestigt ist 

TAFEL IV. 

Überrock aus Leinen d. h. hnlahon aus dem 
Dorfe Armaniha. Dieser ist ans Leinwand ver- 
fertigt und wird älx>r dem anderen Rocke oder 
der sirmäga getragen. (Siehe Tafel I). Die mitt- 
lere der hinteren Bahnen ist glatt und ohne Falten : 
sie ist dO Zentimeter breit d. h. die ganze 
Breite des Stoffes ist dazu verwendet worden. 
Zu beiden Seiten derselben gehen von oben bis 
unten drei schmälere Hahnen, zu denen nur die 
halbe Breite des Stoffes benutzt worden ist. Von 
diesen sind zwei vorne und eine hinten. Der 
untere Teil des .Ärmels ist mit Stickereien ver- 
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kohtiin. Toisinaan un balahonia kaulus ja olka- 
päätkin korukuosiin onimellut 

Valkoiseen kankaaseen on paikottain kudottu 
punaisia lankoja, joista sitten kolme (pitäisi ehkä 
olla kaksi) on suritcttu kuvatussa baiahonm» 
ryntäille kahden puolen. 


T,ti:LU V. 

>>aisen paita samasta Armanihasta ja tehty, 
paitsi hihat ja olkapäät, neljästä 2-niitisestä palt- 
tinakappaleesta, jotka ovat koko kankaan leveyttä. 
Kaulan sepalus ja helma ovat varustetut koru- 
ompeluksilla. Tämä mordvalainen naispaita on 
tavallista vähemmin kaunistettu ja semmoinen 
muoti näkyi olevan yleinen Armanihassa. Hel- 
maneuloksen etevin kuosi on kuvattu taulussa 
X. 3. 

TAULU VI. 

Kuva 1. Solkikoriste, suslttk, jolla bala- 
hotm (taulussa IV) pidetään kiinni, mutta joka 
toisinaan käytetään ainoastaan kori.steena, on ko- 
koonpantu messinki- ja rautalangoista, lasihel- 
mistä ja pelirahoista. Itse solki on punottu kol- 
mesta vartaasta. Soljen poikki käy, palkimen 
alapuolella, venytetty messinkilankainen spirali- 
kierrus, joka pitkissä kahdeksikonjSj-muotoisis- 
sa ja rautalankaisissa liitteissä kannattaa helmiä 
ja pelirahoja. Samallaisia venytettyjä spiraleja 
on soljen alapuolella kaksi. Ketjut ovat koko- 
naisuudessa katsottuina kolmikanttisia ja niiden 
liitteet kokoonhkistettyjä kahdeksikon(H)-muotuja. 
Kuvattu esine on l, luonnollisesta suuruudesta. 


Kuva 2. Palttinainen ja koruneulouksilla 
kaunistettu tasku, joka pistetään vyön alle. Tä- 
män ta.sknn toinen puoli un melkein samalla 
tavalla koristettu. Toisinaan kannetaan tämän- 
tapaisia liinoja vyön alla, ja kuvattu vyOtasku 
onkin yhteennculottu kahdesta vyöliinasta. Tek- 
nillisiä kuvia näissä liinoissa oleviin knoseihin 
nähdään taulussa XV. 5 ja (1. 

Kuva 3 kuvaa osaa vanhanaikuista vyötä 
eU oikeastaan kaltaista palttinakappaletta, jonka 
toiseen päähän on kiinnitetty runsaasti puolen 
metrin pituisia, kirjavia villakankaautupsuja ja 


siert Oben am Haise, unten am Saume, vie 
auch an einigen anderen Stellen ist eine mit 
rotem Garn genähte Zackenverzierung ange- 
bracht worden. Bisweilen sind auch Kragen 
und Schulterstücke des halahon mit Stickereien 
verziert. 

Stellweise sind in den weissen Stoff rote 
Fäden eingeweht, von denen, auf dem hier ab- 
gebildeten. halahon, drei (es müssten vielleicht 
zwei sein) oben an den Vorderbahnen über der 
Brust sichtbar sind. 

TAFEL V. 

Frauenhemd aus dem Dorfe Armaniha. Das- 
selbe besteht aus vier Bahnen Leinwand der gan- 
zen Breite nach genommen. Dazu Schulterstücke 
und Ärmel. Halsausschnitt und Saum sind 
mit Stickereien verziert Diese mordvinischen 
Hemden halien gewöhnlich wenig Verzierungen 
und es scheint als ob dieses in .\rmaniha all- 
gemein gebräuchlich wäre. Das bedeutendste 
Muster der Saumstickerei ist Tafel X. 3. abge- 
bildet 

TAFEL VI. 

Bild 1. Brustspange, sustiik, zum Zu- 
sammenhalten des Überrockes (Tafel IV), wird 
aber auch bisweilen nur als Schmuck getragen. 
Dieselbe besteht aus Messing- und Eisendraht 
Glasperlen und Spielmarken. Die Spange selbst 
ist aus drei Drahten geflochten.' Quer über die- 
selbe, unterhalb der Nadel läuft ein ausgezoge- 
ner Spiral aus Messingdraht der in langen, in 
Form einer 8 gedrehten, aus Eisendraht gefer- 
tigten Ösen, Perlen und Spielmarken trägt 2 
ähnliche ausgezogene Spirale befinden sich auch 
an der untern Seite der Spange. Die dreikan- 
tigen Ketten sind aus Glieilern in Form einer 
zusammeiigedrückten 8 verfertigt Die .\bbil- 
dung stellt den Schmuck in hallwr natürlicher 
Grösse dar. 

Bild 2. Mit Stickereien verzierte Tasche 
aus Leinwand, die am Gürtel getragen wird. 
Die andere Seite dieser Tasche ist ungefähr ähn- 
lich verziert; bisweilen werden ebenso gestiebte 
Tücher unter dem Gürtel getragen, und die ab- 
gebildete Gürteltasche ist gerade aus zwei sol- 
chen ziisammengenähten Tüchern verfertigt Die 
technischen Bilder der zu den letzteren verwen- 
deten Muster finden sich auf Tafel XV. ö und (i. 

Bild 3 zeigt uns einen altmodischen Gür- 
tel, oder eigentlich einen schmalen Leinwand- 
streifen, au dessen eines Ende eine * „ Meter 
lange, bunte, wollene Franse befestigt ist ,tus- 
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lisiksi koristuksia simpsukoista y. m.; vyöhön 
on 40 sentrimetrin pituudelta ommeltu kauniita 
kuoseja; toinen koristamaton pää pistetään var- 
sinaisen vyön alle. Tämmöistä vyön korukap- 
paletta sanottiin Armanihassa venäläiseltä ni- 
mellä „siiveksi“; näitä siipiä kannettiin ennen 
yksi kumpaisellakin puolella. Tämän vyön kuosi 
nähdään selvemmin taulussa XV. 2. 


TAULU vn. 

Liinaviitan hihansuun kuoseja samasta .Ar- 
manihasta. VH. 8;ssa on semmoinen koruom- 
pelu kokonaisuudessaan. Tämän kuosin eri osilla 
on seuraavat nimet: a. rcpy, b. ploshniki, c. 
reshotka, d. usolki, e. repeiki, f. mry, g. ka- 
jaksy, ja h. hmngordy. Kurat 4 — 7 ja 10 — 11 
kuvaavat siis ainoastaan kajaksy'ta *). 


TAULU Vili. 

Liinaviitan hihansuun kuoseja, kajaks, Ar- 
manihasta 

TAULU IX. 

Olanpäällisiä. myshki. kaula- ja rintakuoseja 
kahdesta liinaviitasta. .Armauihasta. 

TAULU X. 

1 — 2. Kuoseja liinaviitan olkapäästä. 3. 

Kuosi paidanhelman etupuolelta. Katso taul. V. 
1. Armanihasta. 

TAULU XI. 

1 — 3. Liinaviitain rinta- ja olkapääkuo- 

seja. 

4. Vyökuosi. Vertaa taul. VI. 3. .Arnia- 
nihasta. 

TAULU XII. 

Vyökuoseja Armanihasta. 

•' Maint>a', Monlvan kansan häStapoja s. 89. :k), 
hii-ttalee muitakin kiiosiniiliniä neulotuissa hiansuissa, 
— Ylläiuainilut rtyy. anry, kojnkxy. hmuyonly ovat 
liinltavasti venäl. monikkotnuodolla varustettuja mord- 
valaisia sanoja. 


serdem ist der OQrtel mit Muscheln und anderen 
ähnlichen Zierraten geschmückt und in einer Län- 
ge von 40 Zentimetern mit hübschen Mustern 
verziert Das andere, unverzierte Ende desselben 
wird unter den eigentlichen Gürtel versteckt 
Das also verzierte Ende eines Gürtels wurde 
früher in .Armaniba mit dem russischen Namen 
„Flügel“ genannt und man trug ehemals zwei 
derselben, eines an jeder Seite. Das Muster die- 
ses Gürtels ist deutlicher Tafel XV. 2 zu sehen. 


TAFEL VII. 

Muster zur Randverzierung des Ärmels am 
leinenen Überrock. Armaniba. Bild 8 zeigt ein 
vollständiges Ärmelmuster. Die verschiedenen 
Teile desselben haben volgende Namen: a. repy, 
b. ploschniki, c. reschotka. d. usolki, e. repeiki, f. 
sury, g. kajaksy und h. hmugordy. Die Bilder 
4 — 7 und 10—11 stellen also nur kajaksy 
dar •). 

TAFEL Vni. 

.Armelmuster, kajaks, an einem leinenen 
Überrock. -Armaniba. 

TAFEL IX. 

Schultermuster, myscliki, sowie Hals- und 
Brustmuster zu zwei leinenen Überröcken. Ar- 
maniha. 

TAFEL X. 

1 — 2. Schultermustcr zu einem leinenen 
Überrock. 3. Muster der vorderen Borte eines 
Hemdes. Siehe V. I. Armaniha. 

TAFEL XI. 

1 — 3. Brust- und Schultermuster zu einem 
leinenen Überrock. 

4. Gflrtelmuster. Vergleiche VI. 3. Arma- 
niha. 

TAFEL XII. 

Gürtelmuster. .Armaniba. 

*'i ,Hm-h/.cit!tsittcn dos mordviniitcben 

Volkois“ (linniHfli und rus'^inrh) zühlt am h aiidüre Na- 
niPU dor AnnolHt»« kfroi-Mu»ter auf. — rrpy, »ury, 
kajakdsy. hmugonly sind wahnH'lioinlich mordnmsche 
Würtor mit ru«*»i?«ehor PUiralpiidtm«. 
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TAULU XIII. 

1. Tekotapakara kuosiin IX. 1. 

2. Sama samanlaatuiseen kuosiin, josta osa 
nähdään taulussa X. 2. Armanihasta. 

TAULU XIV. 

1. Tekotapakuva semmoisiin kuoseihin kuin 
tanluissa VII ja VIII. 

2. Sama kuosiin VII. 9. 

3. „ „ xn. 1 . 

4 X. 

5. „ „ XI. 2. 

I). „ erääseen liinariitan hihansuukuosiin. 

7. „ samanlaatuiseen kuosiin kuin reu- 

nassa vn. 3. 

8. „ kuosiin XII. 3. .\rmanihasta. 

TAULU XV. 

1. Tekotapakuva vjökuosiin XII. 2. 

-•M « • 

3. „ erääseen paidanrinnan kuo- 

siin. 

4. „ kuosiin XI. .3. 

ö ja 6. Tekotapakuvia samanlaatuisiin vyö- 
liina- ja taskukuoseihin kuin taulussa VI. 2. Ar- 
manibasta. 


TAULU XVI. 

Kuoseja samallaisten liinariittojen hihansui- 
hin kuin taulussa IV. .Armanihasta. 

TAUI.U XVII. 

Mordvalainen tyttö juhlapuvussa Karj^ashi- 
non kylästä Tambovin lääniä. Pääs.sä on pu- 
nainen, keltainen ja viheriäinen liina, m. xvafa, 
solmittuna otsalla. Sen päälle sidotaan otsan 
ja pään ympäri nauha, m. H&ika, koristettuna 
joko kangastilkuista tehdyillä roseteilla tahi ho- 
pealangan neuloksilla Nauhan alustukseksi käy- 
tetään mustaa nanhaa, jonka reunassa on palet- 
teja Tytön hiukset palmikoidaan, ja palmikon 
päästä riippuu pari villalankaista tupsua, m. Uidta, 
jotka koristettuina pienillä kulku-silla m. paj0, 
ja usein myös simpsukoilla, m. kumbM, (oik. 

= „käärnieenpää“), riipimvat takana 
paidan helmaan asti. Paita, m. itTiam, on ta- 
vallista mallia (kts. taul. XXI) ja tekee murd- 
valais-naisella myös hameen virkaa. Ihoa likinnä 


TAFEL Xm. 

1. Technisches Bild zu Muster IX. I. 

2. D:o zu einem ähnlichen Muster; ein 
Teil davon in X. 2. Armaniha. 

TAFEL XIV. 

1. Technisches Bild zu solchen Mustern, 
wie auf Taf. VII und VIII. 

2. Zu dem Muster VH. 9. 

3. „ „ „ XII. 1. 

4. „ „ „ X. 3. 

5. „ „ „ .XI. 2. 

6. „ „ .irmelmuster eines Überrockes. 

7. „ ähnlichen Kandmustern wie VII. 

3. 

8. „ dem Muster XII. 3. Armaniha. 

TAFEL XV. 

1. Technisches Bild zu dem Görtelmuster 

XII. 2. 

2 o „ - „ „ VI. 3. 

3. „ Bild znm Brustmuster eines 

Überrockes. 

4. n n zum Muster XI. 3. 

5. und 6. Technische Bilder zu Mustern 
derartiger Gürtellvlcher und Taschen, wie auf 
Taf. M. 2. .Armaniha. 

TAFEL XVI. 

.llmielmuster zu derartigen leinenen Röc- 
ken, wie auf Tafel IV. .Armaniha. 

TAFEL XVn. 

Mordvinisches Mädchen in Festtracht aus 
dem Dorf Kargaschino im Gouvernement Tam- 
bov. Die Kopfbedeckung besteht aus einem 
bunten, rot-gelb-grünen Tuch, m. xmta, das 
vom über der Stirn in einen Knoten geschlun- 
gen ist Darüber wird rund um den Kopf 
herum ein Band, ni. Uä;ka, gebunden, das ent- 
weder mit aus Lappen gemachten Schleifen, oder 
auch mit Stickereien aus Silberfaden verziert 
wird. Als Unterlage dieses Bandes wird ein an- 
deres, schwarzes benutzt, dessen Rand mit Gold- 
blättchen geschmückt ist Die Haare des Mäd- 
chens werden geflochten, und am Ende der Flech- 
ten hängen zwei wollene Troddeln, m. fäoia, 
die mit kleinen Schellen, m. paj'jä, und oft 
auch mit Muscheln, m. kumhrä, (eigentlich 
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kannetaan ainoastaan lyhyet alushousut m. poi^kst, 
joita kannatetaan neljällä rihmalla, m. 

Vyö, m. harks, ei näy vyötäsillä, sillä se peit- 
tyy sen avaran poimeen alle, jonka paita muo- 
dostaa vyön yläpuolella. Tätä poimetta käyte- 
tään muun taskun puutteessa jonakuna pussina, 
johon taaja paita sallii naisen huokeasti pistää 
kätensä. Siinä kannetaankin kaikenlaista tava- 
raa. Kaulassa on useita helminauhoja, m. garSs, 
ef’k, gajtan, joista yksi kannattaa kreikanuskoi- 
silla tavallista ristiä (siitä sen nimi, m. krost- 
gajtan 1. tfost-v&fihä). Rinnalla on osaksi hel- 
minauhojen peittämänä iso solki, m. sulgam, 
josta katsottakoon taul. XXIII. 4. Vyöstä riip- 
puu kahdenpuolen uudenaikuisia, punaisia vyö- 
liinoja. Jalassa on niinivirsut, m. kak^f, joihin 
kuuluu niinipaulat, m. kaf-pulit; näiden alla on 
liinasääiykset, m. iefgat. 


TAULU XVIII. 

1. Mordvalaisen morsiamen rintakuva sa- 
masta Karpashinon kylästä Tambovin lääniä. 
Päähine on erivärisistä nauhoista tehty, jonka 
vuoksi sillä on venäläinen nimitys fenta. Toisi- 
naan se un runsaasti helmillä kaunistettu. Kaula 
ja rinta on niinkuin juhlapukuisella tytöllä. 

2. Mordvalainen vaimo arkena samasta ky- 
lästä. Päähän kiinnitetään ensinnä rayssynta- 
painen päähinetuki (kts. taul. XXIII. 1), jonka 
ympäri sidotaan päähineliina, m. ntriä (kts. taul. 
XXIV. 4) siten, että koristetut päät, m. pet, tu- 
levat ohimojen yläpuolelle ulottumaan uloskäsin, 
Senpätähden venäläiset pilkallisesti sanovatkin, 
että mordvalais-naiset koristavat päänsä sarvilla. 
A'aimon kaulassa on tavallisesti vähemmän hel- 
minauhoja kuin tytön. Vyö on vanhaa mallia 
(vrt. taul. XXIV. 2). 

3. Mordvalainen tyttö arkena samasta kylästä. 
Pääasiallinen eroitus edelliseen pukuun nähden on 
tavassa, millä päähineliina sidotaan ja kanne- 
taan. Tytöllä se sidotaan niskaan, niin että eri- 


kupn-pfä. d. h. Schlangenkopf) geschmückt 
bis hinunter zum Saum des Hemdes reichen. 
Das Hemd, m. sUam, von gewöhnlichem Schnitt, 
(siehe Taf. XXI), dient den mordvinischen Wei- 
bern zugleich als Kock. Dem Körper zunächst 
tragen sie sonst nur ein Paar kurze, mit vier 
Bändern, m. uätor, befestigte Unterhosen, m. 
pofjkst. Der Gürtel, m. karks, ist an der Stelle 
der Taille nicht sichtbar, denn er wird von der 
dariiherhängenden weiten Falte des Hemdes be- 
deckt. Diese Falte wird, in Ermangelung einer 
eigentlichen Tasche, als eine Art Sack benutzt, 
zu welchem die Weitläufigkeit des Hemdes den 
Zugänd mit der Hand bequem gestattet. Auch 
werden in demselben allerhand Sachen getragen. 
Um den Hals sind mehrere Pcrlenschnüre, m. 
garäs, efß, gajfan, geschlungen, von denen eine 
das bei den Orthodoxen gebräuchliche Kreuz 
trägt; daher der Xame kfost-gajtan oder kfost- 
iMthä. Von diesen Perlenschnfiren teilweise 
versteckt wird auf der Brust eine grosse Spange, 
m. Mgam, getragen, die auf Tafel XXIH. 4 
abgebildet ist. Vom Gürtel hängen zu beiden 
Seiten eine .Art neumodischer, roter Schürzen 
herab. An den Füssen werden mittels Schnür- 
bänder aus Bast, m. kai-pulat, befestigte Bast- 
schuhe, m. kai^t, und unter diesen leinene Ga- 
maschen. m. Sergat, getragen. 

TAFEL XVIII. 

1. Brustbild einer mordvinischen Braut aus 
dem Dorfe Kargasehino. Die Kopfbedeckung 
ist aus bunten Bändern verfertigt, weshalb sie 
den russischen Namen Fenta trägt. Bisweilen 
ist dieselbe reichlich mit Perlen verziert. Hals 
und Brust sind ähnlich geschmückt, wie bei dem 
Mädchen in Festtracht. 

2. Mordvinische Frau alltags. Kargasehino. 
Zuerst wird eine haubenähnliche Stütze für die 
Kopfbedeckung (siehe Taf X.XIII. 1) am Kopfe 
befestigt; um diesell)e herum wird dann das 
Kopftuch, m. riifiä (siehe Taf. XXIV. 4), derart 
gebunden, dass die mit Stickereien verzierten 
Enden, m. pef, über den Schläfen nach beiden 
Seiten geradeaus stehen. Drum behaupten auch 
die Russen im Spass, die mordvinischen Frauen 
schmückten ihren Kopf mit Hörnern. Gewöhn- 
lich trägt die Frau nicht so viele Perlenschnfire 
wie das Mädchen. Der Gürtel ist altertümlich. 
(Vergleiche Taf. XXIA\ 2i. 

3. Mordvinisches Mädchen alltags. Karga- 
schino. Den Hauptunterschied zwischen dieser 
Tracht und der früher erwähnten bildet die .Art, 
wie das Kopftuch gebunden und getragen wird. 
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väriset päät jäärät riippumaan seljalle. Tytön 
rintasulkikin on tavallisesti komeampi, niinkuin 
helminauhojen luku suurempi, kuin vaimon (kts. 
selitystä taulussa XXIII. 4). 


T.\ULU XIX. 

Mordvalainen vaimo juhlapuvussa samasta 
Kargashinon kylästä, kuin etielliseU Juhlalli- 
suus osoittautuu päähineessä, m. ßrärfiä, ja 
paidassa, m. .«(som. Edelliseen vertaa saman- 
laatui.sta sorokkaa 1. harakkaa taulussa XXIII. 3, 
jonka kappale a (lakimus) on tässä niskassa. 
Paitaan vertaa juhlapaitaa. m. ktvaiiä-Stiam, tau- 
lussa XXII, joka kuitenkin on vielä komeampi. 


T.kULU X.X. 

Xaisen villaviitta, nimeltä panitka, harvi- 
naista ja vanhanaikuista kuosia. Lannepoimun 

l. viitan sakaran nimi on m. saram. Samasta 
Kargashinosta. 

TAULU XXI. 

Xaisen arkipaita, samassa myös hameena, 

m. stiam. Kargashinosta. Sen tärkeimmät kirja- 
ompeliikset ovat; noAi, soikea 8 ä 10 neliötuu- 
man laajuinen kappale olkapään takana, kau- 
niisti monivärisillä villa- tahi silkkilangoilla kir- 
jailtu laftuSka olkapäällä ja äfdiiiCä helmassa. 
Kainalon alla on punainen piimpulitilkka, m. 
iakil. 


TAULU XXII. 

Vanhanaikainen niorsiuspaita I. -hame, m. 
Suvanä-itiam, samasta kylästä. Sellainen puet- 
tiin muinoin miehelään vietävän tytön päälle. 
Leveän, pitkin hihaa, m. oiä, käyvän kirjaompe- 
luksen nimi on m. oiä ki, a o. hihatie; kapea 
hihaompelus on nimeltään ozä-kuvalma 1. ku- 
valma. Sui>-kuialma'ksi sanotaan jokaista ka- 
peaa, neulottua kirjaompelusta, joka käy pitkin 
koko vaatteen etupuolta ylhäältä alas. Olka- 
päällä olevaa kirjaompelusta sanotaan ronya- 


Beim Mädchen wird dasselbe im Xaeken gebun- 
den, und zwar so, dass die verschiedenfarbigen 
Enden desselben auf den Röcken herunter hän- 
gen. Auch ist die Ilrustspange des Mädchens 
gewöhnlich schöner, sowie die Anzahl der Per- 
lenschnöre grösser, als bei der Frau. (Siehe die 
Beschreibung Taf. XXIII. 4). 

TAFEL XIX. 

Monivinische Frau in FesttrachL Karga- 
schino. Der Unterschied zwischen dieser Tracht 
und der alltäglichen tritt iu der Kopfbedeckung, 
m. ßfärCiä, und im Hemde, m. «tMm, zum 
Vorschein. Vergleiche mit der ersteren die auf 
Taf. XXIII. 3. abgebildete Haube, deren Teil a 
(der Xackenlatz) hier im Nacken hängt; und 
mit dem letzteren das Hemd der Festtraeht, m. 
Stiva/iä-.itiam, Tafel XXII, das jedoch noch mehr 
verziert ist 

TAFEL XX. 

Weiblicher Ülierrock aus Wollenstoff, pa- 
nitka genannt, von seltenem, altertümlichem 
Schnitt. Die Hüftfalten des Überrockes werden 
m. ■■inram genannt Kargaschino. 

TAFEL .XXL 

Weibliches .Alltagshemd, das zugleich als 
Rock, m. stSum. dient Kargaschino. Die wich- 
tigsten Stickereien desselben sind; 1) ein läng- 
liches, 8 bis 10 Viertelzoll breites Stück, m. natä, 
hinter der Schulter; dasselbe ist mit hübschen, 
bunten Stickereien aus Wolle oder Seide ver- 
ziert; 2) die Schulterstickerei, ni. laftuika, und 
endlich die Saum.stickerei, m. äritiatä. Auf der 
Unterseite des Innels ist oben ein roter, baum- 
wollener Lappen, m. iWäl, eingenäht 

TAFEL XXn. 

.Altertümliches Brauthemd, das als Rock, 
m. iuvaiiä-H.iam, dient Kargaschino. Ein sol- 
ches Hemd wurde ehemals der Braut angezo- 
gen, ehe sie zur Wohnung ihres künftigen Man- 
nes gebracht wurde. Die breite Stickerei, die 
dem .\rmel, m. oiä, entlang läuft, heisst oiä-lii, 
d. h. Ärmelweg; die schmale wiederum oiä- 
kiivaima oder kuvalma. Eine jede der schmalen 
Stickereien, die sowohl auf den Vorder- als Hin- 
terbahnen von otjen bis nach unten angebracht 
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Aruvo/ma'ksi. Pitkin helmaa käy leveä kuvalm- 
äMiatä 1. ä^ifialä. 


TAULU XXIII. 

1. Päähineen tuki, m. la^fniH, tehty pel- 
lavakankaasta ja sen sisälle pannusta päreestä. 
Sen käytännöstä kts. taulua XVIII. ‘2. 

2. Niskalippu, m. satylka, jonka alarauna 
on koristettu helmillä ja erivärisillä kangaslius- 
koilla, sidotaan niskaan kaunistukseksi edellisessä 
numerossa mainitun tuen alapuolelle. 

.3. Juhlapäähine, m. pfäffSd (vrk tau- 
lua XIX). Kokoonpanon puolesta tämä pää- 
hine muistuttaa karjalaista harakkaa eli sorok- 
kaa. Likinnä otsaa oleva etupuolen osa (mus- 
tan keskiosa), on neliskulmainen, mnstaneulok- 
sinen ja nimeltä m. pfäi-fsä-koAä. sekä vastaa 
harakan otsallista. Lakimus a, joka kuvatussa 
päähineesssä on nostetto ylös, päättyy soikeaan, 
erivärisellä .silkki- tahi toisinaan villalangalla 
neulottuun kaunismalliseen ompeliikseen. 


4. Naisen solki, m. Mgam. Kargashi- 
nossa tämä solki oli kokoonpantu useammasta 
osasta kuin muulla mordvalais-alalla. Suljen 
pyöreätä osaa, johon palin, m. Miks, on kiinni- 
tetty, nimitetään Aarrfroiä'ksi ; pyöriön molem- 
mat päät laajenevat koimikiilmaisiksi lehdiksi. 
Solkeen on messinkilangoilla ja puiivarvuilla kiin- 
nitetty erilaisia koristuksia. Ensiksi on useam- 
pia rivejä erivärisiä helmiä, m. oznat; sitten 
seuraa rivi messinkisiä pelirahoja. Ylempänä 
nähdään muutamia nappeja ja pitkin reunoja 
on kulkusia, m. pajkt (pluraalimiioto, sing, pajtjU) 
ja simpukankuoria, m. ktmbfä (pluraalimuoto; 
kumbfat), s. o. käärmeenpää. Tyttöjen soijissa 
on tavan mukaan aino.astaan kulkusia. Soljesta 
riippuu päärly nauhassa, m. uikä, pieni messinki- 
kampa, m. vanhaa muotoa. 


TAULU XXIV. 

1. Helminauha, m. gajtan. 

2. Naisvyö, m. karks, kokoonpantu simpsu- 
koista, napeista ja erivärisistä silkki- ja hopea- 
langoista. 


sind, heisst sup-hwalma. Die Schulterstickerei 
wird ronga-kuvcdma genannt. Den Saum ziert 
eine breite Stickerei, m. kuvalm-äf-dialä oder 
äfdiatä. 

TAFEL XXm. 

1. Stütze für die Kopfbedeckung, m. lait- 
nik, aus mit Leinwand überzogenen Schindeln 
verfertigt. Über den Gebrauch derselben siehe 
Tafel XVIII. 2. 

2. Nackenlatz, m. satylka, dessen unterer 
Rand mit Perlen und bunten Lappen geschmückt 
ist; derselbe wird um den Nucken, unterhalb der 
obenerwähnten Stütze gebunden. 

3. Feiertagskopfbedeckung, m. prärfiä 
(Vergleiche Tafel XIX). Ihrer Zuzammensetzung 
nach erinnert diese Kopfbedeckung an die ka- 
relische Haube (finnisch harakka). Der der Stirn 
zunächst befindliche Teil des Vorderstückes (die 
Mitte des Schwarzen) bildet ein mit schwarzen 
Stickereien verziertes Viereck, m. prSrtiä-konä 
genannt, und entspricht dem Stirnteil der kare- 
lischen Haube. Der Nackenlatz a, der bei der 
auf dem Bilde sichtbaren Kopfbedeckung auf- 
geholien. ist, endigt mit einer länglichen, ge- 
stickten Borte in hübschem Muster aus Seide, 
oder bisweilen aus Wolle. 

4. Brustspange, m. iulgam. Im Dorfe 
Kargaschino war diese Spange aus einer grös- 
seren .Anzahl Teile zusammengesetzt, als anders- 
wo im mordvinischen Gebiete. Der runde Teil 
der Spange, an dem die Nadel, m. iot^ks. be- 
festigt ist, heisst kardäiiä; die beiden Enden 
dieses Teiles erweitern sich zu zwei dreieckigen 
Platten. Vermittels Messingdraht und dünnen 
Holzreisern sind verschiedene Zierrate an die 
Spange befestigt; erst mehrere Reihen bunter 
Perlen, m. oinat, dann eine Reihe messingener 
Spielmarken; ola>n sind einige Knöpfe, und am 
äussersten Rande, um die ganze Spange herum, 
Schellen, m. pajkf, (dieses die Pluralform; Sin- 
gul. pajyä) und Muschelschalen, m. ktimbrä (die 
Pluralform wäre kimbrat), d. h. Schlangenkopf, 
befestigt. An den Spangen der Mädcben ist es 
Sitte nur Schellen zu tragen. An der Spange 
hängt an einer Perlenschnur, m. uikä, ein kleiner 
altertümlicher, messingener Kamm. m. iur^fiarh. 

TAFEL X.X1V. 

1. Perlenschnur, m. gajtan. 

2. Weiblicher Gürtel, m. karks, aus Mu- 
scheln, Knöpfen und bunten Seiden- und Silljer- 
fäden verfertigt. 
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3. Helminauha, jossa on, paitsi helmiä, 
kuusi kulkusta ja nsti. 

4. Päähineliina, m. 1,4 metr. pitkä 

ja 40 sentimetr. leveä. Käytetään käännettynä 
kaksinkerroin pitkittäin, niinkuin kuvastakin nä- 
kee. Sidotaan päähinetuella varustetun vaimon 
pään ympäri; tytöllä ei ole tätä tukea, vaan hi- 
nanpäät riippuvat niskassa, niinkuin kerrottu 
taulun XVIII. 2 ja 3 johdosta. Punaiset päät 
ovat erikseen kudotut ja kuruompeluksilla kau- 
nistetut. Sen lisäksi on niissä kolme silkkikan- 
kaan-liuskaa (vihriäistä, punasta ja mustaa) ja 
viimeksi virkattu reuna. 


5. Pohjeliina eli säärys, joka tavan mukaan 
kierretään säären ympäri niin että kauniimpi 
pää on näkyvissä edessä. Taulussa XVII ku- 
vattu tyttö ei sattunut olemaan puettuna täm- 
möiseen säärykseen, joka lieneekin vanbanaikuista 
muotia. Kargashinosta. 

TAULU XXV. 

1 ja 7 olkapääntaustan kuoseja; kts. taul. 
XXI. Muut juhlapäähineen lakimuksen kuoseja; 
kts. teul. XXIII. 3 a. 

Tekotavaltaan on kuosi 9 verratL taul. XXXIV. 6. 

10 4 

»* *t ft 

Kargashinosta. 

TAULU XXVI. 

1—4 ja 6— 10 juhlapäähineen lakimuksen 
kuoseja. 

n ja 11 paidan olkapääntaustan kuoseja. 


Tekotavaltaan 

on 

kuosi 1 

verratL taul. XXXV. 4. 

tt 

« 

,, 3 

„ 

„ XXXIV. ö. 

n 


„ 4 

« 

n , 2. 

f* 


» 6 

„ 

„ XXXV. 5. 

»» 

„ 

„ 8 

» 

„ XXXIII. 3. 

♦» 

Kargashinosta. 


„ 8 

” 

„ XXXV. 6. 


TAULU XXVII. 

1 — 4, 6 ja 8 — 10 juhlapäähineen lakimuk 
sen kuoseja. 

ö olkapään kirjaompeluksen kuosi. 

7 paidan olkapääntaustan kuusi. 


3. Perlenschnur, an der, ausser den Per- 
len, sechs Schellen und ein Kreuz hängen. 

4. Kopftuch, m. rutiä, 1,4 Meter lang und 
40 Zentim. breit. Dasselbe wird, wie aus der 
Abbildung zu ersehen ist, doppelt, der Länge 
nach gefallen getragen. Bei der Frau wird es 
um den mit der Stütze versehenen Kopf gebun- 
den, l)ei dem Mädchen aber fehlt diese Stütze 
und hängen die Knden des Tuches im Nacken, 
wie die erwähnten Bilder 2 und 3 auf Tafel 
XVIII zeigen. Die roten Knden des Tuches 
sind besonders gewebt und mit Stickereien ver- 
ziert Ausserdem haben dieselben drei seidene 
Stoffstreifen (einen grünen, einen roten und ei- 
nen schwarzen) und schliesslich unten eine ge- 
häkelte Borte. 

5. Wadentuch oder Gamasche. Dieses Tuch 
wird gewöhnlich derart um das Bein gewickelt 
dass das hübschere Knde vorne sichtbar bleibt 
Das auf Tafel XVII abgebildete Mädchen trug 
zufälligerweise nicht solche Gamaschen, die übri- 
gens auch altertümlich sein dürften. Kargaschino. 

TAFKL XXV. 

1 und 7 Muster auf dem Hemde hinter 
der Schulter; siehe Taf. XXL Die übrigen: 
Muster zum Nackenlatz der Feiertagskopfbe- 
deckung, siehe Taf. XXI II. 3 a. 

Vergl. XXV. 9 mit d. techn. Bilde Taf. XXXIV. 6. 

„ „ 10 „ „ „ „ „ „ 4. 

Kargaschino. 

TAFEL XXVI. 

1 — 4 und 6 — 10 Muster zum Nackenlatz 
der Feiertagskopfhedeckung. 

5 und 11 Muster auf dem Hemde hinter 
der Schulter. 


Vergl. XXVI. 1 mit d. techn. Bilde Taf. XXXV. 4. 


/ „ 3 „ „ „ 

»4 ff 

XX.X1V. 5. 

„ 4 „ „ „ 

44 ff 

„ 2. 

„ n 3 „ „ „ 

ff ft 

XXXV. .5. 

Q 

» ft ^ 41 H »« 

ft ff 

XXXIII. 3. 

„ „ 9 „ „ „ 

Kargaschino. 

ff f« 

XXXV. 6. 


TAFEL XXVI. 

1—4, t) und 8 — 10 Muster zum Xacken- 
latz der Feiertagskopfliedeckung. 

5 Schultermuster. 

7 Muster auf dem Hemde hinter der Schul- 
ter. 
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Tekutavaltaan on kuosi 6 verratt. taul. XXXV. 2. 

„ XXXIV. 3. 

„ „ 9 „ XXXIU. 4. 

Kargashinosta. 

TAULU XXVIII. 

1 — 3, 5, 7 ja 10 paidan olkapääntaustan 
kuoseja. 

4, 6 ja 8—9 julilapäähineen lakimuksen 
kuoseja. 

Tekotavaltaan on kuva 4 verratt taul. XXXIII. 2. 

„ „ 9 „ „ „ 1. 

Kargashinosta. 

TAULU XXIX. 

Paidan olkapääntaustan kuoseja. 
Tekotavaltaan on kuosi 4 verrattava taul. 
XXXIU. 6. Kargashinosta. 

TAULU XXX. 

Paidan olkapääntaustan kuoseja. 

Tekotapa niinkuin tauluissa XXXIII— XXXV. 
Kargashinosta. 

TAULU XXXI. 

1 — 2, 6 — 7 ja 10 paidan olkapääntaustan 
kuoseja. 

3—5 ja 8 — 9 jiihlapäähineen lakimuksen 
kuoseja. 

Tekotavaltaan on kuosi 4 verr. taul. XXXV. 3. 

„ „ 5 „ „ XXXIII. 5. 

Kargashinosta. 

TAULU XXXII. 

Paidan olkapääntaustan kuoseja. 
Tekotavaltaan on kuosi 2 verr. taul. .XXXV. I. 

„ „ „ 4 „ „ XXXIV. 7. 

Kargashinosta. 

TAULU XXXIII. 

Tekutapakuvia; 

1 verrattava kuosiin XXVUI. 9. 


o 

« d- 

3 „ 

XXVI. 8. 


XXVII. 9. 

Ö ^ ,, 

XXXI. 5. 


XXIX. 4. 

^ H 

Kargashinosta. 

paidassa .XXL 


Vergl. XXVIL 6 mit d. techn. Bilde Taf. XXXV'. 2. 
n n 3 „ „ „ n n XXXTV . 3. 

„ n 9 „ „ „ „ XXXIU. 4. 

Kargasehino. 

TAFEL XXVin. 

I — 3, 5, 7 und 10 Muster auf dem Hemde 
hinter der Schulter. 

4, C und 8 — 9 Muster zum Nackenlatz der 
Feiertagskopfbedeckung. 

Vgl. XXVUI. 4 mit d. techn. Bilde Taf. XXXIII. 2. 

9 1 

Kargasehino. 

TAFEL XXIX. 

Muster auf dem Hemde hinter der Schulter. 
Vergleiche XXIX. 4 mit dem technischen Bilde 
Taf XXXIU. 6. Kargasehino. 

TAFEL XXX. 

Muster auf dem Hemde hinter der Schulter. 
Die Technik wie auf Taf XXXIU— XXXV. Kar- 
gaschino. 

TAFEL XXXI. 

I — 2, 6—7 und 10 Muster auf dem Hemde 
hinter der Schulter. 

3 — 5 und 8 — 9 .Muster zum Nackenlatz der 
Feiertagskopf Weckung. 

V'ergl. XXXI. 4 mit d. techn. Bilde Taf XXXV'. 3. 

W M J) XXXIII. 5. 

Kargasehino. 

TAFEL XXXII. 

Muster auf dem Hemde hinter der Schulter. 
Vergl. XXXII. 1 mitd. techn. Bilde Taf. XXXV. 6. 

«t tf d M ^ ,, ff XXXIV . I. 

Kargasehino. 

TAFEL XXXIU. 

Technische Bilder; 

V'ergleiche XXXIU. I mit .XXV'III. 9. 

_ 4 

I " 3 ” XXVI. 8. 

„ 4 „ XXVII. 9. 

„ „ 5 „ XXXI. 0. 

„ 6 „ XXI.X. 4. 

„ „ 7 mit einem .Muster des 

Hemdes XXL Kargasehino. 
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TAUI.Ü XXXIV. 


TAFEL XXXIV. 


Tekotapakaria; Technische Bilder: 

1 Terrattava kuosiin a päähineessä XXIII. 3. Vergleiche XXXIV. 1 mit dem Muster des 

Xackenlatzes a an der Feiertagskopfliedeckung 
XXIII. 3. 


2 verrattava kuosiin 

XXVI. 

4. 

Vergleiche XXXIV. 2 

mit XXVI. 

4. 

3 

N 

XXVII. 

8. 

„ 3 

„ XXVII. 

8. 

4 

n 

XXV. 

10. 

n . 4 

„ XXV. 

10. 

5 

„ 

XXVI. 

3. 

„ „ 5 

., XXVI. 

3. 

6 o 


XXV. 

9. 

e 6 

„ XXV. 

9. 

7 

Kargashinosta. 

rt 

xxxu. 

4. 

„ „7 

Kargaschino. 

„ XXXII, 

4. 


TAULU XXXV. TAFEL XXXV. 


Tekotapakuvia: 


1 verrattava kuosiin 

XXXII. 

2. 

2 

ft 

XXVII. 

6. 

3 


XXXI. 

4. 

4 


XXVI. 

1. 

ö » 


„ 

6. 

6 

« 

«1 

9. 

7 

Kargashinosta. 

t* 

XXXVI. 

3. 


TAULU XXXVI. 


1. Erään juhlapaidan hihan kuosi. 

2. „ paidan kauluksen „ 

3. „ morsiuspaidanhihan „ ; kts. taul. 

XXII. Kargashinosta. 

T.ULU XXXVII. 


Technische Bilder: 

Vergleiche XXXA'. 1 mit XXXII. 2. 


t* n 

2 

XXVII. 6. 


3 „ 

XXXI. 4. 



XXVI. 1. 

*♦ t» 

5 „ 

0. 

„ „ 

6 « 

„ 9. 

Kargaschino. 

7. „ 

XXXVI. 3. 


TAFEL XXXVI, 


1. Muster zu dem ,\rmel eines Feiertagshemdes. 

2. „ zu der Halsborte eines Hemdes. 

3. „ zu dem .\rmel des Brauthenides; 

vergl. Taf. XXII. Kargaschino. 

TAFEL XXXVII. 


Faidau olkapäänkuoseja; kts. taul. XXL 
Kargashinosta. 


Muster auf der Schulter des Hemdes ; vergl. 
Taf. XXL Kargaschino. 


TAULU XXXVIII. 


TAFEL XXXVIII. 


Paidan olkapäänkuoseja; kts. taul. .XXL 
Kargashinosta. 


Muster auf der Schulter des Hemdes: vergl. 
Taf. XXL Kargaschino. 


TAULU XXXIX 


TAFEL XX.XIX. 


Tekotapakuvia paidan olkapäänkuoseihin ; Technische Bilder zu Schultermustern des 
kts. taul. XXL Kargashinosta. Hemdes; vergl. Taf XXL Kargaschino. 


TAULU XL. 

1. Erään morsiuspaidan sepaluksen kuosi. 

2. „ „ helman „ 

Kts. taul. XXII. Kargashinosta. 


TAFEL XL. 

1. Muster zu der Halsborte eines Braut- 
hemdes. 

2. Muster zu der Borte eines Brauthem- 
des. Siehe Taf XXII. Kargaschino. 
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TAULU XLI. 

1. Erään paidan helman knosi. 

2. „ morsinspaidan hihansuun kuusi; 
kts. taul. XXII. Kargashino. 

TAULU XLH. 

1 ja 2 päähinetuki päässä; rrt taul. XXIII. 1. 
3—5. Vaimo juhlapäähineessä. 

6 — 7. „ arkipäähineessä. 

Drakinon kylästä Tambovin lääniä. 


TAULU XLIII. 

1—2. Juhlapäähine, m. pfäpatsa; senta- 
paista nainen kantaa taulussa XLTI. 3 — 5, vaikka 
päähineen otsallinen siinä on kellanruskea. Sen 
alla päässä on päähineen tuki; kts. taul. XLII. 
1 - 2 . 


3. Päänauha. jonka tyttö sitoo liinan päälle 
päänsä ympäri. Liinan alla ei ole tukea. Vrt. 
taulussa XVII. 

4. Kaksi helminauhaa. 

5. Kaula- ja rintakoriste, jossa valkoisia, 
mustia, vibreäisiä ja keltaisia helmiä aistikkaasti 
vaihtelee. Tästä riippuu verkko, jossa messinki- 
langat (oik. -ketjut) ylhäältä alas ja luvultaan 15 
kannattavat pieniä hopearahoja. Näitä yhdis- 
tämässä on paikottain valkoisia helminauhoja. 
Kaulakoristetta ja tätä verkkoa on eroittamassa 
rivi punaisia helmiä. Verkon alareunassa näh- 
dään messinkisiä pelirahoja. 

6. Tytön palmikosta riippuva koriste, jossa 
on simpsukoita, neljä ryhmässä, ja alhaalla tup- 
sujen yläpäitten välissä kaksi rombinmiiotoista 
ja kalterintapaista messinkikoristctta. Vertaa 
taul. CXLII. 3. 

7 ja y. Tytön vyössä riippuvia kangas- 
tilkkuja, joita on kaunistettu koruompeluksilla, 
pitseillä ja silkkinauhoilla. Levein kuruompelus, 
joka tavataan kahdestikin kuvassa 9, nähdään 
selvemmin taulussa LXIX. I. Itse esine on 90 
stm. pitkä ja 13 ä 15 stm. leveä, mutta 2-niiti- 
nen palttinakangas, josta se un kokoon-kään- 
netty, on alkuaan kaksi kertaa leveämpi ja 
un päättynyt kumpaisessakin päässä punaisella 
kappaleella. Koruompelukset kuin myös nii- 
den pitsit ovat näissä liinoissa kahden puolen 


TAFEL XLI. 

1. Muster zu der Borte eines Hemdes. 

2. ,. „ „ .lirmelmündung eines 

Brauthemdes; siebe Taf. XXII. Kargasehino. 

TAFEL XLII. 

1 und 2 Stütze für die Kopfbedeckung auf 
dem Kopfe; vergl. Taf. XXIII. I. 

3—5. Frau mit Feiertagskopfbedeckung. 

(> — 7. „ „ Alltagskopfliedeckung. 

.\us dem Dorfe Drakino im Gouvernement 
Tamlwv. 

TAFEL XLIII. 

1 und 2. Feiertagskopfbedeekung. m. jjrä- 
patsa. Auf Tafel XLII. 3 — 5 sehen wir eine 
ähnliche Kopfbedeckung, obgleich auf derselben 
das Muster über der Stirn eine andere Farbe 
hat, nämlich bräunlich gelb ist Darunter ist 
eine Stütze für diese Kopfbedeckung angebracht; 
siehe Taf. XLII. 1-2. 

3. Kopfband, welches das Mädchen um den 
Kopf über das Tuch bindet; unter dem letzte- 
ren ist keine Stütze. Vergl. Taf. XVII. 

4. Zwei Perlenschnüre. 

5. Hals- und Brustschmuck, auf dem weis- 
se, schwarze, grüne und gelbe Perlen geschmack- 
voll mit einander abwechseln. Von demselben 
hängt ein Netz herab, das aus 13, mit kleinen, 
silbernen Münzen geschmückten Messingdrähten 
(eigentl. Ketten) besteht, die ab und zu durch 
wei.sse Perlenschnflre verbunden sind. Die.ses 
Netz ist vermittels einer Keihe roter Perlen 
am Halsschmucke befestigt und schliesst un- 
ten mit einer Reihe messingener Spielmarken 
ab. 

6. Am Zopf des Mädchens hängender 
Schmuck, an dem Muscheln, je vier und vier 
zusammen, und oberhalb der Troddeln und zwi- 
schen diesen zwei rhomlienförmige, gitterartige 
Zierrate befestigt sind. Vergl. Taf. CXLII. 3. 

7 und 9. Vom Gürtel des Mädchens her- 
abhängende Stoflstreifen, mit Stickereien, Spitzen 
und seidenen Bändern verziert. Die breiteste 
Stickerei, die auf Bild 9 doppelt dargestellt ist, 
findet sich deutlicher auf Taf. LXIX. 1 abge- 
bildet Der Zeiigstreifen, wie er auf dem Bilde 
zu sehen ist, hat eine Länge von 90 Zentim. 
und eine Breite von 1.3 — 15 Zentim., jedoch ist 
das Stück Leinwand, das dazu verwendet ist 
urspriinglich zweimal so breit und schliesst zu 
beiden Enden mit einer roten Borte ab. Auch 
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kangasta aivan samanlaisia Alkuperäinen kan- 
gaskappale 1. tilkku on käännetty kaksinkerroin 
ja toinen punainen pää kiinnineulottu toisen pu- 
naisen pään yläpuolelle. Siten tulevat molem- 
mat ja samanlaisiksi tehdyt päät näkymään toi- 
nen toistaan ylempänä Seurauksena tästä on 
myös se, että kangas ylhäältä on 4-kcrtainen, 
mutta alemman punaisen pään kohdalta vain 2- 
kertainen. 

8. Pronssinen rintasolki, jossa riippuu hel- 
miä ja 1 1 hopeaista kymmenkopekan kappaletta. 
Urakinon kylästä Tambovin lääniä 


TAULU .\LIV. 

Xaispaita, samassa hameena, m. itUam. Kah- 
denpuulen helmassa un n. s. natä kirjaus. Dra- 
kinosta Taml>ovin I. 


TAULU .\LV. 

.Vofti-kuoseja paidasta. Kts. taul. XLIA'. 
Drakinosta Tambovin I. 


TAULU XLVI. 

Aa/u-kuoseja paidasta. Kts. taul. XLIV. 
Drakinosta Tambovin I. 


TAULU XLVII. 

AaM-kuoscja paidasta. Kts. taul. XLIV. 
Drakinosta Tambovin I. 


TAULU XLVIII. 

iVafä kuoseja paidasta. Drakinosta Tam- 
bovin L 

TAULU XLIX. 

Aa/ä-kuoseja paidasta. Drakinosta Tambo- 
vin 1. 

TAULU L. 

Tekotapakuva paidan helmassa oleviin nalär 
y. m. kirjauksiin. Kts. taul. XLIV. A'oßt'n pää- 
kuosi vrt. taul. XLVI. i. 


die Stickereien, sowie die Spitzen derselben sind 
auf beiden Seiten des Zeugs einander vollkommen 
ähnlich. Der ursprüngliche StofTstreifen ist 
doppelt gefallen, und die eine rote Borte an die 
andere oberhalb derselben angenäbt Somit wer- 
den die beiden gleich verzierten Enden über 
einander sichtbar. Eine Folge hiervon ist auch, 
dass der Stoff oben 4 fach auf einander liegt, 
an der Stelle der unteren roten, Borte aber nur 
doppelt ist 

8. Brustschnalle aus Bronze, an der 1 1 
Stück silberne 10 KopekenstOcke befestigt sind. 
Drakino im Gouvernement Tambov. 


TAFEL XLIV. 

Hemd, das gleichzeitig als Rock dient m. 
■sGam. Unten am Saum ist zu beiden Seiten 
eine Stickerei, m. nalä, angebracht Drakino im 
Gouv. Tambov. 

TAFEL XLV. 

Muster zur nofä-Stickerei eines Hemdes. 
Siehe Taf. XLIV. Drakino im Gouv. Tambov. 


TAFEL XLn. 

Muster zur nafö-Stickerei eines Hemdes. 
Siehe Taf. XLIV'. Drakino im Gouv. Tambov. 


TAFEL XLVII. 

Muster zur waffi-Stickerei eines Hemdes. 
Siehe Taf. XLIV. Drakino im Gouv. Tambov 


TAFEL XLVIII. 

Muster zur iia/H-Stickerei eines Hemdes. 
Drakino im Gouv. Tambov. 

TAFEL XLIX. 

Muster zur Jwfä-Stickerei eines Hemdes. 
Drakino im Gouv. Tambov. 

TAFEL L. 

Technisches Bild zur Bortenstickerei eines 
Hemdes; Hauplmusler zur «afü-Stickerei vergl. 
Taf. XLVI. 7. 
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TAULU LI. 

Tekotapakuria paidan helmakiijauksiin. 
]. Nata n pääkuosiin vrt. taul. XLVL 2. 
2. „ „ „ XL^^II. 1. 


TAlTiU UI. 

Kuoseja paidasta. Kts. kuvia tauluissa 
XXI, XXn ja XLIV. Kargashi nosta ja Draki- 
nosta Tamb. 1. 

TAULU LIU. 

Kuoseja paidasta. Kts. taul. XXI, XXII ja 
XLI\'. Kargashinosta ja Drakinosta. 

TAULU LIV. 

Kuoseja paidasta. Kts. taul. XXI, XXII ja 
XLIV. Kargashinosta ja Drakinosta. 

TAULU LV. 

Kuoseja paidasta. Kts. taul. XXI, XXII ja 
XLIV. Kargashinosta ja Drakinosta. 

TAUXU LVI. 

Kuoseja paidasta. Kts. taul. XXI, XXII ja 
XLIV. Kargashinosta ja Drakinosta. 

TAULU LVII. 

Kuoseja paidasta. Kts. taul. XXI ja XXIL 
Kargashinosta. 

TAULU LVIII. 

Kuoseja paidasta. Kts. taul. XXI ja XXIL 
Kargashinosta. 

TAULU LIX. 

Kuoseja paidasta. Kts. taul. XXL Kar- 
gasbinosta. 

TAULU LX. 

Kuoseja paidan olkapäästä. Kts. taul. XLIV . 
Drakinosta. 


TAFEL LI. 

Technische Bilder zur Bortenstickerei eines 
Hemdes. 

1. Hauptmuster der naW-Stickerei vergl. mit 
Taf. XLVH. 2. 

2. Hauptmuster der »laßi-Stickerei vergl. mit 
Taf. XLVni. 1. 

TAFEL LII. 

Muster auf dem Hemde. Siehe Taf XXI, 
XXn und XLIV. Kargaschino und Drakino im 
Gouv. Tambov. 

TAFEL LIU. 

Muster auf dem Hemde. Siehe Taf XXI, 
XXU und XLIV. Kargaschino und Drakino. 

TAFEL LIV. 

Muster auf dem Hemde. Siehe Taf XXI, 
XXII und XLIV. Karga.schino und Drakino. 

TAFEL LV. 

Muster auf dem Hemde. Siehe Taf XXL 
XXn und XLIV'. Kargaschino und Drakino. 

TAFEL LVT. 

Muster auf dem Hemde. Siehe Taf XXI, 
XXII und XLIV'. Kargaschino und Drakino. 

TAFEL LVII. 

Muster auf dem Hemde. Siehe Taf XXI 
und .XXIL Kargaschino. 

TAFEL LVTII. 

Muster auf dem Hemde. Siehe Taf XXI 
und XXH. Kargaschino. 

TAFEL LIX. 

Muster auf dem Hemde. Siehe Taf XXI. 
Kargaschino. 

TAFEL LX. 

Muster auf der Schulter des Hemdes. Siehe 
Taf XLIV', Drakino. 
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TAULU LXI. 

Kuosi paidan olkapäästä. Kts. taul. XLIV'. 
Drakinosta. 

TAULU LXn. 

Kuosi paidan olkapäistä. Kts. taul. XLIA^. 
Drakinosta. 

TAULU LXm. 

Kuosi paidan olkapäästä. Kts. taul. XLIV. 
Drakinosta. 

TAULU LXIV. 

Kuosi paidan olkapäästä. Kts. taul. .XLIV^ 
Drakinosta. 

TAULU LXV. 

Kuosi paidan olkapää.stä. Kts. taul. XLUV'. 
Drakinosta. 

TAULU LXVL 

1 — 3. Juhlapäähineen otsakuoseja. Kts. 
taul. XIX ja XXIII. 3. 

4. Kuosi mursiuspaidan olkapäästä. Kts. 
taul. XXII. Kargashinosta. 

TAULU LXm 

1 — 2. Juhlapäähineen otsakuoseja. Kts. 
taul. XIX. XXIIL 3 ja XLUI. 1. 

3. Kuosi juhlapaidan olkapäistä. VrL taul. 

xxu. 

1 ja 3 Kar^hinosta. 2 Drakinosta. 


TAULU LX\TII. 

Päähineliinan kuoseja. Kts. taul. XXIV. 4. 
Kargashinosta. 

TAULU LXIX. 
Reikäneulouskuoseja: 

1 ja 2 tytön vyössä riippuvista kangastil- 
kuista. Kts. taul. -XLIII. 7 ja 9. Drakinosta. 

3 ja 4 päähineliinoista. Kts. taul. -XXTV. 4. 
Kargashinosta. 


TAFEL LXL 

Muster auf der Schulter des Hemdes. Siebe 
Taf. XLIV. Drakino. 

TAFEL LXn. 

Muster auf der Schulter des Hemdes. Siehe 
Taf. XLIV. Drakino. 

TAFEL LXIH. 

Muster auf der Schulter des Hemdes. Siehe 
Taf. XLIV\ Drakino. 

TAFEL LXIV. 

Muster auf der Schulter des Hemdes. Siehe 
Taf. XLIV. Drakino. 

TAFEL LXV. 

Muster auf der Schulter des Hemdes. Siehe 
Taf. XLIV. Drakino. 

TAFEL LX\1. 

1 — 3. Muster auf dem Stimstück der Feiertags- 
kopfbedeckung. Siehe Taf. XIX und .XXIIL 3. 

4. Muster auf der Schulter des Braut- 
hemdes. Siehe Taf. XXII. Kargaschino. 

T.AFEL LXVII. 

I und 2. Jluster auf dem Stimstück der Feier- 
tagskopflx'deckung. Siehe Taf. -XI.X, XXHI. 3 
und XLIII. 1. 

3. Muster auf der Schulter eines Feier- 
tagshemdes. Vergl. Taf. -XXII. 

1 und 3 Kargaschino. 2 Drakino. 

TAFEL LXVHI. 

Muster r.u Kopftüchern. Siehe Taf. XXIV. 
4. Kargaschino. 

TAFEL LXIX. 

Muster der Hohlnaht-Stickereien: 

1 und 2 zu den vom Gürtel des Mädchens 
herabhängen<len Zierstreifen aus Zeug. Siehe 
Taf. -XLlil. 7 und 9. Drakino. 

3 und 4 zu Kopftüchern. Siehe Taf. XXIV. 
4. Kargaschino. 
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TAULU LXX 

1 ja 2. Päähine, m. soröka. 

3. Helminen kaulanauha. 

4. Vyö, m. karks, palmikoidusta nauhasta, 
johon on kiinnitettj- 3-osastoinen koristus hel- 
mistä, valkoisista napeista, tupsuista ja kahdesta 
pelirahasta. 

1, 2 ja 4 Alomajevon kylästä Nizhnij-Nov- 
gorodin lääniä. 

3. Velikij-Vragin kytästä samaa lääniä. 


TAULU LXXL 

Paita, m. pokaj, samasta Alomajevosta. 

TAULU LXXU. 

1 ja 2. Paita, m. pokaj. 

3. Messinkilankainen rintasolki, m. hilgam, 
johon on kiinnitetty helmiä, messinkiketjuja, nap- 
peja ja simpsukoita. Alomajevosta. 

TAULU LXXra. 

Kuoseja paidasta taulussa LXXI: 

1 helmasta etupuolelta, 2 vähän ylempänä, 
3 olkapäästä, 4 rinnansepaluksesta. 5 hihansuusta, 
6 hihasta, 7 olantaustasta ja 8 rinnalta. 


TAULU LXXrV’. 

Tekotapakuvia: 

1 päähineen otsakuoseihin taulussa LXX 1. 
2 — 8 paidankuoseihin taulussa LXXllI. 

taitu: lxxv. 

K uoseja paidan helmasta taulussa LXXL 2. 

TAULU LXXVL 
Tekotapakuvia ; 

1 kuosiin rinnan sepaluk.sen alla paidassa 
taul. LXXIL I. 

2 kuosiin helmasta sepaluksen alla samassa 
paidassa. 

3 kuosiin erään päähineen lakimuksesta; 
keskiosaa vrt. taul. LX.XIX. 2. 


TAFEL LXX. 

1 und 2. Kopfbedeckung, m. soröka. 

3. Halsschmuck aus Perlen. 

4. Gürtel, m. karies, aus geflochtenen Bän- 
dern, an die ein aus drei Teilen bestehender, 
aus Perlen, weissen Knöpfen, Troddeln und zwei 
Spielmarken verfertigter Schmuck befestigt ist 

1, 2 und 4 aus dem Dorfe Alomajevo im 
Gouvernement Xizhnij-Novgorod. 

3 aus dem Dorf Welikij-Wrag desselben 
Gouvernements. 

TAFEL LXXI. 

Hemd, m. poknj. Alomajevo. 

TAFEL LXXIL 

1 und 2. Hemd, m. pokaj. 

3. Brustspange, m. .Hilgam, aus Messing- 
draht, an der Perlen, messingene Ketten, Knöpfe 
und Muscheln hängen, .älomajevo. 

TAFEL LXXra. 

Muster zu dem Hemde Taf. LXXI: 

I zu der Borte der Vorderbahn, 2 zu der 
Stickerei oberhalb derselben, 3 auf der Schulter. 
4 zum Schlitz, 5 zur Ärmelmündung. 6 zum 
Ärmel, 7 hinter der Schulter und 8 auf der 
Brust. 

TAFEL LXXIV. 

Technische Bilder: 

1 zu den Mustern auf dem Stirnstflek der 
Kopfbedeckung Taf. L.XX. 1. 

2 — 8 zu den Hemdniustern Taf. LXXIII. 

TAFEL LXXV. 

Muster zu der Borte des Hemdes Taf. 
LXXL 2. 

TAFEl- LXX\n. 

Technische Bilder: 

1 zu dem Muster unter dem Schlitz des 
Hemdes Taf. LXXIL 1. 

2 zu dem Muster der Saumborte dessellien 
Hemdes. 

3 zu dem Muster des Xackenlatzes einer 
Kopfbedeckung: das mittlere Muster vergl. Taf. 
LXXIX. 2. 
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TAULU LXXm 

1 ja 2. Päähine, m. klaVik. 

3. Korvarengas, m. pitoki, messinkilangasta, 
helmistä ja rautanapeista. 

Eakinon kyläsiä Nizhnij-Novgurodin lääniä. 


TAULU LXX\m 

Päähineen kuoseja: 

1, 3 ja 7 lakimuksesta. 

2, 4 — 6 ja S otsapuolelta. 

1 vrt. taul. LXXXL 3. 

2 „ , „ 4 . 

4 „ ,. LXXX. 5, 

7 . - . 3- 

8 „ „ „4. Kakinosta. 

TAULU LXXIX. 

Päähineen kuoseja. Kaikki lakimuksesta, 
paitsi ,S, joka on otsapuolelta. 

1 vrt. taul. LXXX. 9. 

2 „ ., LXX\T. 3. 

4 „ „ LXXXL 2. 

0 n n 

7 „ „ LXXX. 2. Kakinosta 

TAULU LXXX. 

Tekotapakuvia päähineen kuoseihin: 

1 — 3, 6 ja 9 lakimuksesta, 4, ö, 7 ja 8 
otsapuolelta. 

2 vrt taul. LXXIX. 7. 

3 „ „ LXXVHI. 7. 

4 „ „ „ 

5 otsallisesta taul. LXXVII; yksi osa vrt 
taul. LXX\TU. 4. 

9 vrt. taul. LXXIX. 1. Kakinosta. 

TAULU LXXXL 

Tekotapakuvia päähineen kuoseihin: 

1 ja 6 otsallisesta; muut lakimuksesta 

2 vrt taul. LXXIX. 4. 

3 „ „ LXXVia 1. 

4 „ « n 3. 

5 „ „ LX.XIX. 5. Kakinosta 


TAKKL LX.XXni. 

1 und 2. Kopfbedeckung, m. klal/ik. 

3. Ohrgehänge, m. pifoki, aus Messingdraht, 
Perlen und eisernen Knöpfen. 

.äus dem Dorfe Kakino im Gouvernement 
Nizhnij-Xovgorod. 

TAFEL LXXATIL 

Muster der Kopfbedeckung: 

1, 3 und 7. Muster zum Nackenlatz. 

2, 4 — ß und 8. Muster auf der Seite über 
der Stirn. 

1 vergl. Taf. LX.X.XI. 3. , 

3 „ „ „4. 

4 „ „ LXXX. 5. 

7 „ „ „ 3. 

8 „ „ « L Kakino. 

TAFEL LXXIX. 

Muster der Kopfbedeckung. Sämmtliche 
zum Nackenlatz, ausser 3, das auf der Seite 
über der Stirn angebracht wird. 

1 vergl. Taf. LXXX. 9. 

2 „ „ LXXVL .3. 

4 „ „ LXXXL 2. 

Ö „ „ n Ü. 

7 „ „ LXX.X. 2. Kakino. 

TAFEL LXXX. 

Tcchni.sche Bilder zu Mustern der Kopf- 
bedeckung : 

1—3, 6 und 9 zum Nackenlatz, 4, 5, 7 
und 8 zur Stickerei auf der Seite über der Stirn. 

2 vergl. Taf. LX.XIX. 7. 

3 „ „ LXXVIII. 7. 

4 8. 

5 auf der Stirn Taf. LXXVII; einen Teil 
vergl. Taf. LXXVIII. 4. 

9 vergl. Taf. LXXI.X. 1. Kakino. 

TAFEL LXXXL 

Technische Bilder zu Mustern der Kopf- 
bedeckung: 

1 und ß auf der Stirn; die übrigen zum 
Nackenlatz. 

2 vergl. Taf. LXXIX. 4. 

3 „ „ LXXVIII. 1. 

4 „ „ „ 3. 

5 „ „ LX.XIX. 5. 
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TAriAT LXXXn. 

»Karatai mordvalainen“ tyttö juhlapuvussa 
Mensitovan kylästä Kazanin lääniä. Tytöllä on 
päässä kankainen seppele, joka otsapuolella on 
vähän koruommeltu. Niskassa riippuvat päät 
päättyvät pitseihin. Yllä on liinaviitta; esiliina 
on kattunista ja uudenaikainen; sen nauhoista 
riippuu scijässä messinkinen kampa ja pieni 
solki ketjuineen ja pelirahoincen. Jalassa nah- 
kaiset kengät .Karatai-mordvalaiset“ puhuvat 
tatarin kieltä 


TAULU LXXXm. 

„Karatai-mordvalainen“ vaimo samasta ky- 
lästä Päässä sorokka, soroka, pitkine ja leveine 
lakimnksineen ; jalassa niinikengät 


TAULU LXXXIV. 

Kaksi päähinettä m. pango. 

1—2 Boldovon kylästä Pensan lääniä. 

3—4 Suzgarjen „ „ ., 

l:sen otsallisesta kts. kuosikuvaa XCTV. 8. 

2:sen lakimnksesta „ „ „ 6. 

3:nnen otsallisesta „ „ XCV. 4 

ja tekotapakuv. CV. 6. 

4:nnen lakimnksesta kts. kuosikuv. X(A^ I. 

TAULU LXXXV. 

Kaksi päähinettä: 

I — 2, m. soroka, Pitsliurin kylästä Pensan 1. 

3 — 4, m. i>ango, Kozlovkan „ „ „ 

l:sen otsalli.sesta kts. kuosik. XCVII. 5. 

2:sen lakimnksesta „ „ CI. ö. 

3:nnen otsallisesta „ „ XCVTI. 1. 

4;nnen lakimuksesta „ „ XC\T. 10. 

„ lakimiiksen yläpuolesta kts. kuosik. 
CIX. 3. 


TAFEL LXXXII. 

„Karatai-mordvinisches“ Mädchen in Festr 
traclit aus dem Dorf Mensitova im Gouverne- 
ment Kazan. Das Mädchen trägt auf dem Kopfe 
einen Kranz aus /eng, der vorn über der Stirn 
mit einigen Stickereien veniert ist. Die im 
Nacken hängenden Enden schliessen mit einer 
Spitze ah. Sie hat einen leinenen Überrock und 
eine Schürze aus bedrucktem Kattun an ; die 
letztere, die erst in neuerer Zeit gebräuchlich 
geworden, trägt in den auf dem Kücken gebun- 
denen Enden einen me.ssingenen Kamm und 
eine kleine, mit Ketten und Spielmarken ge- 
schmückte Schnalle. .\n den Füssen Schuhe aus 
Leder. Die Sprache der „Karatai-Mordvinen“ ist 
Tatarisch. 

TAFEL LXXXm. 

„Karatai mordvinische“ Frau aus dem Dorfe 
Mensitova. Sie trägt auf dem Kopfe eine Art 
von Haube, soroka, mit einem langen und brei- 
ten Nackenlatz; an den Füssen Schuhe aus 
Bast 

TAFEL LXXXIV. 

Zwei Kopfbedeckungen, m. ]jango. 

1 und 2 aus dem Dorf Holdovo im Gou- 
vernement Pensa. 

3 unil 4 aus dem Dorf .Suzgarje desselben 
Gouvernementes. 

Vergleiche die Stimstickerei von 1 mit dem 
Muster Taf. XCIV^. 8. 

Zu dem Nackenlatz 2 siehe das Muster 
Taf. XCn^ 6. 

Zu der Stirnstickerei 3 siche das Muster 
Taf. XC\^ 4 und das technische Bild Taf. CV. 6. 

Zu dem Nackenlatz 4 siehe das 3luster Taf. 
XCV. 1. 

TAFEL LXXXV. 

Zwei Kopfbedeckungen: 

1 und 2, m. soroka, aus dem Dorf Pitschuri 
im Gouv. Pensa. 

3 und 4, m. pango, aus dem Dorf Koziovka 
im Gouv. Tambov. 

Zu der Stimstickerei 1 siehe das Muster 
Taf XCVII. ö. 

Zu dem Nackenlatz 2 siehe das Muster Taf 
UI. 5. 

Zu der Stimstickerei 5 siehe das Muster 
Taf XCVII. 1. 

Zu dem Nackenlatz 4 siehe das Muster Tat 
XCVl. 10. 

Zur oberen Hälfte des Nai’kcnlatzes 4 siehe 
das Muster Taf CIX. 3. 


Digitized by Google 



19 


TAULU LXXXVL 

Kaksi päähinettä, m. soroka, Pitshurista 
Penaan lääniä. 

l;sen otsallisesta kts. kuosiknv. Xl TV 2. 


2:sen 

lakimuksesta „ 


(TL 

8. 

3;nen 

otsallisesta „ 

- 

XCIV. 

12. 

4:nen 

lakimuksesta „ 

»» 


11. 


Muuten näissä päähineissä on silkkinauhoja, 
pitsejä, nappeja, simpsukoita, ketjuja ja villalan- 
ka-tupsuja. 

TAULU LXXXVn. 

Paita Drakinon kylästä Pensan 1. 

Sepaluksesta kts. kuosik. X('\T. 6. 

Olkapäästä „ „ XtT.X. I ja (Tl. 10. 

Olkapään etupuolesta ( 1 ) kts. kuosik. XCVIII. 6. 

„ taustasta (2) „ „ C. 9. 

Hihansuusta kts. kuosik. XCTX. 6. 

Helmasta „ „ l'X. 2. 

Helman etupuolesta (1) kts. kuosik. XCIII. 7 ja 
XCVL 14. 

Helman takapuolesta (2) „ C. 2. 


TAULU LXXXVni. 

1. Helminen rintakoriste Drakinon kylästä 
Pensan lääniä. 

2. Helminen rintanauha .Atshnrevon ky- 
lästä Tamhovin lääniä. 

3. Helminen rintasolki Suzgarjen kylästä 
Pensan lääniä. 

Xäissä koristeissa on, paitsi helmiä, messin- ' 
kisiä ketjuja, nappeja ja pelirahoja. 

TAULU LXXXTX. 

Paita Temnikovin seuduilta Tamhovin 1. 
Sepaluksesta kts. kuosikuvaa XCVL 1. 
Olkapäästä kts. kuosikuvaa XCIX. 8. 


TAUKL LXXXVL 

Zwei Kopfhedeckungen, m. soroka, ans Pit- 
sehuri im Gouvernement Pensa. 

Zu der Stirnstickerei 1 siehe das Muster 
Taf. XCIV. 2. 

Zu dem Nackenlatz 2 siehe das Muster Taf. 
(TL 8. 

Zn der Stirnstickerei 3 siehe das Muster 
Taf. XnV. 12. 

Zu dem Nackenlatz 4 siehe d,is Muster Taf. 
X(TV. II. 

Diese Kopfhedeckungen sind mit seidenen 
Bändern, Spitzen, Knöpfen, Muscheln, Ketten 
und wollenen Quasten geschmückt 

TAFEL LXXXVH. 

Hemd aus dem Dorfe Drakino im (jouver- 
nement Pensa 

Zur Schiitzenstickerei siehe das Muster Taf. 
XCVL ü. 

Zur Schulterstickerei siehe ilas Muster Taf. 
XtTX. 1 und (TL 10. 

Zur Schulterstickerei vorne (1) siehe das 
Muster Taf XCVllI. ü. 

Zur Schulterstickerei hinten (2) siehe das 
Muster Taf. U. 9. 

Zur .Lrmelmündung siehe das Muster Taf 
XCIX. 6. 

Zur Borte siehe das Muster Taf CX. 2. 

Zur vorderen Borte (I) siehe das Muster 
Taf XCIII. 7 und XCVL 14. 

Zur hinteren Borte (2) siehe das Muster 
Taf C. 2. 

TAFEL LXXXVHL 

1. Brustchsmuck aus Perlen. Drakino, 
Oouv. Pensa. 

2. Brnstband aus Perlen aus dem Dorfe 
-\tschurevo im Gouvernement Pensa. 

3. Brustspange aus Perlen aus dem Dorfe 
Siizgarje im Gouvernement Pensa 

Diese Schmnekgegenstände sind nicht nur 
mit Perlen, sondern auch mit messingenen Ket- 
ten, Knöpfen und Spielmarken veniert 

TAFEL LXXXIX. 

Hemd aus der L'mgegend von Temnikov 
im Gouvernement Tambov. 

Zur Schiitzenstickerei siehe das Muster Taf 
XC\T. 1. 

Zur Schulterstickerei siehe das Muster Taf 

xerx. 8. 
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Olkapään etupuolesta (I) kts. kuosik. CVI. 4. 


„ taustasta (2) „ 

»♦ 

- 

6. 

Hihansuusta „ 


CII. 

3 

Helmasta „ 


CMII. 

3. 

Helman etupuolesta (1) „ 


XtTX. 

4 

ja CU. 9. 

Helman takapuolesta (2) „ 

n 

xcm. 

6. 

Ompeluksista pitkin paitaa „ 

n 

cvn. 

2 

ja 7. 

Ompeluksista pitkin hihaa vrt 

n 

xciv. 

5 

ja 9. 

TAULU XC. 


1. Helminen kaulanauha, jossa riippuu 
messinkisiä pelirahoja. 

2. Helminen rintakoriste, jonka etupuolella 
riippuu ketjui.ssa pelirahoja ja kulkusia. Kes- 
kellä on solki, m. hdgam; rrt. taul. XXIII. 4. 

3. Sama koriste selkäpuolelta. Keskellä on 
simpsukoita ja messinkisiä nappeja. 

4. Helminen ja pähkinäinen kaulanauha. 

5. Rintakoriste, jossa on helmiä, pieniä 
hopearahoja y. m. 

6. Esiliina. 

7. Pääliina. 

Temnikovin seuduilta. 

T.4ULU XCI. 

Morsiusvaunujen liinapeitteen, m. (•älHArda, 
kuoseja Boldovon kylästä Pensan lääniä. Peite 
on metr. pitkä, l.s metr. leveä ja kaunis- 
tettu 13 neulotulla tähdellä. 

Tekotapa sama kuin taulussa CIII. 1, 4—6 
y. m. 




Zur Sehulterstickcrei rorne (1) siehe das 
Muster CVL 4. 

Zur Sehulterstickerei hinten (2) siehe das 
Muster Taf. CM. 6. 

Zur Ärmelmündung siehe das Muster Taf. 
CH. 3. 

Zur Borte siehe das Muster Taf. CMDL 3. 

Zur vorderen Borte (I) siehe das Muster 
Taf XCIX. 4 und CII. 9. 

Zur hinteren Borte (2) siehe das Muster 

Taf xnn. 6. 

Zur Stickerei längs des Hemdes siehe das 
Muster CVII. 2 und 7. 

Zur Stickerei längs des .Ärmels vergl. das 
Muster XCTV. 5 und 9. 

TAFEL XC. 

1. Perlenschnur, an der messingene Spiel- 
marken befestigt sind. 

2. Brustschmuck aus Perlen, vorne mit au 
Ketten hängenden Spielmarken und Schellen ge- 
schmückt. In der Mitte eine Spange, iulgam; 
vergl. Taf XXI 11. 4. 

3. Rflekenseite desselben Schmuckes. In 
der Mitte Muscheln und Knöpfe aus Messing. 

4. Halsschniir aus Perlen und Nüssen. 

5. Brustschmuck au.s Perlen, kleinen Sil- 
bermünzen, Knöpfen u. s. w. 

6. Schürze. 

7. Kopftuch. 

Aus der Umgegend Temnikovs. 

TAFEL XCI. 

Muster auf der Leinendecke des Brautwa- 
gens, m. f-äl'lirda, aus dem Dorfe Boldovo im 
Gouvernement Pensa. Die Decke ist 3,r Metr. 
lang, I,s Metr. breit und mit 13 gestickten 
Stemet» verziert 

Die Technik wie in den Bildern Taf CHI. 1 
4—6 u. a. 


1 

I 

; 

! 


« e 

o • • 
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TAULU xcn. 

Kaoseja samasta peitteestä. 

TAULU xnii. 

Kuoseja : 

1 ja 4 päähineestä. Kozlorkasta TamboTin 
lääniä. 

2 paidasta. Drakinosta Pensan 1. 

3 „ Pitshurista „ „ 

5 „ Staraja PitshmurgastaTamborin 

lääniä. 

6 paidan helmasta taul. LXXXIX. 2; kts. 
tekotapakuraa OVI. 1. 

7 paidan helmasta taul. LXXX\TI. 1. 

TAULU xeiv. 

Kuoseja : 

1 päähineestä. Suzgarjpsta Pensan 1. 

2 „ taul. LXXXVI. 1. Pitshurista 

Pensan 1. 

3 päähineestä Boldovosta Pensan 1. 

4 „ Kozlorkasta Tambovin 1. 

5 paidasta. Drakinosta Pensan 1.; kts. te- 
kotapakuv. CV. 3. 

6 päähineestä taul. LXXXIV. 2; kts. teko- 
tapakuv. CV. 7. 

7 päähineestä. Boldovosta Pensan 1. 

8 „ taul. LXXXIV. 1. 

9 paidasta. Atshurista Tamlwvin 1.; kts. 
ekotapakuvaa CV. 1. 

lU päähineestä. Kozlorkasta Tamborin 1. 

11 „ taul. LX.XXV'1. 4. 

12 „ „ „ .3. 

TAULU XCV. 

Kuoseja : 

1 päähineestä taul. LXXXIV. 4; kts. teko- 
tapakuraa CV. 2. 

2 päähineestä Kozlorkasta Tamtiorin lää- 
niä 

3 paidasta. Pitshurista Pensan 1. 

4 päähineestä taul. LXXXIV. 3. 

5 paidasta. Staraja Pitsbmorgasta Tam- 
borin L 

6 Ja 7 päähineestä Kozlorkasta Tamborin 
lääniä 

8 paidasta. Staraja Pitsbmorgasta Tambo- 
rin lääniä 


TAFEL xcn. 

Muster auf derselben Leinendecke. 

TAFEL XCIIL 

Muster: 

1 und 4 auf der Kopfbedeckung. Kozlorka, 
Gour. Tambor. 

2 auf dem Hemd. Drakino, Gour. Pensa. 

3 „ „ „ • Pitschuri. „ „ 

5 „ „ „ Staraja Pitsebmorga, 

Gour. Tambor. 

6. Zur Borte des Hemdes Taf. LXXXIX. 
2; rergl. das technische Bild Taf. CVH. I. 

7. Zur Borte des Hemdes Taf. LXX.XVH. 1. 

TAFEL XCIV. 

Muster.' 

1 auf der Kopfbedeckung. Suzgaije, Gour. 
Pensa. 

2 auf der Kopfbedeckung LXXXVL 1. 
Pitschuri, Gour. Pensa. 

3 auf der Kopfbedeckung. Boldoro, Gour. 
Pensa. 

4 auf der Kopfbedeckung. Kozlorka, Gour. 
Tambor. 

5 auf dem Hemd. Drakino, Gour. Pensa; 
siehe das technische Bild Taf. CV^ 3. 

ti auf der Kopfbedeckung Taf. LXXXIV. 2; 
siehe das technische Bild Taf. CV^ 7. 

7 auf der Kopfla'deckung. Boldoro, Gour. 
Pensa. 

8 auf der Kopfbedeckung Taf. LXXXIV. 1. 

9 „ dem Hemd. Atschuri, Gour. Tambor, 
siehe das technische Bild Taf CV. I. 

10 auf der Kopfbedeckung. Kozlorka, Gour. 
Tambor. 

1 1 auf der Kopfbedeckung Taf LXXXVI. 4. 

12 „ „ „ , „ .3. 

TAFEL XCV. 

Musier; 

1 auf der Kopfbedeckung Taf LXXXIV. 4; 
siehe das technische Bild Taf CV. 2. 

2 auf der Kopfbedeckung. Kozlorka, Gour. 
Tambor. 

3 auf dem Hemde. Pitschuri, Gour. Pensa. 

4 auf der Kopfbedeckung Taf LXX.XIV. 3. 

5 auf dem Hemde. Staraja Pitschmorga, 
Gour. l'ambor. 

6 und 7 auf der Kopfbedeckung. Kozlorka, 
Gour. Tambor. 

8 auf dem Hemde. Staraja Pitschmorga, 
Gour. Tambor. 
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TAULU XC\T. 

Kuoseja : 

1 paidan taul. LXXXIX. 1 sepaluksesta. 

2 ja 3 paidasta. Pitsfaurista Pensan lääniä. 

4 „ Drakinosta „ „ 

Tt M »M 

kts. tekotapakuvaa ('III. (i. 

6 paidan taul. LXXXVII. 1 sepaluksesta; 
kts. tekotapakin'. CIX. 5. 

7 paidasta. Atshurevosta Tambovin 1. 

8 „ Pitshurista Pensan I. : kts. te- 
kotapakin'. CIII. 5. 

9 paidasta. Pitshurista Pensan I. 

10 päähineestä; vrt. taul. LXXXV. 4. Koz- 
lovkasta Tambovin 1. 

11 paidasta. Boldovosta Pensan 1. 

12 „ Pitshurista „ „ 

13 „ .\tshurevosta Tambovin 1. 

14 paidan taul. LXX.XVTI. 1 helman etu- 
puolelta. 


T.AULÜ XTVni. 

Kuoseja : 

1 päähineestä taul. LXXXV. 3; kts. teko- 
tapak. CIV. 6. 

2 paidasta Ktaraja Pitshmorgasta Tambo- 
vin lääniä. 

3 päähineestä. Uoldovosta Pensan 1.; kts. 
tekotapakin*. CIV\ 1. 

4 paidasta. Staraja Pitshmorgasta Tambo- 
vin I. 

5 päähineestä taul. LXXXV. 1. 

() paidasta. Staraja Pitshmorgasta Tamlio- 
vin lääniä. 


TAULU xcvni. 

Kuoseja: 

1 ja 2 paidasta. Pitshurista Pensan 1. 

3 „ IJrakinosta „ „ 

4 „ Boldovosta „ „ 

5 ,, Drakinosta „ „ 

6 paidan taul. L.X.XXVII. 1 rinnalta. 

7 paidasta. Atshurevo, Tambovin 1. 

8 „ Pithurista Pensan 1. 

9 „ Atshurevosta Tambovin I. 


TAFEL XCVI. 

Muster ; 

1 zum Schlitz des Hemdes Taf. LXXXIX. 1. 

2 und 3 auf dem Hemde, Pitschuri, Gouv. 
Pensa. 

4 auf dem Hemde. Drakino, Gouv. Pensa. 

siehe das technische Bild Taf. CIII. 6. 

6 zum Schlitz des Hemdes Taf LXXXCIL 
1 ; siehe das technische Bild Taf CIX. ;>. 

7 auf dem Hemde. Atschurevo, Gouv. 
Tambov. 

8 auf dem Hemde. Pitschuri, Gouv. Pensa; 
siehe das technische Bild Taf CIH. ü. 

9 auf dem Hemde. Pitschuri, Gouv. Pensa. 

10 auf der Kopfbedeckung; vgl. Taf L.XXXV. 
4. Kozlovka, Gouv. Tambov. 

1 1 auf dem Hemde. Boldovo, Gouv. Pensa. 

12 „ „ „ Pitschuri, „ „ 

13 „ „ „ .\tschurevo, Gouv. 

Tambov. 

14 zur vorderen Borte des Hemdes Taf 
LXXXVII. 1. 


TAFEL XCVII. 

Muster: 

1 auf der KopflK-deekung Taf L.XXXV. 3; 
siche das technische Bild Taf CIV. ü. 

2 auf dem Hemde. Staraja Pifschmorga. 
Gouv. Tambov. 

3 auf der Kopfbedeckung. Boldovo, Gouv. 
Pensa; siehe das technische Bild Taf CIV. I. 

4 auf dem Hemde. Staraja Pitschmorga, 
Gouv. Tambov. 

;■) auf der Kopfbedeckung Taf LXXXV. 1. 
() auf dem Hemde. Staraja Pitschmorga, 
Gouv. Tambov. 


TAFEL XCVHI. 

Muster : 

1 und 2 auf dem Hemde. Pitschuri, Gouv. 
Pensa. 

3 auf dem Hemde. Drakino, Gouv. Pensa. 

4 „ „ „ Boldovo, „ „ 

5 „ „ „ Drakino, „ „ 

t) „ „ Bruststück des Hemdes Taf 

LXXXVII. 1. 

7 auf dem Hemde. .Atschurevo, Gouv. 
Tambov. 

8 auf dem Hemde. Pitschuri, Gouv. Pensa. 

9 „ „ „ .Atsehurevo, Gouv. Tam- 

bov. 
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TArUT XC'IX. 

Kuoseja : 

1 paidan tanl. LXXXVIT olkapäästä. 

2 paidasta. Urakinosta Pensan 1. 

3 „ Atshurevosta Tambovin 1. 

4 paidan taul. LX.XXIX. 1 helman etupuo- 
lelta. 

5 paidasta. Boldovosta Pensan 1. 

G paidan taul. LXXXVII hihansuusta. 

7 paidasta. Pitshurista Pensan 1.; kts. te- 
kotapakuv. C'IV. 2. 

8 paidan taul. LXXXIX olkapäästä. 

TAVU’ t\ 

Kuoseja: 

1 paidasta. Urakinosta Pensan 1. 

2 paidan taul. L.XX.XVII. 2 helman taka- 
puolelta; kts. tekotapakuv. CV. 4. 

3 paidasta. Koldovosta Pensan 1. 

4 ja 5 paidasta. Pitshunsta Pensan 1. 

6 „ Boldovosta „ „ 

7 ja 8 „ Pitshurista „ „ 

9 paidan taul. LXXXVII. 2 olkapääntaus- 
tasta; kts. tekotapakuv. CV^ 5. 


TAPLU t'L 

Kuo.seja: 

1 paidasta. Urakinosta Pensan 1.; kts. te- 
kotapak. CIIL 4. 

2 paidasta. Pitshurista Pensan 1. 

3 ja 4 paidasta. Urakinosta Pensan I. 

5 päähineestä taul. LXX.XV. 2. 

6 paidasta. Atshurevosta Tambovin 1. 

7 „ Urakinosta Pensan 1. 

8 Pitshurista „ „ 

9 „ Urakinosta „ „ 

10 päähineestä. Kozlovkasta Tambovin 1.; 
kts. tekotapak. CIV. 5. 

TAULU CII. 

Kuoseja : 

1 paidasta. Boldovosta Pensan 1. 

2 „ Atshurevosta Tambovin 1. 

3 paidan taul. LXXXIX hihansuusta. 


TAFEL XUIX, 

Muster : 

1 auf der Schulter des Hemdes Taf. LXX'XAHL 

2 „ dem Hemde. Urakino, Gouv. Pensa. 

3 „ „ „ Atschurevo, „ Tambov. 

4 zur vorderen Borte des Hemdes Taf. 
L.XXXIX. 1. 

5 auf dem Hemde. Boldovo, Gouv. Pensa. 
G zur .krmelmündung des Hemdes Taf. 

LXXXVII. 

7 auf dem Hemde. Pitscliuri, Gouv. Pensa; 
siehe das technische Bild UIV. 2. 

8 auf der Schulter des Hemdes Taf LXXXIX. 

TAFEL C. 

Muster: 

1 auf dem Hemde. Urakino, Gouv. Pensa. 

2 zur hinteren Borte des Hemdes Taf 
LXXXVIL 2: siehe das technische Bild Taf 
CV. 4. 

3 auf dem Hemde. Boldovo, Gouv. Pensa. 

4 und .0 auf dem Hemde. Pitschuri, Gouv. 
Pensa. 

G auf dem Hemde. Boldovo, Gouv. Pensa. 
7 und 8 auf dem Hemde. Pitschuri, Gouv. 
Pensa. 

9 hinter der Schulter auf dem Hemde Taf 
LXX.XVH. 2; siehe das technische Bild Taf 
CV. 5. 

TAFEL (T. 

Mu.ster; 

1 auf dem Hemde. Urakino, Gouv. Pensa; 
siehe das technische Bild Taf CTH. 4. 

2 auf dem Hemde. Pitschuri. Gouv. Pensa. 

3 und 4 auf dem Hemde. Urakino, Gouv. 
Pensa. 

5 auf der Kopfbedeckung Taf LXXXV. 2. 
G auf dem Hemde. Atschurevo, Gouv. 

Tambov. 

7 auf dem Hemde. Urakino, Gouv. Pensa. 

8 „ „ „ Pitseiburi, „ „ 

9 „ „ „ Urakino, „ „ 

10 „ der Kopfbedeckung. Kozlovka, Gouv. 
Tambov; siehe das technische Bild Taf t'I\\ 5. 

TAFEL CU. 

äluster: 

1 auf dem Hemde. Boldovo, Gouv. Pens.a. 

2 „ „ „ Atschurevo, Gouv. Tam- 

bov. 

3 zur Ärmelmündung des Hemdes Taf 
LXXXIX. 
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4 ja 5 paidasta. Uoldovosta Penaan I. 

6 „ Drakinoata „ „ 

7 pääbinoestä. Boldovosta „ kta. 

tckotapakuv. CIII. 3. 

8 päähineestä taiil. LX.KXVl. 2; kta. teko- 
tapak. CIV. 4. 

9 paidan taiil. LX.XXIX. 1 helmasta; kta. 
tekotapak. CVI. 2. 

10 paidan taul. LXXXMI olkapäästä. 

1 1 paidasta. Pitshurista Penaan 1. 


4 und 5 auf dem Hemde. Boldovo, Gouv. 
Pensa. 

6 auf dem Hemde. Drakino, Gouv. Pensa. 

7 auf der Kopfbedeckung. Boldovo, Gouv. 
Pensa; siehe das technische Bild Taf. CHI. 3. 

8 auf der Kopfbedeckung Taf. LXXXVl. 2; 
\ siehe das technische Bild Taf. (.'IV. 4. 

9 zur Borte des Hemdes Taf. LXXXIX. 1 ; 
siehe das technische Bild Taf. CV'l. 2. 

10 auf der Schulter des Hemdes Taf. 
LXXXVH. 

1 1 auf dem Hemde. Pitschuri, Gouv. Pensa. 


TAi’LU cm. 

Tekotapakuvia: 

1 erääseen paidankuo.siin Boldovosta Pen- 
sen 1. 

2 erääseen päähineenkuosiin. Suzgarjesta 
Pensan I. 

3 kuosiin CH. 7. 

4 „ CI. 1. 

f. „ XCVI. 8. 

ti „ „ 5. 


T.4UUT CIV. 

Tekotapakuvia; 

1 kuosiin XCVn. 3. 

2 „ XCIX. 2. 

3 erääseen paidankuosiin. Boldovosta Pen- 
san 1. 

4 kuosiin CH. 8. 

ä „ (T. 10. 

ti „ XCVII. 1. 


TAFEL CHI. 

Technische Bilder: 

1 zum Muster eines Hemdes. Boldovo, Gouv. 
Pensa. 

2 zum Muster einer Kopfbedeckung. Suz- 
garje, Gouv. Pensa. 

3 zum Muster Taf. (TI. 7. 

4 „ „ „ CI. I. 

ö „ „ „ XCVI. 8. 


TAFEL CIV. 

Technische Bilder: 

1 zum Muster Taf. XC\TL 3. 

2 „ „ „ XCIX. 2. 

3 „ „ eines Hemdes. Boldovo. Gouv. 

Pensa. 

4 zum Muster Taf. CU. 8. 

5 „ „ „ CL 10. 

6 „ „ „ XeVTL 1. 


TAITA' CV. 


TAFEL CV. 


Tekotapakuvia: 

1 kuosiin .XCIV. 9 

2 „ XCV. 1 

3 „ XCIV. ,b 

4 , C. 2 

5 „ „ 9 

6 „ LXXXIV. 3 

7 , XCIV. 6 


Technische Bilder; 

1 zum Muster Taf XCIV. 9. 

i „ XCV. 1. 

3 , „ XCIV. 5. 

4 „ „ „ C. 2. 

ö , , „ 9. 

ti „ „ „ LXXXTV. 3. 

7 „ „ . XCIV. ti. 


TACLC CVI. 


TAFEL C\T. 


Tekotapakuvia; 

1 kuosiin XCIH. 6. 

2 , CII. 9. 


Technische Bilder: 

1 zum Muster Taf XCHI. 6. 

2 , „ „ (TI. 9. 
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3 erääseen vvöliinan kuosiin. Temnikov, 
Tambovin 1. 

4 kuosiin paidan taul. LXXXIX. 1 rinnalta. 

5 erääseen paidan knosiin. Boldovosta Ben- 
san 1. 

6 kuosiin paidan taul. LXXXIX. 2 olka- 
pään taustasta. 

TAULU CVU. 

Paidan kuoseja: 

1 Pitshurista Bensan I. 

2 paidasta taul. LXXXIX. 2. 

3 Staraja Pitsmorgasla Tambovin 1. 

4 -Atshurevosta „ „ 

5 Pitshurista Bensan L 

6 Atshurevosta Tambovin I. 

7 paidasta taul. LXXXIX. 2. 

3 Atshurevosta Tambovin 1. 

9 Staraja Pitsbmorgasta Tambovin 1. 

10 Drakinosta Bensan 1. 

n — 13 Atshurevosta Tambovin 1. 

TAULU evin. 

Paidan helman kuoseja: 

I ja 2 Kargashinosta Tambovin I. 

3 paidasta taul. LXXXIX. 

TAULU CIX. 

1 ja 2 kuosia paidasta. Pitshurista Ben- 
san I. 

3 tekotapakuva kuosiin päähineestä taul. 
LXXXV. 4. 

4 kuosi paidasta. liolduvosta Bensan I. 

5 tekotapakuva kuosiin taul. XCVI. 0. 

TAULU UX. 

Paidan helman kuoseja: 

1 Sutshkinon kylästä .Saratovin I. 

2 kts. paitaa taul. LXXXVII. 

3 Drakinosta Bensan I. 

4 Boldovosta ., „ 

TAULU fXI. 

Paidan kuoseja: 

1 ja 2 Pitshurista Bensan I. 

3 ja 4 Atshurevosta Tambovin 1. 


3 zum Muster eines Gürtels." Temnikov, 
Gouv. Tambov. 

4 zum Muster auf dem Bruststück [des 
Hemdes Taf. LXXXIX. 1. 

ö zum Muster eines Hemdes. Boldovo, 
Gouv. Pensa. 

6 znm Muster hinter der Schulter auf dem 
Hemde Taf. LXXXIX. 2. 

TAPEL CVII. 

Muster auf dem Hemde: 

1 Pitschuri, Gouv. Pensa. 

2 Auf dem Hemde Taf. LXXXIX. 2. 

3 Staraja Pitschmorga, Gouv. Tambov. 

4 .Atschurevo, „ „ 

5 Pitschuri, „ Pensa 

6 .Atschurevo, „ Tambov. 

7 Auf dem Hemde Taf. LXXXIX. 2. 

8 Atschurevo, Gouv. Tambov. 

9 Staraja Pitschmorga, „ „ 

lU Drakino, „ Pensa. 

1 1 — 13 .Atschurevo, „ Tambov. 

TAFEL (’VIII. 

Muster zu der Borte des Hemdes: 

1 und 2 Kargaschino, Gouv. Tambov. 

3 .Auf dem Hemde Taf. LXXXIX. 

TAFEL (TX. 

I und 2 Muster auf dem Hemde. Pitschuri 
Gouv. Pensa 

3. Teehn. Bild zum Muster auf der Kopf- 
bedeckung Taf. LXXXV'. 4. 

4. Muster auf dem Hemde. Boldovo, Gouv. 
Pensa. 

■ä Techn. Bild zum Muster Taf. XCVI. 6. 
TAFEL CX. 

Jluster zu der Borte des Hemdes: 

1 Sutschkino, Gouv. Saratov. 

2 siehe das Hemd Taf. LXXXVII. 

3 Drakino. Gouv. Pensa. 

4 Boldovo, „ „ 

T.AFEL CXl. 

.Muster auf dem Hemde: 

1 und 2 PiLschuri, Gouv. Pensa. 

3 und 4 .Atschurevo, Gouv. Tambov. 
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TAULU CXII. 

Paidanhelman kuoseja: 

1 Drakinosta Penaan 1. 

2 Staraja Pitsmorgasta Tamhuvin I. 

TAUI-U ex in. 

Paidanhelman kuosi Drakinosta Penaan lää- 
niä. 

TAULU CXIV. 

Mordvalainen morsian Dinaradkan kylästä 
Kamaran lääniä. Ruunu on koristettu helmillä, 
napeilla, pelirahoilla ja paleteilla. T etjUa-karks 
riippuu takana vyössä. Siihen on kiinnitetty 
m. m. villalangasta tehtyjä tupsuja, jotka ovat 
silmuksessa kierretyt jouhella ja alempana bro- 
kadirihmalla. — Rinnassa on ristinauha, kaulassa 
kaulanauha. Jalassa nahkaset kengät. 


TAULU CXV. 

Kaksi päähinettä, m. par/i/o. Tshetvertako- 
von kylästä Simbirskin lääniä. Niissä paletteja 
ja helmiä. 


TAULU CXVI. 

1. Vyössä riippuva koriste, m.pafia, Sutsh- 
kinon kylästä Saratovin lääniä. 

2. Palraiko.ssa riippuva koriste Malyja- 
Karmalysta Simbirskin 1. 

J. Ristinauha, kts. taul. CXIV. 1. 

4. Korvarenkaat, m. pifeks-stifer, .Malyja- 
Karmalysta Simbirskin I. Niissä helmiä, nap- 
peja, höyhentupsuja ja spiralikierteisiä messinki- 
lankoja. 

Rintasolki, m. iiili/nm, Sutshkinon ky- 
lästä Saratovin 1. 

(1. Helminen kaulanauha Malyj.a-Karmalysta 
Simbirskin I. 

TAULU CXVIl. 

I. Otsanauha, m. ftntulfka, Tshetvertako- 
von kylästä Simbirskin 1. 


TAFEL CXII. 

Muster au der Borte des Hemdes; 

1 Urakino, Gouv. Pensa. 

2 Staraja Pitschmorga, Gouv. Tamhov. 

TAFEL CXIII. 

.Muster auf der Borte des Hemdes. Dra- 
kino, Gouv. Pensa. 

TAFEL CXIV. 

.Mordvinisehe Braut aus dem Dorfe Bina- 
radka im Gouvernement Samara. Die Krone 
ist mit Perlen, Knöpfen, Spielmarken und Gold- 
blättehen geschmückt. Ein fe^kakarks hängt 
hinten am Gürtel. An dem letzteren sind u. a. 
wollene Troddeln befestigt, die oben an der Öse 
mit Pferdehaaren und weiter unten mit Gold- 
faden umgebunden sind. — Ein Halsband, so- 
wie ein Band mit einem Kreuze daran sind 
um den Hals gehängt. An den Füssen lederne 
Schuhe. 

TAFEL CXV. 

Zwei Kopfl)edeckungen, m. pai;i/o, aus dem 
Dorfe Tschetvertakovo im Gouvernement Sim- 
birsk. Dieselben sind mit Goldblättchen und 
Perlen geschmückt. 

TAFEL CXVI. 

1. .Am Gürtel hängender Schmuck, m. 
pafia. aus dem Dorfe Sutschkino im Gouverne- 
ment Saratov. 

2. Am Zopf hängender Schmuck aus dem 
Dorfe Malyja-Karmaly im Gouvernement Sim- 
birsk. 

3. Kreuzband: siehe Taf. CXIV. I. 

4. Ohrgehänge, m. pifaks-mM, aus dem 
Dorfe Malyja-Karmaly im Gonv. Simhirsk. Die- 
selben sind aus Perlen, Knöpfen. Federbüscheln 
und spiralförmig gedrehtem Messingdraht ver- 
fertigt. 

:'). Brustspange, m. iulynm, aus dem Dorfe 
Sutschkino im Gouv. Saratov. 

6. Halsband aus Perlen aus dem Dorfe 
Malyja-Karmaly im Gouv. Simbirsk. 

TAFEL CXni. 

1. Stirnband, m. fi-nlnska, aus dem Dorfe 
Tschetvertakovo im Gouv. Simbirsk. 
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2. Vyössä takana riippuva esine, m. perf- 
ffok. Simeikinosta Samaran I. Vrt taulussa 
CXIV. 2. 

3. Samuin, m. piilaks, Malyja-Karmalysta 
Simbirskin I. 

T.kL'LU CXVIII. 

Liinaviitta, m, rufia. Malyja-Karmalysta 
Simbirskin 1. Ainoastaan ryntäillä, hihansuissa 
ja keskellä punaista usaa seljässä on ommeltuja 
kuoseja. Helma on kokoonpantu en kanga.skais- 
taleista. Ensinnä on kudottu kappale, jossa val- 
koisia neliöitä. Sitten om musta nauha pale- 
teilla ja sen jälkeen leveä, punainen vaatekap- 
pale, johon on päälle neulottu erilaisia ja eri- 
värisiä nauhoja, joista ylimmäisin on pitsi. Ala- 
reunassa on silkkinauha. 


TAULU ex IX. 

Paita. m. punnr, Malyja-Karmalysta. 

TAULU UXX. 

1 ja 2. Päähine, m. paijiia, joka eri osat 
ovat; otsakappale, m. par/ga-hom. takakappale. 
m. kasim, joka alapuolella päättyy lakimuk.seen, 
par,ga-puia. Kuminankin korvan yläpuolella on 
hiustöyhtö, jonka vaimo on ottanut sotapalve- 
lukseen lähtevältä mieheltään. Niskassa ovat 
siteet, m. fäihiiä. 

.3. Helminen pääside, m. i'wfthä. jossa niin- 
ikään on hiustöyhtöjä. 

4. Helminauha. 

ö. Palmikossa riippuva koriste, m. Hokinä, 
nahasta, napeista ja helmistä. 

ti. Pääside, m. pat/gtilag^ii-fSokiiiä, muo- 
dostettu nauhaan pujotetuista soijista ja hel- 
mtstä. 

7. Helminauha, josta on tavallista isompia 
lasi- ja luuhelmiä, jälkimmäiset mahdollisesti jos- 
takin rukousnauhasta. Sutshkinosta. 

TAULU ex XI. 

I. Kaulanauha, jossa helmiä, messinkisiä 
sirkkoja ja ketjuja sekä simpsiikoita. 


2. Hinten am Gürtel hängender Schmuck, 
m. jieff -CSok, aus dem Dorfe Simeibino im Gouv. 
Samara. Vergl. Taf. UXIV. 2. 

3. .\hnlicher Schmuck, m. pulaks, aus dem 
Dorfe Malyja-Karinaly im Gouv. Simbirsk. 

TAFEL CXVIII. 

Leinener tTherrock, m. rufia, aus dem Dorfe 
Malyja-Karmaly im Gouv. Simbirsk. Nur auf 
der Brust, an der Ämielmündnng und in der 
Mitte des roten Streifens Im Rücken sind Stic- 
kereien angebracht. Die Horte ist aus verschie- 
denen StolTstreifen zusammengesetzt Zu oberst 
kommt ein gewebtes Stück Zeug, mit weissen 
Vierecken verziert Dann ein schwarzes Hand 
mit Goldblättchen, und darauf ein breiter, rotiT 
Stoffstreifen, auf den verschiedenartige, bunte 
Ränder genäht sind, und dessen oliersten Hand 
eine Spitze schmückt Zu aller unterst ein sei- 
denes Hand. 

TAFEL CXIX. 

Hemd, m. panar, aus dem Dorfe Jlalyja- 
Karmaly. 

TAFEL CXX. 

I und 2. Kopfbedeckung, m. pagga. Die 
verschiedenen Teile desselben sinil: der Stirn- 
streifen, m. pagga-koAa, das Hinterstück, m. 
kas,)tn, welches unten mit dem Nackenlatz, ni. 
parjga-pula, endigt Über jedem Ohr ist ein 
Haarbüschel angebracht den der in den Krieg 
ziehende Mann seiner Frau hinterlas.sen hat. Im 
Nacken Bänder zum binden, m. Aäifiliä. 

3. Kopfband aus Perlen, m. iä'hhä, eben- 
falls mit Haarbüscheln versehen. 

4. Perlenschnur. 

1 ). .Am Zopf hängender Schmuck, m. tio- 
kiliä, aus Leder, Knöpfen und Perlen verfertigt. 

(i. Kopfband, m. paggalaggiii-fiokiiiä. Das- 
selbe besteht aus einer Menge Schnallen, durch 
die ein Hand gezogen ist; Perlen vollenden den 
Schmuck. 

7. Perlenschnur, aus besonders grossen 
Glas- und Horiiperlen verfertigt: die letzteren 
vielleicht aus einem Rosenkränze stammend. 
Sutschkino. 

TAFEL ( XXI. 

1. Halsband aus Perlen, Musi heln und mes- 
singenen Schnallen und Ketten. 
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2. Helminen kaulanauha messinkinc korva- 
kaubnincen (a). 

3. Helminen vyö. Kaikki Sutshinosta Sa- 
ratovin I. 

4 ja ö. Helmisiä kaulanauhoja, m. ief-eHca, 
Ardatovin kylästä Simbirsk. I. 

TAULU CXXII. 

Liinaviitta, m. pandzat. M' äifä-pät-iisX 
sanotaan rinnalla olevia kuoseja. Se on sivuilla 
kiiloilla tehty, niinkuin edellä kerrottu viitta Ar- 
manihasta (Taulu III). Helmaan m. pandiat-, 
alga, on neulottu erivärisiä kangastilkkuja 
Sutshkinosta. 


TAULU CXXIII. 

Liinaviitta, m. pandzat, juhlallisempi kuin 
edellinen. Kuosien yleisistä nimityksistä katso 
paitaa taulussa CXX^V^ 


TAULU CXXIV. 

Paita, m. panar. Sutshkinosta Simbirskin 

I. Leveä rinnalta helmaan, m. panar, alga ulot- 
tuva kirjailtu raita sanotaan ü'efja'ksi. 
nal (?) 1. targavkst ovat nimeltään pitkin sel- 
kää ja molemmin puolin lA-efya-ompelustn kul- 
kevat kapeammat kirjaillut raidat Om|>eluksia 
on myöskin hihansuissa, m. oia-kurga, ja olka- 
päillä, m. Itiftu-lagga. 


TAULU rxxv, 

•luhlapaita, m. panar. Sutshkinosta. Kts. 
edellistä taulua. 

TAULU ('XXVI. 

Kuoseja erää.ssä paidassa, m, panar, Ma- 
Ivja-Karmalysta Simbirskin I. 

1. Olkapääneuloiis, m. laflomo-jifa. 

2. Kauluksen sepalus, m. ilieite-iaggo. 

3. Sepaluksen ja helman välinen neulous, 
m. knralmo. 

4. Helman yläpuolinen neulous edessä, m. 
rft/zirr. 

.'). Helmaneulos, m. alga-Uirgafks. 


2. Halsband aus Perlen mit einen Ohrlöf- 
fel aus Messing (ai, 

3. Gürtel aus Perlen. Sutschkino, Gouv. 
Saratov. 

4 und 5. Halsschmuck aus Perlen, m. Se- 
f-etka, aus dem Dorfe Ardatov im Gouv. Sim- 
birsk. 

TAFEL CXXII. 

Leinener Überrock, m. pandiat. Die auf 
der Brust befindlichen Stickereien werden thtüfä- 
päl genannt. Der Mantel hat Stoffkeile auf 
beiden Seiten, ähnlich wie der obenerwähnte lei- 
nene Überrock aus .Armaniha (Taf HI). Am 
Saume, m. pandiat-ajga. sind bunte Lappen auf 
das Zeug genäht Sutschkino. 

TAFEL CXXIII. 

Leinener liberrock, m. pandiat, wird bei 
feierlicheren Gelegenheiten als der erstere ge- 
tragen, Betreffs der allgemeinen Benennungen 
der Muster siehe das Hemd auf Taf. CXXIV. 

t 

TAFEL CXXIV. 

Hemd, m. panar, aus dem Dorfe Sutschkino 
im Gouv. Simbirsk. Der breite, von der Brust 
bis zum Saum, m. panar atga, reichende ge- 
stickte Streifen wird ikefga genannt. Önihiat |?> 
oder targavkst heissen die schmäleren, längs des 
Kückens und zu beiden Seiten der il'ef^a-Stic- 
kerei laufenden, gestickten Streifen. Stickereien 
findet man auch an der , Armeimündung, m. oia- 
kurga. und auf der Schulter, m. laftu-la^ga, 
vor. 

TAFEL CXXV. 

Feiertagshemd. m. panar, aus dem Dorfe 
Sutschkino. Riehe die vorige Tafel. 

TAFEL CXXVI. 

Muster eines Hemde.«, m. panar, aus Ma- 
lyja-Karmaly im Gouv. Siml)irsk. 

1. Schulterstickerei, m. laftomo-phi. 

2. Stickerei zum Halssclilitz. m. liieifr- 
laggo 

3. Stickerei, m. kuralmo, zwischen dem 
Schlitz und der Borte. 

4. Stickerei, m. ef'Uirn, über der vordi“- 
ren Borte. 

h. Bortenstickerei, m. alga-targafks. 


Digitized by Google 




Digitized by Google 




29 


Näistä nouloiilisista mordvalainen opettaja 
Kazanissa Makar Jevsevjev, jonka kotikylä on 
Malyja-Karmaly, antoi minulle, ollessani hänen 
kodissaan kesällä tarkempia tietoja. Tätä 

tarkoitusta varten teetti hän sisarellaan erityisen 
kuosilapun, jonka mukaan tämä taulu on pii- 
rustettu. Se näyttää koko neulouksen paidan 
kaulasta helmaan asti lyhennetyssä muodossa. 

Helmaneulous 1. alga-targaßs, (ö) alkaa 
sto/A'ete-neulonksella (a) *). Mutta jos tämä osa 
on palmikoitu nauha ja siihen kiinnineuluttu, on 
sen nimi iula, jota käytetään, jos tahdotaan 
alareunaa leveämmäksi. Sitten seuraa kurtfie- 
nenlous (b) ja ristikkoneulous (cX m. iefaft 
{ferav sing.), jonka yläpuolella on hinfie tu kah- 
dessa rivissä, toinen sininen toinen punainen. 
Näitten yläpuolella on pitkin helmaa iso neulous. 
Siihen kuuluu seuraavia koristeita, m. lagg-art 
(d), joka tässä onkin vain puolikas, niinkuin 
edempänä saamme nähdä; tähdenmuotoisia päär- 
lyjä, m. ef-e^iixe (e); puolipäärlyjä, m. ptX-efgim 
(f): jousia, m. tHfUine (g), jotka tässä ovat vih- 
riäisiä, ja pieniä ristiä tahi kaksois-harkkoja, m. 
kaltiiiiie (h ja iX kulmissa. 


Helmassa olevan aukon syrjäneulous, m. 
eCJiire (41, alkaa Aniriße-neulouksella, jonka jäl- 
keen on punaisia ja sinisiä n. s. sisäpiiskoja, m. 
potmo-lokhuei)), jotka päättyvät sisällepäin isoilla 
ristillä ja toisilla konsteilla, joiden nimi un nu- 
moloii pifine s. o. jäneksen korva (k). Tämän 
osaston pienempään neiiloiikseen, m. etifiih-tar- 
ga/ks. kuuluu spiraleja, m. mrkst(= sormukset) 
(I), kahdessa rivissä ja eräs keskustaa peittävä 
neulou.s. ni. lellä. jossa nähdään vihriäisiä 
pilkkuja ja joka on kahileii kufifie'a välissä. 
EtJiife päättyy kolmella poikittain neulotulla 
kui-ifielii, joita sanotaan e/i/’ii>e-/<ro ksi. 


Kuralmo (3) eli (?) pitiiiisneuloiis ulottuu 
etdiife-pf'asX& rinnalle asti. Tässä netiloiiksessa 
on; /agg-ar/ (m): (tässä kokonaisia neliöitä, ver- 
taa d): jMvon-pfn (n), s. o. pyyn päitä, sinisiä ja 
punaisia; tHf-kiiie, vertaa g, joita tässä on kaksi 
muodostaen neliön, jonka kunkin sisässä on yksi 
.pyynpää“ ; sitten ktthtie. M(» ja mrksf. 


•) Katso lisDlelitoa lAoliiun CXXVl 


Über diese Stickereien gab mir der mord- 
vinische Lehrer Makar Jevsevjev (gebürtig aus 
dem Dorfe Malyja-Karmaly) in Kazan nähere 
Erklärungen, als ich ihn im Sommer 18S3 be- 
suchte. Er bestellte zu diesem Zwecke bei seiner 
Schwester einen besonderen Musterlappen, nach 
welchem Tafel CXXVl gezeichnet ist. Diese 
zeigt uns die vollständige Stickerei zu einem 
Hemde vom Halse bis zur Borte, nur verkürzt 

Die Borte, m. alga-targafks (5X beginnt 
mit der «lofi'e/s-Stickerei (a) *X Besteht aber 
dieser Teil aus einem geflochtenen, auf das Hemd 
genähten Bande, heisst er suks. und ist haupt- 
sächlich dann gebräuchlich, wenn man den Saum 
breiter haben will. Dann folgt die kufdie 
Stickerei (h), und die Kreuzstickerei (cX m. Def- 
alt (sing, verai’), und oberhalb der letzteren zwei 
Reihen von tiiWie-Stickereien, die eine blau, 
die andere rot Über diesen läuft um den gan- 
zen Saum herum eine breite Stickerei. Die ver- 
schiedenen Teile der letztgenannten sind fol- 
gende: die /aij 5 r-ar<-Stickerei (d), von der nur 
hier die Hälfte dargestellt ist wie sich aus dem 
später Folgenden ergiebt; stemenformige Perlen 
m. efgiüe (e); halbe Perlen, m. pet-ehßne (f); 
Bögen, m. tiifkiiie (g), die hier grün sind, und 
kleine Kreuze ih) oder Doppel-Ziegsacke (i), m. 
kolthii'ie, in den Ecken. 

Das Muster zur Saumschlitz-Stickerei, ui. 
etdüfe (4), beginnt mit einer kuhfie. auf die 
rote und blaue s. g. pntmo-lokiine-SticVvTeien (ji, 
d. h. eine eingeschlo.ssene Peitschen-Schmitze 
folgen, die nach innen hin mit grossen Kreuzen 
und einigen Figuren endigen, welche numoloil- 
pitine, d. h. Hasenohr (k), genannt werden. Zu 
der efdiiie-targafks Stkkmi. oiler zur kleineren 
eAfii^e-Stickerei gehören zwei Reihen von Spi- 
ralen, m. snrkst (I), dann folgt eine Stickerei, m. 
fefti, zum .\iisffillen der Mitte, in der kleine, 
grüne Striche bemerkbar sind und die sich zwi- 
schen 2 Reihen tii/'ifie-Stickereien befindet. Die 
eöfrire-Stickerei endigt mit drei in die ()uere 
genähten Annfie-Stickereien, die ehUife-pra 
genannt werden. 

Kuvalmo (;!), d. h. (?) die Längenstickerei, 
erstreckt sich von etitiife-pii-a bis auf die Bnist. 
Die Teile dieser Stickerei sind: die lagg-arl- 
Stickerei (ni): (hier vollständige Vierecke, vergl. 
d): die j)oro>i-/I»-(i-Stickerei (n) oder Haselhuhn- 
köpfe. blau und rot: die MiVA-ine-Stickerei (vergl. 
g), von der hier zwei zusammen ein Viereck 
bilden, von welchen letzteren jedes einen Hasel- 

c) Siciie ,itt^ Eririio/nogHMfttl zur Tnfel CXXVl, 
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Kauluksen sepaluksessa, ra. iheSfe-laigo (2), 
on: kuhfie, ef’^ne (e), kolihiiie (i), latjg-arl 

(0) , jonka sisässä povon-pfa, ja puoli-ZovyarCia 
syijässä. Olkapäänetilouksessa, m. laflomo-pfa 

(1) . on: laijgart-pokol'iii (p). neljässä ruudussa, 
jossa muotoa antavilla langoilla on nimi Mtfe- 
piks s. o. suoria viivoja. Tämän ruutuisen 
neliön ulkosyrjillä kohoaa kavode nimisiä ne- 
liöitä, joiden päässä on kolthine (h). Laftomo- 
/ra’stä alkaa Beif taiigo pitkin hihaa. — Yhtey- 
dessä tämän kanssa mainittakoon, että pitkin 
paidan selkää juok,sevan kapean neuloksen nimi 
on udalga-targafks. 


TAULU UXXVII. 

Kuoseja: 

1, 4 ja 8 paidasta taul. CXLX. 
a, (5 ja 9 „ „ CXXV. 

TAULU uxxvin. 

Kuoseja : 

3 katso taul. UXXV. 1. 

4, 8, 9 ja 11 kis. taul. CXIX. 

5, 10 ja 12 eräästä paidasta. Malyja-Kar- 
malysta. 

TAULU CXXIX. 

Kuoseja: 

1 paidasta taul. U.XIX. 

2 ja 3 eräästä paidasta. 

4 ., tiinaviitasta. Malyja-Kar- 
inalysta. 

TAULU UXXX. 

Kuosi paidan olkäpäästä taul. CXXIV. 
TAULU ( XXXI. 

Kuoseja: 

1 eräästä paidasta. Malyja-Karmalysta. 

2 kt-s. taul. ('.XXllI. 

3 „ ■ „ CXXIV. 

TAULU CXXXll. 

Uaiilan kuoseja: 

1 Malyja-Karmalysta. 

2 Pietarissa ostetusta kappaleesta. 


huhnkopf umschliesst; ferner die /oO^i/ie-Sticke- 
rei, die öe/lä-Stickerei und die siirfot-Stickerei. 

M'esfe la^go (2) oder die Halsschhtzsticke- 
rei besteht aus: kw'ifie-, ef-giü»- (e), kohhine- 
(i), lagg art- (o), in welcher povoii-pfa. und halbe 
Za^j-ort-Stickereien auf der Seite. Die Teile der 
laftomo-pfaStickeTei (1), d. h. der Schulterstic- 
kerei sind: laggart-pokofia (p) in vier Feldern, 
von denen die begrenzenden Fäden fide-piks, 
d. h. gerade Striche genannt werden. Kingsum 
dieses karierte Viereck betinden sich kavode ge- 
nannte Vierecke, die mit dem kobhiiie- (h) Orna- 
mente schliessen. Von der Za/^fomo /j/o-Stickerei 
aus läuft die feC-Zaiysro-Stickerei längs dem Är- 
mel. — Im Zusammenhang hiermit mag erwähnt 
werden, dass die schmale Längenstickerei auf 
dem Rücken des Hemdes iidalga-targafics heiast. 

TAFEL CXXVII. 

Muster: 

1, 4 und 8 auf dem Hemd Taf, CXIX. 

2, 0 und 9 „ „ „ „ CXXV. 

TAFEL CXXVIII. 

Muster: 

3 siehe Taf. CXXVI. 

4, 8, 9 und 11 siehe Taf. CXIX. 

5, 10 und 12 auf einem Hemd. Malyja- 
Karmaly. 

TAFEL CXXIX. 

Muster: 

1 auf dem Hemd Taf. CXIX. 

2 und 3 auf einem Hemd. 

4 auf einem Überrock. Malyja-Karmaly. 

TAFEL C.XXX. 

Muster auf der .Schulter des Hemdes Taf. 
CXXIV. 

TAFEL CXXXI. 

Muster: 

1 auf einem Hemd. Malyja-Karmaly. 

2 siehe Taf. CXXIIl. 

3 „ „ CXXIV. 

TAFEL CXXXII. 

Muster auf dem Hemd : 

1 Malyja-Karmaly. 

2 .\U8 einem in St, Petersburg gekauften 
Bruchstück. 
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TAULU CXXXlll. 

Knoseja : 

1 kts. taul. CXlX. 1. 

2 ja 4 kts. taiil.CXV. 3 ja 4. 

3 eräästä päähineestä. Tshetvertakoeosta. 

TAULU OXXXIV. 

Kuoseja : 

1 ja 4 päähineestä. Malyja-Karmalysta. 

2 kts. taul. C.KX. 

3 „ „ CXV. 

Ü „ „ CXIV. , 

TAULU tXXXV. 

Kuoseja: 

1 kts. taul. CXXIV. 1. 

2 eräästä Pietarissa ostetusta kappaleesta. 

TAULU CXXXVI. 

Kuoseja ja tekotapakuvia : 

1 kts. taul. CXX. 1 ja CXXXIX. 1. 

2 paidasta. Malyja-Karmalysta. 

3 päähineestä „ 

4 kts. taul. CXIV. 2 ja CXXXIX 2. 

5 „ „ CXV. 3. 

6 . „ CXXlll. I. 

TAULU cxxxvn. 

Paidan kuoseja: 

1 kts. taul. CXXV'. 

2 eräästä Pietarissa ostetusta kappaleesta. 

TAULU cxxxvni. 

Kuoseja: 

1 viitasta taul. CXVIII. 

2 päähineestä. Tshetvertakovosta. 

3 ja 5 „ Malyja-Karmalysta. 

4 päähineestä taul. CXV'. 4. 

TAULU CXXXIX. 

Kuoseja: 

1 kts. taul. CXX. 1 ja CXXXVI. 1. 

2 kts. taul. CXIV. 2 ja CXXXVI 4. 

3 „ „ CXVI. 1. 

4 ja 9 päähineestä. Malyja-Karmalysta, 

fi „ Tshetvertakovosta. 


TAFEL CXXXIII. 

Muster: 

1 siehe Taf. CXIX. I. 

2 und 4 siehe Taf. CXV 3 und 4. 

3 auf einer Kopfbederkung. Tschetverta- 

kovo. 

TAFEL CXXXIV. 

Muster: 

1 und 4 auf einer Kopfbedeckung. Malyja- 
Earmaly. 

2 siehe Taf CXX. 

3 „ „ CXV. 

5 „ „ CXIV. 

TAFEL CXXXV. 

Mu.sler: 

1 siehe Taf CXXIV. I. 

2 auf einem in St Petersburg gekauften 
Bruchstück. 

TAFEL CXXXVI. 

Muster und technische Bilder: 

1 siehe Taf CX.X. 1 und CXXXIX. 1. 

2 auf einem Hemd. Malyja-Karmaly. 

3 auf einer Kopfbedeckung. 

4 siehe Taf. CXIV. 2 und CXXXIX. 2. 

r> „ „ CXV. 3. 

(i „ „ CXXIIl. 1. 

TAFEL CX.XXVII. 

Muster auf dem Hemde: 

1 siehe Taf CXXV. 

2 auf einem in St Petersburg gekauften 
Bruchstück. 

TAFEL CXXXVHI. 

Muster: 

1 auf dem Ülieirock Taf CXVIII. 

2 auf einer Kopfbedeckung. Tschetverta- 

kovo. 

3 und 5 auf einer Kopfbeileckung. Malyja- 
Karmaly. 

4 auf der Kopfliedeckung Taf CXV'. 4. 

TAFEL CXXXIX. 

Muster: 

1 siehe Taf CX.X. 1 und CXXXV'I. 1. 

2 sich.) Taf CXIV. 2 und CXXXVI. 4. 

3 „ „ CXVI. 1. 

4 und 9 auf einer Kopfbedeckung. Ma- 
lyja-Karmaly. 

5 auf einer Kopfbedeckung. Tschetverta- 

kovo. 
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(5 kts. tauL CXV. 3. 

7 „ „ CXXV. 

S „ CXV. 1. 

T.\ULU CXL. 

Kuoseja: 

1 ja 4 kts. taul. CXXV. 2. 

2, 3 ja 6 „ „ CXXII. 

5 „ „ CXIX. 1. 

T.VULÜ CXLI. 

I — 4 rintasolkia, ja 5 käsirengas, jotka säi- 
lytetään Kazanin yliopiston kansatieteellisessä 
museossa. Miltä seuduilta ne ovat, ei tiedetty. 
Sentapasta käairengasta, kuin kuvassa ö näh- 
dään. joka on pronssia ja jossa riippuu ketjuja, 
en ole toista nähnyt. 


T.äULU CXLII. 

Tämä taulu esittää muutamia esineitä, jotka 
kuuluvat meshtsheriläiseen naispukuun Kirilovon 
kylästä Tambovin lääniä. Meshtsherit, jotka ta- 
run mukaan olisivat tulleet Kjäsamn liVänistä, 
puhuvat nykyjään venäjän kieltä, mutta heidän 
sanotaan ennen puhuneen mordvaa. Toiset tut- 
kijat pitävät heitä alkuperältään tiirkkilais-tata- 
rilaisina. Heidän puvussaan olevat kuosit ovat 
joka tapauksessa täydellisesti suomalais-mordva- 
laista mallia. 

1 ja 2. Päähine, kitika. jossa otsallisen 
nimi on sorotika. Kuosit mainitaan nimellä 
repäHki. Kuva 3 esittää palmikossa riippuvaa 
koristetta. Huumattava on sen yläpäässä oleva 
messinkinen ja ristikon tapainen koriste: vertaa 
taul. XLin. 6. Kuva 4 esittää korvarenkaita. 


T.\ULU CXLIU. 

Kuoseja meshtsheriläisestä puvusta. Kuvat 
1, 9 ja 10 ovat eräästä vaatekappalee.sta, jonka 
nimi on Mtijxin ja jonka muoto nähdään joh- 
dannossa. Muut kuosit ovat päähineestä. 


T.VULU CXUV. 

Tekotapakuvia edellisiin kuoseihin. Kuvassa 
2 ovat mu.stat neliöt reikiä ja valkoiset, ruutui- 
set neliöt itse kangasta. 


6 siehe Tat CXV. 3. 

7 „ „ CXXV. 

8 „ „ CXV. 1. 

TAFEL CXL. 

Muster: 

1 und 4 siehe Tat CXXV. 2. 

2, 3 und 6 „ „ CXXII. 

5 „ „ CXIX. 1. 

TAFEL CXLI. 

1 — 4 Brustspangen und 5 Armband; sämt- 
liche in dem ethnographischen Museum der 
ITniversität zu Kazan vensahrt. Man konnte 
mir nicht sagen aus welcher Gegend sie stamm- 
ten. Ich habe nirgends ein anderes, dem Bilde 
i) ähnliches Armband aus Bronze mit daran 
hängenden Ketten gesehen. 

TAFEL CXLII. 

Dieses Bild zeigt uns einige Gegenstände, 
die einer meschtscherischen Frauentracht im 
Dorfe Kirilovo des Gouvernements Tambov an- 
gehören. Die Meschtscheren, von denen die Sage 
erzählt, sie stammten ans dem Gouvernement 
Rjäsan, sprechen gegenwärtig russisch, sollen 
aber ehemals mordvinisch geredet halien. Ei- 
nige Forscher halten sie wiederum für Tiirko- 
Tataren. Wie dem auch sein mag, zeigen die 
Muster ihrer Trachten immerhin einen vollkom- 
men finnisch-mordvinischen Typus. 

1 und 2. Kopfbedeckung, kitxka. an der 
das Stiriistflck aoroUka heisst. Die Muster wer- 
den repüäki genannt. Bild 3 zeigt einen am 
Zopf hängenden Schmuck. Eigentümlich ist der 
am oberen Ende desselben befindliche gitterför- 
mige Schmuck: vergl. Taf. XLIII. ti. Bild 4 
zeigt uns Ohrgehänge. 

TAFEL CXLIII. 

• Muster zu einer meschtscherischen Tracht 
Die Bilder 1, 9 und 10 gehören zu einem Klei- 
dungsstück, das suäpan heisst und dessen Form 
aus der Einleitung hervorgeht. Die übrigen 
Muster gehören zu einer Kopfbedeckung. 

TAFEL CXUV. 

Technische Bilder zu den obenerwähnten 
Mustern. .Viif Bild 2 bezeichnen die schwarzen 
Vierecke Löcher und die weissen, karierten Vier- 
ecke den Stoff selber. 
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T.M LLT (.'XLV ja C'XIA’1. 

Kaksi ryhmää miehiä ja naisia Urjumin 
kylästä Tetjushin piirissä Kazanin lääniä. A'alo- 
kurat on tehnyt kazanilainen valuknraaja. Se 
leveä päähine, joka on eräällä naisella — ehkä 
mnrsiamella tai nuorikolla — on minulle muo- 
ilultaan tuntematon. Mordvalaista muotoa ovat 
muuten naisten paidat ja koristeet Istuvan 
akan päähine, liinat tyttöjen päässä ja toisen 
akun hartioilla, esiliinat ja miesten puvut ovat 
sitä va.stoin venäläi.«tä mallia. 


TAI LUT CXLVIl-rU 

esittävät esineitä, jotka akateemikko 1*. S. 1’allas 
oh tuonnut mukanansa matkaltaan v. 1763 1’ilok- 
shuvon kyläsiä Pjänan joen varrella Sizhnij- 
Xovgorodin lääniä ja jotka nykyjään .säilytetään 
Pietarin tieileakatemian kansatieteellisessä mu- 
seossa. Ne ovat osaksi myöskin kuvattuina Pal- 
lasin suuressa teoksessa: Keise dunh versohie- 
dene Provinzen des russischen Reichs. .SL Pt»- 
tershurg. 1771. I. Th. S. Ö2. Tab. 11. kuv. 1—2. 
Xämät ovat Pahasin mukaan ersalaiseen pu- 
kuun kuuluvia. Mokshalaispukuista naista ku- 
vaa Pallas sivulla 69 taulussa III. Tässä kuva- 
tut esineet kuuluvat edelliseen s. o. ersalaiseen 
kuvaan. Ne ovat: taulussa i'XIjtll päähine, 
jonka kuoseja nähdään taul. CLXXII. II ja 18, 
lauluissa CXLVIII ja CXLIX paita etu- ja selkä- 
puolelta. Sen eri kuosit ovat tauluissa CLXVIII. 
.3. t'LXIX. I, TLXXI. 12 ja CLXXIII. Taulut 
CL ja CLI kuvaavat Pahasin mukaan paltti- 
naista päällystakkia eli liinamekkoa, jota vaimot 
käyttävät juhlatilaisuuksissa. Tähän kuuluvat 
knosit ovat: taul CLXVII. 2 ja 6, CL.XVUI. I, 
2 ja ,T sekä taul. C.XCIX. 


T.VULUT CLII-CLV 

esittävät esineitä, jotka säilytetään Pietarin taide- 
akatemian kokoelmissa. Taulut 1'LII ja CLIII: 
2 päähinettä, joista ainoastaan toisen päälaki on 
ommeltu konineulonksilla; sen lakimus on tehty 
punaisesta ja sinisestä kankaasta, jossa on joko 
valkoisia täpliä (sisäpuolella) tahi nappeja (ulko- 
puolella). 


TA KKL CXLV und CXLVT. 

Zwei Gruppen Männer und Weiber aus dem 
Dorf Urjumi im Kreise Tetjuschi, Gouvernement 
Kazan. Die Photographieeii sind von einem Pho- 
tographen in Kazan genommen. Die breite Kopf- 
liedeckung, die eines der Weiber — vielleicht 
eine Braut oder eine junge Frau — trägt, ist 
von einer mir unbekannten Form. Sowohl die 
Hemden, wie die Sehmucksachen der Weiber 
sind sonst mordvinisch. Dagegen sind die Kopf- 
tücher der Mädchen, die Kopfbedeckung des 
sitzenden Weilies, und das Sehultertuch der an- 
deren Frau, die Schürzen, sowie auch die Trach- 
ten der Männer russisch. 

Die TAFKLN rXLVli— CLi 

zeigen uns Gegenstände, die der .Akademiker P. 

5. Pallas im .lahre 1768 von einer Reise aus 
dem Dorfe Pilokschovo, am Ufer des Flusses 
Pjäna iin Gouvernement Nizhnij-Novgoroil rait- 
gebracht hatte und die gegenwärtig im ethno- 
graphischen Museum der Akademie der W issen- 
schaften zu SL Petersburg verwahrt werden. Sie 
linden sich auch teilweise abgebildet in dem 
grossen Werke von Pallas: Reise durch ver- 
-sohiedene Provinzen des russischen Reichs. SL 
Petersburg. 1771. I. Th. S. 52. Taf. II. Bild 1 
— 2. Nach Pallas gehören diese Gegenstände 
zu einer crzanischen Tracht. Hin mokschani- 
■sches Weib in seiner Tracht linden wir liei Pal- 
las auf Seite 69, Tafel III. Die hier abgebilde- 
ten Gegenstände gehören zu dem ersteren, d. h. 
zum crzanischen Bilde. Diesellien sind: Tafel 
CXLVII, Kopfliedeckung, deren .Muster Taf. 
CLXXII. 11 und 18, Tafel CXLVIII und CXLIX, 
Vorder- und Rückansicht eines Hemdes. Die 
verschiedenen Muster zum letzteren Unden .sich 
auf den Tafeln: CLXVIII. 3, CLXIX. 1, CLXXI. 
12 und CL.XXin. Die Tafeln CL und CLI zeigen 
uns, nach Pallas, einen leinenen Überrock, der zu 
der Feiertagstracht der Weiber gehört. Die hier- 
her gehörenden Muster sind: Taf. CLXVII. 2 iinii 

6, CLXVIII. 1, 2 und 5 sowie Taf. CXCIX. 

TAFEL CLIl— CLV 

stellen Gegenstände dar, die in der Kunstakade- 
mie zu St. Petersburg aufhewahrt werden. Die 
Tafeln CLII und CLIII: 2 Kopfbedeckungen, 
von denen nur bei der einen der obere Teil mit 
Stickereien verziert ist; der Nackeiilatz ist aus 
rotem und blauem Zeug verfertigt und hat ent- 
weder weissc F’iguren (auf der Innenseiten, oder 
Knöpfe (auf der .Aii.ssenseitc) aiifziiweisen. 
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Taulu ('LIV: Esiliina, joka säilytetään Pie- 
tarin taideakatemian kokoelmissa. 

Taulu CLV : Vyössä riippuva koriste, niin- 
ikään Pietarin taideakatemian kokoelmissa 

TACLLT CLVI— ( LXV 

kuraavat esineitä, jotka säilytetään Kumjantse- 
vin museossa Moskovassa ja kuuluvat siellä ole- 
viin 4 mordvalaiseen manekiiniin. Xe ovat ko- 
koonpannut museon arkistossa olevien muistoon- 
panojen nojalla ja kerrotaan laajastikin teok- 
sessa: B. 6. Mnaaep’L. CncreHaTHHecKoe onn- 
caaie KOjjieEuin j(auisoBCKaro 3THorpa«H<iecKaro 
Myaea. MocKsa Bun. I. 1887. siv. 29— 33. 

Manekiiniin N:o 13, joka esittää mordva- 
laista tyttöä Lukajonovon piiristä Xiahnij-Novgo- 
rodin lääniä, kuuluvat täs.sä kuvatut esineet tau- 
luissa ('LVI ja CLVII. 

Päähine taulussa ('LVI, m. pafTSi-nifsä, 
s. 3. silkkiliina, on samaa tyyppiä, kuin morsia- 
men päähine taulussa CXIV. Siihen on kiinni- 
tetty messinkiketjuja, osaksi mustia ja valkoisia, 
osaksi punaisia ja vihriäisiä helmiä ynnä tinai- 
sia valerahoja. On töyhtöjä, joissa on kussakin 
3 helmirihmaa. jotka lähtevät yhdestä iso.sta ja 
punaisesta päärlystä. Lakimuksen reunassa riip- 
puu pelirahoja kannattavia ketjuja, jotka lähte- 
vät ryhmistä, joissa on tummansinisiä helmiä ja 
parittain yhdistettyjä simpsukoita. Tämän li- 
säksi on lakimukseen kiinnitetty koriste, saman- 
laatuinen kuin manekiinin rinnallakin, mutta 
tässä on brokadilankaisia töyhtöjä, joita ei ole 
rmtakoristeessa. 


Kuva 1 taulussa CLVII: Korrakoristeita 
ja niitä yhdistävä helminauha. 

2. Otsanauha, jonka alareuna on koruneu- 

lottu. 

3. Xiskakoriste. m. Sokitiä, oik. pieni 
tupsu, punaisista, vihriäisistä, keltaisista ja val- 
koisista helmistä. 8e kiinnitetään rautakoukuilla 
edelliseen otsanauhaan, jotta nämät yhdessä ta- 
vallaan muodostavat seppelwn pään ympäri '*). 
Päähineen lakimus niskakoristeen peittää. 

*1 Myöhemmin sivulla :i'J on Millorillu tJistÄ 
koristeesta omituinen kerVr.miis, joka siilien ei ol- 
lenkaan sovi. 


Tafel (,'LIV : Schilrae. Aufhewahrt in der 
Kunstakademie au St Petersburg. 

Tafel CLV : Am Gilrtel hängender Schmuck. 
Ebenfalls in der Kunstakademie zu St. Peters- 
burg. 

Die TAFELN CLVI-CLXV 

sind .Abbildungen von Gegenständen, die im 
Rumjantsevschen Museum in .Moskau aufbe- 
wahrt werden, und zu den 4 dort Itefindlichen 
Mannequins gehören. Sie sind mit Hilfe der 
im Archiv des Museums verwahrten Aufzeich- 
nungen zusammengestellt, und werden genau 
beschrieben in dem Werke: B. 0. MDjaepi>. 
CiicTenaTnneCKoe onBCanie KO-ijieKiiiit JamKon- 
CKaro DraorpaiMinecKaro Myaea, MocKsa. Bun. 

I. 1887. Seite 29—33. 

Zu dem Mannequin N:o 1,3, das ein mord- 
vinisches Mädchen aus dem Kreise Lukajonovo 
im Gouvernement Nizhnij-Xovgorod darstellt 
gehören die hier auf den Tafeln CLVI und 
CLVII abgebildeten Gegenstände. 

Die Kopfbedeckung, m. par^tH-riUiä, d. h. 
das Tuch aus Seide auf Tafel CLVI ist von ähn- 
lichem Typus, wie cs die Braut auf Tat CXTV 
trägt. Diese Kopfliedeckung ist nämlich mit mes- 
singenen Ketten, mit teils schwarz und weissen, 
teils rot und grünen Perlen nnd Spielmarken aus 
Zinn geschmückt Ferner finden wir an derselben 
Troildeln, von denen eine jede je 3, an eine gros- 
se, rote Perle befestigte Perlenschnflre trägt. ,\m 
untern Rande des Xackenlatzes hängen Spiel- 
marken an kleinen Ketten, von denen eine jede 
mit dunkelblauen Perlen und paarweise gestell- 
ten .Muscheln an licr Kopfliedeckung befestigt 
ist. Ausserdem hängt am Xackenlatze noch ein 
Schmuck, demjenigen ähnlich, den wir auf der 
Brust des Mannequins wahrnehmen; nur sind 
hier Troildeln aus Goldfaden, was bei dem Brust- 
schmuck nicht vorkommt. 

Bild 1 auf Tafel CLVII : Ohrenzierrate und 
eine dieselben verbindende Perlenschnur. 

2, Stirnband, dessen unterer Rand mit 
Stickereien verziert ist. 

3. Xackenschmuck, in. äoi.bi«, d. h. eine 
kleine Troddel, ans roten, grünen, gelben und 
weissen Perlen. Derselbe wird mit eisernen Haken 
an das obenerwähnte Stirnband derart befestigt, 
dass diese beiden zusammen eine Art von Kranz 
um den Kopf bilden *1. Der Xackenschmuck wird 
vom Xackenlatz der Kopfbedeckung versteckt 

♦1 Weiter miten, auf .Seite :12. hat Miller Uber 
liieren .Sebmuek eine eigentümliche Kr/.abliing ge, 
schrieben, die gar nicht d.azn pii-sst. 
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4. liintakoriste pelirahoista Ja punaisista, 
valkoisista ja ribriäisistä helmistä. 

5. Messinkinen paidansolki, m. kihin» kaft- 
*a»ü, jossa lyijypuitteisiin on kiinnitetty 4 puna- 
ruskeata lasibelmea sekä muuten, niinkuin ta- 
vallista, simp.siikoila, messinkisiä nappeja ja ket- 
juissa riippuvia, Luilviikki XVI:n aikuisia |ieli- 
rahoja- 

Ksineet tauluissa CLVUI ja CLIX kuulu- 
vat manekiiniin X:o 14, joka esittää monlralaista 
vaimoa Saranakin piiristä Pensan lääniä: 

Kuva 1. Kintasolki paidassa. 

2—5. Xeljä kaula- ja rintanaubaa. 

Vhilessä niistii (kuva .S) on risti, josta sille 
mordvalainen nimiij ofiu-kfosl-C'äifiliä s. o. suu- 
ri-risti-naiiba. Tämän nauhan siruilla riippuu 
myös kahdenpuolen kolmikulmaisia koristeita. 

Taulussa CLIX nähdään vyössä riippuvia 
koristeita, m. maty-rufiä, oik. kaunis liina. 

Esineet tauluissa CLX ja CLXI kuuluvat 
manekiiniin N:o I», joka esittää mordvalaista 
tyttöä Arkangelin kylästä Starropolin piirissä 
Samaran lääniä. (Tämä ynnä seuraavan. X:o 
16, manekiinin puku ovat ainoat, joiden yhtei- 
nen kotikylä mainitaan. Muut orat „piirittäin" 
kootut, josta syystä on ymmärreltiivä, että ma- 
nekiini X:o 14 luullakseni on saanut tshuvassi- 
laisen paidan). 

Päähine taulussa CLX on samaa tyyppiä 
kuin laulussa CXV; niiden runkona on tuohta. 
Kaulanauha.ssa 2 un sainallaisia siviikuristeita, 
kuin taulussa CLVUI. 3. 

Taulussa CLXI ovat kuvat 1. 4 ja 6 kaula- 
nauhoja, 2 ja 3 korvarenkaita, m. jarmak.i/l- 
jiitkst, joka merkitsee: raha-korvarenkaat s. o' 
rahoista kokoonpannut korvarenkaat, joihin ver- 
rattakoon kuva 4 taulus.sa CXV'1. Solki 5 on 
samanmuotoinen kuin taulussa CXLI kuvattu .3. 


Esineet tauluis.sa CLXII— CLXV kuuluvat 
manekiiniin X:o 16, joka esittää mordvalaista 
vaimoa sama.sta kylästä, kuin edellinen. 

Päähineen otsallisessa taulussa CLXII ja 
CLXIII on, paitsi helmiä, hopeabrokadeja ja pit- 
kin sen alareunaa vääriä tinurahoja. Lakimuk- 
sen alapää on sisäpuolelta vuorattu valkoisella 
palttinalla. Muuten un niskapuoli päähineestä 
ynnä lakimuskin neulotut kuruompeluksilla, paitsi 


4. Urustsehmuck aus Spielmarken und aus 
roten, weissen und grünen Perlen. 

5. Hemdenspange aus Messing, m. kirthag 
kafliand, die mit 4, in Blei eingefassten, rot- 
braunen Glasperlen geschmückt ist, und ausser- 
dem die gewöhnlichen Muscheln, messingenen 
Knöpfe und an Ketten hängenden Spielmarken 
aus der Zeit Ludvig XVI aufweisL 

Die auf den Tafeln CLVIII und CLIX ab- 
gebildeten Gegenstände gehören zum Manne- 
quin No. 14, das ein mordvinisches Weib aus 
dem Kreise Saransk im Gouvernement Pensa 
darstellt: 

Bild 1. Brustspange eines Hemdes. 

2 — 5. Vier Brust- und Halsbänder. 

.An einem derselben, Bild 3, ist ein Kreuz 
befestigt und heisst darum m. ofiu-kfost-fiufiiiä, 
d. i. Gross-Kreuz-Band. Zu lieiden Seiten dieses 
Bandes hängen dreieckige Verzierungen. 

.Auf Tafel CLIX sehen wir am Gürtel hän- 
gem^e Zierrate, m. ma-ai-ruliä, d. h. hübsches 
Tuch. 

Die Gegenstände auf den Tafeln CLX und 
CLXI gehören zum Mannequin N:o 13, das ein 
mordvinisches Mäilchen aus dem Dorfe .Archan- 
gelsk, im Kreise Stavropol des Gouvernements 
Samara darstellL (Dieses und das folgende — 
Mannequin N:o 16 — sind die einzigen Trachten, 
bei denen das Heimatdorf erwähnt wird. Die 
übrigen sind nach den lietreffenden „Kreisen“ 
geordnet, weshalb, meiner .Ansicht nach, das 
Mannequin N;o 14 ein tschuwassisches Hemd 
bekommen hat). 

Die Kiqifbedeckung Taf. CLX zeigt den- 
selben Typus wie Taf. C.XV, und zwar ist das 
Gestell derselben aus Birkenrinde. .Am Hals- 
bande Bild 2 sind ähnliche Seitenzierrate, wie 
auf Taf. CLVIII, 3.. 

Auf Tafel CLXI sind die Bilder I, 4 und 
6 Halsbänder, 2 und 3 Ohrgehänge, m. jarmakin- 
pitkät, d. h. Geld-Ohrgehänge, nämlich aus Geld- 
stücken verfertigte Ohrgehänge; vergleiche mit 
den letztgenannten Bild 4 auf Tafel CXVI, Die 
Spange, Bild .3, ist der auf Taf. CXLI. 3 ab- 
gebildeten ähnlich. 

Die Gegenstände auf den Tafeln CLXII — 
CLXV gehören zum .Mannequin N:o 16, ilas ein 
mordvinisches Weib aus demselben Dorfe wie 
das vorhergenannte darstellt. 

Das Stirnstück der Kopfbedeckung Tafel 
CLXII und CLXIII ist ausser mit Perlen, mit 
Silberbrokat, und am unteren Rande mit Spiel- 
marken aus Zinn gisodimfickL Das untere Ende 
des Nackenlatzes ist auf der Innenseite mit 
weisser Leinwand gefüttert. Sonst ist der hin- 
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jälkimäisen alapää, jossa on hopealirokaileja, hel- 
miriviä Ja nappeja. 

Taulussa Cli.KIV un kolmikulmaineii rinta- 
koristu nahasta; sitä kannattaa messinkinen solki, 
jossa on kolmikulmainen lehti. Nahkaan on 
kiinnitetty punaisia ja vihriäisiä helmiä moneen 
riviin. Sitten on muutamia rivejä valerahoja. 
ehkä joukossa oikeitakin hopearahoja. Alareu- 
nassa on nahkanauba. joka alkuaan ehkä on 
kannattanut jotakuta koristetta (vrt. helminauhaa 
talli. XXni. 4). 

Samassa taulussa kuvataan vielä iso, vyössä 
riippuva koriste. 

Taulun CLXV keskellä on kuvattu paltti- 
nainen esiliina, juku on suureksi osaksi koruoni- 
meltu. Xeuloiikset ovat eri suuruisissa ruuduissa, 
joita punaiset pumpulikankaiset liuskat erqitta- 
vat toisistaan. Esiliinan keskikohdalle on neu- 
lottu kaksi kolmiknlmaista kangaskappaletta ja 
niiden yläpuolella II neliötä sinistä ja punaista 
pumpiilikangasta. Samassa nauhassa, kuin esi- 
liina, riippuu myös kaksi koristetta, joita kanne- 
taan lonkkien kohdalla. Ne ovat kankaasta ja 
päällistetyt mustilla, vihriäisillä, keltaisilla ja 
valkoisilla helmillä sekä muutamilla napeilla. 
Samallaisia oli jo taulus.sa CLIX. 


TALLI' LLXVI 

esittää rintakoristetta belmistä, simpsukoistu ja 
napeista. Esine säilytetään Kazanin yliopiston 
museossa. 

talli; (T.xvil 

Kuoseja : 

1 Pietarin taideakatemian kokoelmista. 

„ tiedeakatemian museosta, joista 
2 ja ti ovat paiilun helmasta tauluissa LL ja 
LLL 

7 Kumjantsevin museosta Moskovassa. 
TALLI' LLXVIII. 

Kuoseja: 

1— ö Pietarin tiedeakaUmiian museosta: 1 
limamekon sepaluksen alapuolelta taulussa CL: 
2 saman mekon rinnalta: it paidan helman ylä- 


tere Teil der Kopfbedeckung, sowie auch der 
Nackenlatz mit Stickereien verziert, ausser dem 
untersten Ende des letzteren, wo Sillwrlirokiit, 
Perlenreihen und Knöpfe angebraiht sind. 

Tafel CLXIV zeigt uns einen dreieckigen 
Brustschmuck aus Leder, der von einer messin- 
genen Schnalle mit dreieckiger Ose getragen 
wird. Mehrere Heihen roter und grüner Perlen, 
sowie unechte Geldstücke zieren den Schmuck. 
Unter den letzteren findet man auch ab und 
zu eine echte silla-me Münze. .Am untern Rande 
ist ein ledernes Band befestigt, das vielleicht 
ursprünglich zum Tragen irgend eines Schmuc- 
kes gedient hat. (vergl. die Perlenschnur Taf. 
XXITI. 4). 

Auf dersellien Tafel ist noch ein vom Gür- 
tel hängender Schmuck ahgebildet, 

ln der .Mitte der Tafel LLXV ist eine lei- 
nene Schürze abgebildet, die zum grössten Teil 
mit Stickereien liedeckt ist. Rote Streifen aus 
Baumwollenzeug teilen die Schürze in ungleich 
grosse Vierecke ein. die mit Stickereien ausge- 
füllt sind. Zwei Dreiecke aus Zeug sind in der 
Mitte der Schurze angebracht, und ülier diesen 
1 1 Vierecke aus blauem und rotem Baiimwollen- 
zeug. .An demselben Bande, womit die Schürze 
gebunden wird, sind ebenfalls zwei, über den 
Hüften hängende Zierrate befestigt Diesellien 
sind aus Zeug verfertigt und mit schwarzen, 
griinen, gelben und weissen Perlen, sowie mit 
einigen Knöpfen verziert .\hnliche Zierrate sa- 
hen wir schon auf Tafel CLI.X. 

TAEEL LLXVI 

zeigt uns einen Brustschmuck aus Perlen, Mu- 
scheln und Knöpfen. Derselbe wird im Mii.-eum 
der Universität zu Kazan verwahrt. 

TAEEL CLXVII. 

Muster: 

1 in der .Sammlung der Kunstakademie zu 
St. Petersburg. 

2 — t! im Museum der .Akademie der Wis- 
senschaften zu . St. Petersburg; 2 und 6 sind 
zur Borte des Hemdes Taf. LL und LLL 

7 im Rumjantsevschen Museum in .Moskau. 

TAEEL CLXVIII, 

Mu.ster; 

1 — r> im Museum der Akademie der Wis- 
sensehaften zu St Petersburg: 1 auf dem lei- 
nenen Uberroek. unter dem Schlitz, Taf. LL; 
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puolelU taol. rXLVIII ja ö mekun helman ;lä- 
puolelta tauhisaa (.'L 


li Kazanin yliopiston museosta. 

T.\I LIT CLXIX. 

Kuoseja; 

1 Pietarin tiedeakatemian museosta: paidan 
olkapäästä tauluissa 1'XLVIII ja CXLIX. 

2 — ;i Kazanin kaupungin museosta. 

4 Pietarin taideakatemian kokoelmista. 

.0 .. titsleakatemian museosta. 


TAV LI' (’LXX. 

Kuo.seja: 

1 Kazanin kaupunnin museosta. 

2 Pietarin taideakatemian kokoelmista. 

3 Moskovan Kiimjantaevin mn.seosta 
4--Ö Kazanin yliopiston 

li Moskovan Kiimjantsevin 
7 Kazanin kaupungin 

TAI'LP ( LXXI. 

Kuo>eja: 

1 Pietarin taideakatemian kokoelmista. 

2 Kazanin yliopiston miLseosta. 

3 Pietarin taideakatemian kokoelmista. 

4— li Kazanin kaupungin museosta. 

7 Pietarin taideakatemian kokoelmista. 

8— y Kazanin yliopiston museosta. 
lU „ kaupungin „ 

1 1 „ yliopi.ston „ 

12 Pietarin tiedeakatemian paidan hi- 
hansuusta talli. CXLVni ja CXLIX. 


T.AI LU CLXXII. 

Kuoseja: 

1 Pietarin taideakatemian kokoelmista. 

2 .Moskovan Riimjant-sevin museosta. 

3 Kazanin kaupungin . 

4 Rumjantsevin museosta Moskovassa. 

5 Kazanin kaupungin museosta. 


2 auf dem Bruststück desselben ÜIwrroekes; 3 
oberhalb der Borte des Hemdes Taf. CXLVIU, 
und fl oberhalb der Borte des Überrockes Taf. 
CL. 

ti im Museum der ITniversität zu Kazan. 

TAKKI, CLXIX. 

Muster: 

1 im Museum der Akademie der Wissen- 
schaften zu St. Petersburg; auf der Schulter des 
Hemdes Taf. CXLVIII und C'XLIX. 

2 — 3 im Museum der Stadt Kazan, 

4 in der Sammlung der Kunstakademie zu 
St. Petersburg. 

!) im Museum der .Akademie der Wissen- 
scbaflen zu St. Petersburg. 

TAKKI, CLXX. 

Muster: 

1 im Mii.seum der Stadt Kazan. 

2 in der Sammlung der Kunstakademie zu 
St Petersburg. 

3 im Rumjantsevschen Museum in Moskau. 

4— .0 im Museum der L'mversität zu Kazan. 

(i im Uumjantsevsehen Museum in Moskau. 

7 im Museum der Stadt Kazan. 

TAKKI, CLXXl. 

.Muster: 

1 in der Sammlung der Kunstakademie zu 
St Petersburg. 

2 im Museum der Universität zu Kazan. 

3 in der Sammlung der Kun.stakademie zu 
St Petersburg. 

4—6 im Museum der Stadt Kazan. 

7 in der Sammlung der Kunstakademie zu 
St Petersburg. 

8— y im Museum der Universität zu Kazan. 

llt „ „ der Stadt Kazan. 

11 „ der Universität zu Kazan. 

12 im Museum der .Akademie der Wissen- 
schaften zu St Petersburg; zur .Armelmundung 
des Hemdes Taf. CXLVIII und l'XLIX. 

TAKKI, CLXXII, 

.Muster: 

1 in der Sammlung der Kunstakademie zu 
St Petersburg. 

2 im Rumjantsevschen Museum in Moskau. 

3 im Museum der Stadt Kazan. 

4 im Rumjantsevschen Mu,seum in Moskau. 

.b im Museum der Stadt Kazan. 
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ii—1 Kazanin yliopiston museosta. 

8 — 9 , kaupungin „ 

1Ü Rumjantsevin museosta Moskovassa. 

11 Pietarin tiedeakatemian museosta; pää- 
hineestä taul. CXLVII. 

12 Kazanin yliopiston museosta. 

13 Pietarin taideakatemian kokoelmista. 

14 — 17 Rumjantsevin museosta Moskovassa. 

18 Pietarin tiedeakatemian museosta: pää- 
hineestä taul. CXLMI. 


TAULU CLXXin. 

Kuosi Pietarin tiedeakatemian museosta: 
paidasta taul. CXLVIII. 


TAULU CLXXIV. 

Kuoseja : 

1 Kazanin yliopiston museosta. 

2 Rumjantsevin museosta Moskovassa. 

TAULU ULXXV. 

Kuoseja: 

1 Rumjantsevin mu.seosta Moskovassa. 

2 Kazanin yliopiston museosta. 

3 Rumjantsevin museosta Moskovassa 

TAULU ULXXVI. 

Kuoseja; 

1 Kazanin kaupungin museosta. 

2 „ yliopiston „ 

3 Rumjantsevin museosta Moskovassa 

4 Kazanin kaupungin museosta 

5 ja 0 Kazanin yliopiston museosta 

TAULU CLXXm 

Kuoseja: 

1—4 Pietarin taideakatemian kokoelmista 
5 Rumjantsevin museosta .Moskovassa. 


G — 7 im Museum der Universität zu Kazan. 

8 — 9 , „ der Stadt Kazan. 

10 im Rumjantsevschen Museum in Moskan. 

11 im Museum der Akademie der Wissen- 
schaften zu St. Petersburg: auf der Kopfliedec- 
kung Taf. CXLVII. 

12 im Mu.seuni der Universität zu Kazan. 

13 in der Sammlung der Kunstakademie 
zu St Petersburg. 

14 — 17 im Rumjantsevschen Museum in 
Moskau. 

18 im Museum der .Vkademie der Wissen- 
schaften zu St Petersburg: auf der Kopfbedec- 
kung Taf. CXLVII. 

TAFEL CLX.XIII. 

.Muster im Museum der Akademie der 
Wissenschaften zu St Petersburg; auf dem 
Hemde Taf CXLVIII. 

TAFEL CLXXIV. 

Muster: 

1 im Museum der Universität zu Kazan. 

2 im Rumjantsevschen Museum in .Moskan. 

TAFEL CLXXV. 

Muster: 

1 im Rumjantsevschen Museum in Moskau. 

2 im Museum der Universität zu Kazan. 

3 im Rumjantsevschen Museum in .Moskan. 

TAFEL CLXXVI. 

.Muster : 

1 im Museum der Stadt Kazan. 

2 „ „ der Universität zu Kazan. 

3 im Rumjantsevschen Museum in Moskau. 

4 im Museum der Stadt Kazan. 

5 und 6 im Museum der Universität zu 
Kazan. 

TAFEL CLXXVII. 

Muster: 

1 — 4 in der Sammlung der Kunstakademie 
zu St Petersburg. 

ft im Rumjantsevschen .Museum in .Moskau. 


TAULU CLXXVIIl. TAFEL CLXXVHI. 

Kuoseja: Muster: 

1 ja 2 Pietarin taideakatemian kokoelmista. 1 und 2 in der Sammlung der Kunstaka- 

demie zu St Petersburg. 

3 Rumjantsevin museosta Moskovassa. 3 un Rumjantsevschen Museum in Moskau. 
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4 ja 5 I’ietarin taideakatemian kokoelmista. 
6 Rnnijantsevin museosta Moskova.ssa. 

TAULU l'L.KXI.X. 

Kuoseja: 

1 Rumjantsevin museosta Moskovassa. 

2 Pietarin taideakatemian kokoelmista. 

3 Rnmjantsevin museosta Moskovassa. 

4 ja ö Pietarin taideakatemian kokoelmista. 


TAULU OL.XXX. 

Kuoseja : 

1 Rumjantsevin museosta Moskovassa. 

2 Kazanin yliopistijn museosta. 

3 ja 4 Pietarin taideakatemian kokoelmista. 

b ja ti Rumjantsevin museosta Moskovassa. 
TAULU CLXX.Xl. 

Kuoseja : 

1 Kazanin yliopiston museosta. 

2 Pietarin taideakatemian kokoelmista 

3—5 Kazanin yliopiston museosta, 
ti Rumiantsevin museosta Moskovassa. 

~i Kazanin yliopiston museosta. 

TAULU ULXXXII. 

Kuoseja: 

1 Kazanin yliopiston museosta 

2 ja 3 Rumjantsevin „ .Moskovassa 

4 Pietarin taideakatemian kokoelmista. 

5 Kazanin yliopiston museosta. 

6 Rumjantsevin museosta Moskovassa 

TAULU ULX XXIII. 

Kuoseja: 

1 Kazanin yliopiston mn.seosta. 

2 Rumjantsevin museosta .Moskovassa. 

3 Kazanin yliopiston museosta. 

TAULU CLXXXIV. 

Kuoseja : 

1 Kazanin yliopiston museosta. 

2 ja 3 Kazanin kaupunpin museosta. 


4 und 5 in den Sammlunpen der Kunst- 
akademie zu St. Petersburg. 

6 im Rumjantsevschen Museum in Mo.skau. 

TAFEL ULXXLX. 

Muster: 

1 im Rumjantsevschen Museum in Moskaa 

2 in der Sammlung der Kunstakademie zu 
SL Petersburg. 

3 im Rumjantsersehen Museum in Moskau. 

4 und 5 in der Sammlung der Kunstaka- 
demie zu St. Petersburg. 

TAFEL CLXX.X. 

Muster: 

I im Rumjantsevschen Museum in Moskau. 
, 2 im Museum der Universität zu Kazan. 

3 und 4 in der Sammlung der Kunstaka- 
demie zu St. Petersburg. 

ö und 6 im Rumjantsev.scben Museum in 
Moskau. 

TAFEL CLXXXI. 

Muster: 

1 im Museum der Universität zu Kazan. 

2 in der Sammlung der Kunstakademie zu 
St Petersburg. 

3 — 5 im Museum der Universität zu Kazan. 

6 im Rumjantsevschen Museum in Moskau. 

7 im Museum der Universität zu Kazan. 

TAFEL CLXXXII. 

.Muster: 

1 im Museum der Universität zu Kazan. 

2 und 3 im Rumjantsevschen Museum in 
Moskau. 

4 in der Sammlung der Kunstakademie zu 
SL Petersburg. 

5 im Museum der Universität zu Kazan. 

6 im Rumjantsevschen Museum in Moskau. 

TAFEL CLXXXm. 

Muster: 

1 im Museum der Universität zu Kazan. 

2 im Rnmjant.sevsehen Museum in Moskau. 

3 im .Museum der Universität zu Kazan. 

TAFEL CLXXXIV. 

.Muster: 

1 im Museum der Universität zu Kazan. 

2 und 3 im Museum der .Stadt Kazan. 
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TAFEL LLXXXV. 


1 i’ieUrin li«"l*-akaU:mian mn'i^'fnla. 

2 ja H Ka/ainin kaii|>uni;in 

TA( LI- CLXXXVI. 

Kuuaeja: 

1 l'ietann ti>^l<-akat«inian muaeoita: Pal- 
laaln kokoelmalta. 

2 ja .'S Kaaanin yliopiston mu.siiista. 

4 Pietarin taiileakateniiari kokoelmista. 

5 ja •> Kazanin yliopiston museosta. 

•rxi Lr CLXXXvii 

Kuoseja Kazanin yliopiston museosta. 

TAI LF fLXXXVIII. 

Kuoseja; 

1 Kazanin kaupungin museosta. 

2 Pietarin taiileakatemian kukoeliAistu. 

3 Kazanin yliopiston museosta. 

'l'AÜLi; CLXXXIX. 

Kuoseja: 

I ja 2 Kazanin yliopiston museosta. 

3 Pietarin tieileakatemian museosta. 

4 ja il Kumjantsevin museosta .Moskovassa 

TAI.LU CXt’. 

Kuosi 1 Pietarin taideakatemian kokoel- 
mista. 

TAi Li: rxci. 

K uoseja : 

1 Pietarin taiileakatemian kokoelmista 

2 „ tiedeakatemian museosta. 

Kazanin yliopiston „ 

TAULII CXCIt. 

Kuoseja Pietarin Liideakatemmii kokoel- 
mista 


.Muster: 

1 im Maseum der .Vkademie der tVi>--n- 
wbaften zu St Petersburg. 

2 und 3 im Museum der Stadt Ka'aa 

TAFEL CLXXXn. 

•Muster; 

1 im Museum der .Vkademie der Wissen- 
sehallen zn St Petersburg: Pallasseb- Samm- 
lung. 

2 und 3 im Museum der fniversitit zu 
Kazan. 

4 in der Sammlung der Kunstakademie zu 
St Petersburg. 

und fi im Museum der 1'niversität zu 

Kazan. 

TAFEL CIAXXVII. 

Muster im .Museum der 1'niversität zu Ka- 
zan. 

TAFEL rLXXXVlII. 

-Muster: 

1 im .Museum der Stadt Kazan. 

2 in der Sammlung der Kunstakademie zu 
St. Petersburg. 

3 im Museum der fniversität zu Kazan. 

TAFEL CLXXXI.X. 

Muster: 

1 und 2 im Museum iler Universität zu 
Kazan. 

3 im .Museum der .Akademie der AVisaen- 
sebaften zu St. Petersburg. 

4 und 5 im Kumjantsevscben Museum in 
Moskan. 

TAFEL CXC. 

.Muster I in der Sammlung der Kunstaka- 
demie zu St. Petersburg. 

TAFEL CXCI. 

Muster: 

1 in der Sammlung der Kunstakademie zu 
St Petersburg. 

2 im Museum der .Akademie der \Vis.sen- 
sebaften zii St Petersburg. 

3 im Museum der Universität zu Kazan. 

TAFEL CXCII. 

Muster in der Sammlung der Kunstakade- 
mie zu St Petersburg. 
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TAULU cxcm. 

Kuoseja; 

1 Rumjantserin museosta Moskovassa. 

2 Kazanin yliopiston museosta. 

3 „ kaupungin „ 

4 Pietarin taideakatemian kokoelmista. 


TAULU C.XCIV. 

Kuoseja Rumjantsevin museosta Moskora.ssa. 
TAULU CXCV. 

Kuoseja Rumjantserin museosta Moskovassa. 
TAULU CXCVl. 

Kuoseja : 

1 Pietarin tiedeakatemian museosta: pai- 
dan helmasta taul. CXLVItl. 

2 Rumjantsevin museosta Moskovassa. 

:i Pietarin tiedeakatemian museosta: pai- 
danhelmasta taul. CXLIX. 


TAULU cxcm 

Kuusi Kazanin yliopiston museosta. 

TAULU cxcvni. 

Kuoseja ; 

1 Pietarin tiedeakatemian museosta: Pal- 
lasin kokoelmasta. 

2 Kazanin yliopiston museosta. 

3 ja 4 Pietarin tiedeakatemian museosta 

ö Kazanin yliopiston museosta 
TAULU CXCTX. 

Kuosi Pietarin tieileakatcmian museosta: 
liinamekon olkapäästä taul. CL ja CLL 


TAFEL cxcm. 

Muster: 

1 im Rumjantsevschen Museum in Moskan. 

2 im Museum der Universität zu Kazan. 

3 „ „ der Stadt Kazan. 

4 in der Sammlung der Kunstakademie zu 
St. Petersburg. 

TAFEL CXCIV. 

Muster im Rumjantsevschen Museum in 
Moskau. 

TAFEL CXCV. 

Muster im Rumjantsevschen Museum in 
Moskau. 

TAFEL CXCM. 

Muster.- 

1 im Mu.seiim der .Akademie der Wissen- 
schaften zu SL Petersburg: zur Borte des Hem- 
des Taf. CXLVIII. 

2 im Riimjantserschen Museum in Moskan. 

3 im Museum der Akademie der Wissen- 
schaften zu SL Petersburg: zur Borte des Hem- 
des Taf. CXUX. 

TAFEL cxcm 

Muster im Museum der Universität zu Ka- 
zan. 

TAFEL CXcmi. 

Muster: 

1 im Museum der Akademie der Wissen- 
schaften zu SL Petersburg: Pallassche Samm- 
Fung. 

2 im Museum der Universität zu Kazan. 

3 und 4 im Museum der Akademie der 
Wissenschaften zu SL Petersburg. 

5 im Museum der Universität zu Kazan. 

TAFEL CXCIX. 

Muster im Museum der Akademie der Wis- 
senschaften zu SL Petersburg: auf der Schulter 
des leinenen Überrockes Taf. CL und CLl. 


« 
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Nimellisiä koristeita ja kuoseja. 

Käydessäni toisen kerran v. 1885 Kazanissa 
asuvan kansakoulunopettajan ja synnynnäisen 
mordvalaisen Makar Jevsevjevin seurassa Karga- 
shinossa onnistuin saamaan muutamille ompelu- 
koristeille ja kuoseille mordvalaiset nimet. Tämä 
todistanee, että niitä epäilemättä ulisi saatavissa 
paljon enemmänkin, sillä luultavaa un, että mord- 
valaiset koruompelijattaretkin, samoin kuin naiset 
Suomen Karjalassa, tietävät nimittää joka ainoan 
tekemänsä koristeen. (Katso Tb. Schvindt, Suo- 
malaisia koristeita I. Ompelukuristeita ja kuoseja. 
Helsingissä 1895). Julkaisen ne tässä, tohtori 
H. Paasosen korjaamina ja suomentamina. 


1. L'iiJcM piuitif, tattarinkukka. 

2. Purdafh-laftuika: purdafks = kierros-, 
laftuika = olkapääumpelus. 

3 ja’4. Aramai- (laf tukka) arabeski? 

5 ja 6. Kafkaa-kuitra-pafkä laftuika. kah- 
deksan-kiekura-siipi-olkapääompelus. 

7. Mar-iorma, omena-ompelus I. neulous. 

8. Ozäpfä kafläii-kjrda iefmas, (sanasta 
sanaan) hihanpää kaksinkertaiseen silmään. 

9. K rost-ozäprä, risti-bihanpää. 

10. T'apka, kaalirauta (ven. rnösa). 

11. P'e[-maf, piioliomena. 

12. il' ei-pitijä, mehiläisenjalk. 1 . 

1,3. Kockaft-laftuika, (erityisellä tekniikal- 
la neulottu?) olkapääompelus? 

14. ICemaii-kis, kymmeneen tiehen. 

1,5. Polk.i ozäpfä slolba matala, pullillaan 
oleva hihanpää tolpan I. patsaan kanssa. 

16. Kafläii kirda mar, kaksinkertainen ome- 
na. (Tarkoittanee neliöitä). 


Benannte Ornamente und Muster. 

Als ich zum zweiten Mal i. J. 1885 mit 
dem Volksschullehrer in Kazan, Makar Jevsevjev, 
der von Geburt ein Mordvine ist, Kargaschino 
besuchte, gelang es mir zu einigen von den Stic- 
kereien und Mustern die mordvinischen Namen 
zu erhalten. Dieser Umstand dürfte beweisen, 
dass man noch weit mehr dersellien ausfindig 
machen könnte, denn es ist anzunehmen, dass 
auch die mordvinischen Stickerinnen, ähnlich wie 
die Weiber im finnischen Karelen, einen Namen 
für jedes einzige ihrer gestickten Ornamente 
haben. (Siehe Th. Schwindt Finnische Orna- 
mente. I. Stickornamente und Muster. Hel- 
singfors 1895). Ich lasse hier unten die von 
mir aufgezeichneten und von Doktor H. Paaso- 
nen dnrchgesehenen Namen, nelist der wörtlichen 
finnischen und deutschen Übersetzung derselben 
folgen. 

Buchw-eizeiiblume. 

Schnörkel-Schulterstickerei. 

.Arabeske? 

Acht-Spiral-Flügel-Schulterstickerei. 

Apfel-Stickerei. 

.Armelende ins doppelte Auge. 

Kreuz-.Annelende. 

Kohleisen. 

Halber Apfel. 

Bienenfuss. 

(In verschiedener Technik genähte?) Scbul- 
terstickerei. 

Zu zehn Wegen. 

Bauschiges .Armelende mit einem Pfahle. 

Doppelter Apfel. (Bezieht sich wahrschein- 
lich auf die Vierecke). 
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17. K'emgotuva raSka, kuusitoista-haarai- 

nen. 

18. Lokifaih-lihfiatä, seulalieve. 

19. Tiindiary-ähtiatä, auririkokukka-lieve. 

20. Kemgafluva-huffä, kaksitoista kiehkn- 
rainen L -kiharainen. 

21. Kwfrä-piila *), kiebkurabäntä. 

22. P el-m-ost-pida, puoli-risti-bäntä. 

23. Kaftin-kirda kuJi’ä-pula, kaksinkertai- 
nen kiebkurabäntä I. kibarabäntä. 

24. Tswfef'ks, pieni puro. 

25. T'’e'ä-ti, riisiteinen 1. -viivainen. 

Erään koristeen nimi, Jonka muotoa en tun- 
ne. on: di Sumhaiin kirga, seit- 

sensilmä ja jäniksenbäntä. 


Myöskin taulun CXX\1 lisälebdessä un ni- 
mellisiä koristeita, joihin taulun tekstissä viita- 
taan. 


Sechzehnfach verzweigt 
Siebsaum. 

Sonnenblumensaum. 

Zwölffach gedreht oder gelockt 

Scbnörkelscbwanz. 

Halb- Kreuz-Schwanz. 

Doppelter Schnörkelschwanz (oder Locken- 
scbwanz). 

Bächlein. 

i'ünfwegig oder -strichig. 

Der Namen einer mir unbekannten Sticke- 
reifigur ist: Hiinlt-xtMiä di mmhazin kirga, 
Siebenauge und Ilasenschwanz. 


Auf dem Ergänzungsblatt zur Tafel CXXATI 
sind auch einige benannte Ornamente abgebil- 
det auf die im Text der Tafel hingewiesen 
wird. 


•) Puin paahiueen lakimns, Nnckealatz der Kopftiedecknng (Tat. XXm. 3). 
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Mordvinische Stickornamente. 
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Mordvinische Stiokoroamento. 
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Mordvinische Stiokornimente. 
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Sama morsian. Dieselbe Braut. 
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ViUaviitu. Katso Injvia I ja n. 




Frrtuonhpm«!. Armaniha. 
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T. VII. 



Li ina v iitan hiansuun kuoseja. Katso kuv. IV; 
— Vil. 8:ssa on semmoinen komompelu koko- 
naisuudessaan. Tekotapa niinkuin kuvissa XIV. 1 
ja 2, joista jälkimäinen täydelleen vastaa VII. 9; 
reunus kuosissa VII. 3 XIV. 7; VIL 6 a— d 
ovat ristittäin tehdyt, niinkuin yläosa 


Ärmelmuster zu einem leinenen Überrock^ Siehe 
Taf. IV. — VII. 8 zei^ ein vollständiges Ärmel* 
muster. Die Tochnm siehe XIV. 1 und 2. von 
denen das letztere vollständig VII. 9 entspricht. 

Die Borten VII. 3 *=> XIV. 7; - VTL 8 a— d >y C.iOQ3lC 
sind Kreuzstiche, ebenso wie der obere 



T. vni. 



LiinaTiiUn hiaosuuu kuoseja. Katso kuv. IV. Ärmelmustor zu einein leineneu Überrock. Siebe 
Tekotapa nlkhd&&n kuvassa XFV. 1. Taf. TV. Die Technik siehe XIV. 1. 


10. 


11 . 


12 . 


13. 


14. 


15 . 


IG. 
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T. IX. 



I I MMM >I I 
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Olka*, kaula* Ja riutakuoäoja kahdelta liina* 
viitasta- Kuvaan 1 tekotapa kuvassa XUI. I 
ja kuvassa IX. 2 on se samallaiiien kuin 
Xm. 2:s8a. 


Schulter* Hals* und üniatmuster zu zwei leine* 
nen Überröcken. Zu 1 siehe die Technik in 
XIU. 1 und zu 2 wie in XIII. 2. 
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1—2. Kuoseja liinaviitan olkapHästlL Teko« 
tapa niinkuin XIII. 2:«sa Kosku^kuva neli6i- 
neen niinkuin XIV. ljatt:S8a 
3. Kuosi paidanhelman etupuolelta Katso kuv. 
V. I. Tekotapa kuvassa XIV. 4. 


1—2. Schultermuster zu einem leinenen Über- 
rock. Die Technik wie in XIIT. 2 Die Mittel- 
dgur mit den Quadraten wie in XIV. 1 und 6. 

3. Muster der vorderen Borte eines Hemdes. 

Siehe V. 1: die Technik in XIV^4. i 
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T. XI. 



1—3. Liinaviitan rinta* ja olkapti&kuo* 
seja. Tekotapa kuvissa XfV. 5 ja XV. 4. 
4. Vyökuosi. V<‘rtHa VI. .3: tekotapa 
niinkuin X\ . 2:ssa. 


1—3. Brust* und Schulterrauster su ei* 
nem leinenen Überrock. Die Technik siehe 
XIV. 5 und XV. 4. 

4. OOrtelmuster. Vergl. V*!. 3 und die 
Technik XV. 2. 
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'’yukuoseja. I;n tekotapa XIV 2:n XV. Göiiolrmister. Die Technik zu I »o XIV' 3, 

l:«isä ju 3;n XIV Ä;ssa. zn 2 in XV. 1 und zu 3 in XTV. 8. 
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T. XII. 


'*yükiu-:«eja l:n ti^kotapu XIV 2;n XV. 

Itjjsä ja 3; n XIV 8;ssa. 


GürtelrmiHter. Di© Technik *u 1 in XIV, 3, 
zti 2 in XV. I und zu 3 in XIV. 8. 
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1 Tekotnpakuva kuoliin IX. 1 ■ 

2. S: a samanlaatuiseen kuosiin, josta osa näh> 
«Jään kuvassa X. 2. 


1.. Techniches Bild zu Muster IX. 1. 
2. D:o zu einem ähnlichen Muster: ein 
Teil üavun in X. 2. 







T. XIV. 



I. Tekotapalmva semmoisiin kuoHeihiii k\iin 
tauluissa vTI ia \^II. — 2. Sama VII tlikän; 3. 
XII lieon: 4. a. 3:een; 5. XI. 2 :poh: o erttäsen 
Uinaviitan hiansuukuosiin; 7. V'1I. 3;een (rvu* 
nus); 8 XII. 3:een. 


1. Technisches Bild zu solchen Mustern wie 
auf Taf. VU und VIII: 2 zu VII. ü; 3. zu XII 1: 

4. zu X 3: 5. zu XI. 2: 6. zu einem Muster eines 
Überrockes; 7. zu VII. 3; 8. zu XII. 3. 
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T. XV. 



I. Telcotapakuva vyökuosiih XII. 2 : *J VI. .');een : 1- Technisches Bild zu einem Oürtelmuster 

3. er&&sen paidanrinnan kuosiin ; 4. XI 3 een: 5. XII. 2:2 zu VI. 3; H. zu einem Brustmuater eines 

ja (I. samanlaatuisiin vvtVtaskuihin kuin Überrockes: 4 zu XI 3; 5 und zu Mustern 

kuvH-ssa Vl 2. derartiger Gnrleltaschen wie Bild VI. 2. 




T. XVL 



Kuoseja samallaisten liinaviittojeD hiansuibio. 
kuin taulussa IV. 


Armelmuster zu derar^en leinenen Röcken, 
wie auf Äf IV. 
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MordvfilaiD«n vaimu juhUpuvussa. 
Karganhenö. 


Mordvioucbe Fr«m in Festtracht. 
Kargaschenö 
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VülaviiU*. KftTgMhend. Wollener Überrock. Eargaaobenö. 
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Naisen arkipaita. Kargnabend. Weibliohee AlUagabemd. Kargaachenö. 





XXII. 





Digitized by Google 


VuihaDAUuÜD«n morniupaita. Altertümliches Br&athemd. 

Kargaiiben6. Ksrgaschen6. 
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r. XXIII. 



2 


4 


1. PöäbixMen taki. 2. Niftkaltppa. 8. Jahla* 
p4Abme. 4. Bintasolki. 

KargMhen<S. 


1. StötM für di« Eopfbedfckung. 2. NackenlaLi. 
S. Fei«rtag»kopfb«>d«ck>in(^. 4. BruaUpange. 
Kargaaobeoö. 
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T. XXIV. 



1. Helminaoh*. 2. NaiMnvyö. 8. Helmitiftaba 1. Perlentchnar. 2. Weiblicher Gürt«l. 3. Perlen* 
4. PULhioeliina. 5. PohJelUna (sä&rys). schnür. 4. Kopftuch. 5. Wadentuch 

Kargaabenö. (Oamaeche). KargoacheruS. 
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KooMj«: 1 jft 7 pftidui olkApUntamtoja. 
Katto kuY. XXL Maat jahlapiihinoen niakakap- 
poltiU (TMUtTat harakan lakimaktia). Katto 
kar. yxrn. 8 a. Tekotapa n^thilaan tauloitta 

xxxin<-xxxv. 

Kao« XXV. 9Trt.XXXIT. 6. 

— - - 10 - XXXIV. 4. 


Matter: 1 xind 7 Motter auf dem Hemde hin* 
ter der Boholter. Vgl. T. XXL Die öbrigen Matten 
Naokenttücke tod Fetertagakopfbedeokangen. Vgl. 

Bild T. XXnL 8 a. Die Technik aiehe Taf. 

xxxirr--xxxv. , ^ , 

Dat Motter XXV. STgl.XXXIV. 6. ■ oy CjOOglC 
, , 10 , XXXIV. 4. 







T. XXVL 



Kaotat: 1 — 4 j» 6—10 johlapUhiiMen niaka- 
k^palaita; 6 ja 11 paidan olkapUntaostoja. 

Kooai XXVL 1 ttL XXXV. i. 

, „ S „ XXXIV, 5. 

„ , 4 „ XXXIV. a. 

— fl . XXXV. 6. 


Matter: 1—4 und 6—10 Nackenttäoke tod 
Feierta^tkopfbedeokongen ; 6 and 11 Matter aa/ 
dem Hemde hinter der Behälter. 

Dat Matter XXVL IvgKXXXV. 4. 

, „ B „ XXXIV. 6. 

„ . 4 , XXXIV. a. 

„ « 6 , XXXV. 6. 
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T. XXVII. 



Kaosejfti 1 — 4,6j&8 — 10 jablapUbinMo nisk*- Muster: 1 — 2, 6 and 8 — 10 Nsckeuttucke von 

ksppeleite*, 5 olkepUn kirjsompelos ; 7 peiden Feiertegskopfbedeckangeo ; 6 Scbultennoster; 7 
olkepULnteuste. Master aaf d4m Hemde hinter der Schalter. 

Kuoei XXVn. 6vrt.XXXV. 2. Des Muster XXVU Övgl.XXXV. 2. 

„ n 8 „ XXXIV. 8. m V ^ n XXXlV. 8. 

„ n B n XXXIIL 4. , f, 9 « XXXITL 4. ' . J by CjOOglC 
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T. XXVIII. 



KaoMjft: l — 3, 6, 7 ja 10 paidan olkapftän- 
taoatoja; 4, 6 ja 8~9 jahlap&äbineen nUkakappa- 
leite. 

Kno« XXVin. 4vrt.XXXIIL 2. 

„ „ 9 , xxxm. 1. 


Muater: 1 — 6, 5, 7 xind 10 Muatar aof dem 
Hemde hinter der Schalter j 4, $ and 8—9 Nacken* 
atücko von Faierta|[;akopfbedeckungen. 

Daa Muster XXVUL 4»gl.XXXin. 2. 

„ « 9 n XXXni. 1. , 
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T. XXIX. 



Pudan olkap&&ntaust«Q kaoseja. 

Kuosi XXIX. 4vrt.XXXin. 6. 


Muster auf dem Hemde hinter der Schulter. 
Das Master XXLX, ivgl.XXXUI. 6. 
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Pftid&n olkApftäntAUstAn ktiodeja. Tekotapa Master auf dem Hemde hinter der Schulter, 

niinkuin tauluista XXXm^XXXV. Die Technik wie io Taf. XXXIII— XXXV* 
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r. XXXI. 



KooMjft: 1 — 9, 6-»7 ja 10 paidan olkapUn- 
taostoja; 3—5 ja 8—9 jahlap&&hin«en niakakappa- 
laita 

Knoai XXXI. dTrtXXXV. 8, 

„ „ 6 « XXXJIL 6. 


Mostar: 1 — 2, 6 — 7 nnd 10 Master aaf dem 
Hemd« hinter der Schalter; 8 — 5 and 6 — 9 Nacken* 
stücke Ton Feiertagskopfbedeckungen. 

Das Master XXXI. 4rgl XXXV. 8. 

. , 6 . XXXm. 6 . I 
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T. XXXII. 



Paidan olkap&ftnUaatan kuoaeja. 

Kuosi XXXn. 2vrt,XXXV. 1. 
„ • 4 „ XXXIV. 7. 


Master aaf dem Hemde hinter der Schulter. 
Dm Muster XXXIL 2rgl.XXXV. 1. 

^ « 4 „ xxxrv. 7. 
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T. XXXI n . 



Tokot«|iAkiiviH . 

Kuta XXXIIl. I vrl XXVIll. 'J. 

2 , „ i. 

„ ^ 8 „ XXVI. S. 

^ „ 4 „ xxvir. Ü. 

, ^ 6 « XXXI. 5. 

^ G , XXIX. I 

> f, 7 kuosiin pniHMtit XXI. 


Technische Bilder : 

]>M nu.1 xxxm. l rerifl. XXVTII. 9 
r n , 2 ..4. 

n • « » , XXVI. 8. 

„ « ^ 4 „ XXVII. 9 

n n „ 5 „ XXXi. 5. 

« „ „ G „ XXIX. 4- 

« H 7 ZU einem Uuster 





T, XJCXIY. 





Technische Bilder: 

f»a» Bild XXXIV. 1 *n dem Muster des NeckenUtses 
o an der Keiertagskopfbedeckuug 

xxm. 8. 

„2 vergl. XXVI. 4. 

^ ^ 8 , xxvn. 8. 

„ . 4 XXV. 10. , 

„ ^ 5 ^ XXVI. 8. • i'r ' 

rt XXV. 9 


Tekotapakuvia: 

Kuea XXXTV. 1 kuosiin a pääbinee*t& XXIIT. 8. 
.. „ 2 vrt XXVI. 4. 

, „ 3 „ xxvn. 8. 

. „ 4 ^ XXV. 10. 

^ ^ Ä „ XXVI. 8. 

« „ 6 « XXV, 9. 

^ ^ 7 , xxxn. 4. 
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T. xx:cv. 



Trkotapakut^s: 

Kuva XXXV. l Trt. XXXIl. 2. 

2 „ xxvn. r>. 

" , 8 « XXXI. 4. 

, ^ 4 . XXVI. l. 

6 - « 6 - 

« ^ 6 - » 9 - 

.. 7 kuusiin XXXVI. 8 


Techoische Bilder: 

Das Bild XXXV. l vergl. XXXII. 2. 

.. „ „ 2 „ XXVU. 6 

, n n 3 « XXXI. 4. 

« r n ^ ». XXVI. 1. 

. . n 3 n n 6. 

.. ^ ^ n ^ 

. ‘ M 7 CU dem Master XXXVI. 3 



r. X.YXVL 



Ka<M<!ja : 

1. Erään juhUpuüUu biasts. 

2. Paidan kuultikaratA; vrt. kuv. XXI. 

8. Moraiu.«paiilan hiaata; katao kuv. X X TT. 


Muatar : 

1. Zu dem Änuel einea Peierta^aheindes. 

2. Zu der Halsborle einea Hemdes; rergl. XXl. 

3. Zu d^ Artndl des nraiiibetiides XXit. 
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KooMja paidan oIluip«iä«t4: vri. kav. XXL Master auf d«r Schulter dm Hcoidct; 
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Kuoieja paidan olkapäaata; vrt. Irav. XXI. Miuter auf der Schulter den Hemdes; vergl. 
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T«‘kot*pakuvia paiiian otkapiän ku<>si‘ibin; Tri. kuv. 
XXI. 


Teohniitctte HilU^r xa äcbult«rnmstem (1 «*a H^'nidea; 
vergl. XXJ. 





T. XL. 



KaoMja : 

Moraiuspaidan’ sapalukaesta. 

hälinästä. 

" Katso kuT. XXn 


Muster: 

. der H.l.bor» d« Br»ovh.mde.. 
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Kuus*>j». 

1. Erä&ii paiduu belmMt^*. 

2. Muniuapaidan liiauauuatir, kauo kuv. XXII. 


Master ; 

1. Zu dor I^rte «intsB Hemde». 

2. Zu der Ännelmflndung des Brauthf*tnd«e< «iehe 
BUd XXII. 


T. XUL 




1 ja ’2. Pikiiiine^iiUiki |>uHS8ä: vrt. kuT. XXUI. 1. 
8 3. Vaim» juli2a|>aabiht*»«M. 

O ja 7 „ Hrkt}><iAliine«*sa 

Drakiiiou kylksta Tcunbovin luania 


1 und 2. Stute« t\ir di«* K'ipfli^dfckung auf d-m 
Kupit-: T«rgl. Bild XXIII. 1. 

5 Ui« 5. in F« i«TtMjff»kopfl«*»U*rkung. 

6 und 7. Fntu in Alliugakopt'hedet'kung. 

Au* dem J)orf l>rakino, (iuuveniemeiU Tanibov. 
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I j» 2. Job!apä«)un^ ; vrt. kuv XLIi 5. 

Tyt^n pHunAuhii. 

4 H^luiinauhn. 

5. Kauia* ja rinrakorUio. 

U. Tyt^c paJuiiko:»ta riippuva koriste 
7 ja b. Tytöu vyössä riippuvia kaunistettuja 
kan kkuja. 

Bintasolki. 


1 un«l 2. Keierta^kopfbedcH’kuTu; ; vergl. BU‘i 
XLII S r>is 5 

S. Kopfban«! des Mädchens. 

4. Perlenschnur. 

5. Hals- und Brustachmuck. 

6. Am Zopf des Mäilcheus hänjpmder 8«'hium'k. t 

7 und 9. \ om Odrtel des Mädi-hens berabblinpiende OO^lC 
Zieratreifen aus Zeug 







\’UV. 
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Kooa^ paidan hahuuta. Katao kuv. Xl.fV Maat«' n dw Borte einea Ueiadm. Siehe Bild XLIV. 





T. XLVL 



KtiOHt*]« paidan belnutst«. KaUo koT. XLIV. Uoater su der Borte dea Hemde«. Siebe Dtld XUV. 
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T. XLVn. 
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Kaotejft p«idan belmMt*. K»Uo kaT. XLlV. Mu i t tr n d«r Borfet eioM Hwnd— . Sialit BUd XLIV, 



T. XL Vili. 



Kaosejft psidun helmMt*. 


Macter ta dor Dnrte eines Hemdei«. 


I>Tftkino 
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T, XLIX. 


Kuoseja paidan helmasta. 


Muster au der Borte des Hemdes. 



Draldno 
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TtkoUpakuva piüdan belroakirjatiksiin ; vrt. kuofiio Techniscbes Bild sur Bortensticker«i eicM Hemdes; 
XLVI. 7. vergl. das Muster XLVI. 7. 


T. LL 
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TekotapftktkviR paid&n belmakirjaukaiin ; 

1 ▼rt. kuosiin XLVl. 2. 

2 „ , XLVni. 1. 


Technische Bilder cor Bortenstickerei eines Hemdes: 

1 vurgl. des Muster XLVI. 2. 

2 „ „ « XLvra. l. 



T. LII 



Kooseja paidMta. Katao taul. XXI, XXTT ja 
XJLiv. 

Kargasheaö ja Drakino. 


Master auf dem Hemde. Siehe Tat XXI, XXII 
und XTjTV. 

Kargasehenö und Drakino. 







T. LIU 



Kuoseja paidasta. Katso taol. KXI. XXII ja Muster auf dem Hemde. Siehe Taf. XXI, XXII 
XLIV. und XLIV. 

Kargaehenö ja Drakino. Kargaechenö und Drakino. 





KaoMjft pftidtfU. K*t«o Uol. XXI, mm ja 
XI4IV. 

EargMhenö j» Drakino. 


Muster auf dem Hemde. Siehe Taf. XXI, XXTT 
UDd XUV. 

Kargaschenö und Drakino. 



T. LV. 



Kuosej» paidasta. Katso tanl. XXI, XXII Ja 
XLIV 

Kargasbenö ja Drakino. 


Mustor auf dem Horode. Siehe Taf XXI, XXJl 
und XJJV. 

Karj?aschnnö und Drakino. 


T. LVI. 



Kuoseja paidasta. Katso taul. XKl, XXII ja Muster auf dem Hemde. Siehe Taf. XXI. XXII 

XLIV. und XLIV. 

Kargashenö ja Drakino Kargasohenö und DrakiDO'. 
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T. LV IL 



Kuoseja paidasta. Katso taul. XXI ja XXII. Muster auf dem Hemde. Siehe Tat'. XXI und 

Kai^ashenö. XXII 

Karguscbenö. 



T. LV in. 



Kuoseja paidasta. Katso taul. XXI ja XXII. 
Kai^asbenö. 


Muster auf dem Hemde. Siehe Taf. XXI und 

xxn. 

Kargaschend 


T. LIX. 













Kuoseja paidasta. Katso taul. XXI. 
Kar^asheaö. 


Mustor auf dem Hemde Siebe Taf XXI 
Knrgascbenö. 
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T. LX. 
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Kuoseja paidan olkapUat&. Katso taul XLH*. Munter auf der Schulter dos Hemdes. Siebe 

Taf. XLIV 


Drakino. 



T. LXL 



Kuosi paidan olkap&AstA. Katso taul. XUV. Mustor auf der Schulter des Hemdes Siebe 

Taf. XLIV. 


PrakiDO. 
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Kuosi paidan olkapUUtA. Katso taul. XLIV. Mustsr auf der Schulter des Hemdes. Siehe 

Taf. XLIV. 


Drakino. 
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T. LXIII. 



Kuovi paidva olkApUsUL. Svtao tani XLIV. Muster auf der Schulter dee Hemde«. Siehe 

Taf. XLIV. 


Drakino. 
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T. LXIV. 



Kuosi paidan olkapULstä Katso Un]. XLIV. 


Muster auf der Schalter des Hemdes Siehe 
Taf. XLIV. 


Drakioo. 


T. LXV. 
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Kuosi pnidaD olkap&ästä. Kat«o taiil. XUV. 


Muster auf der Schütter des Hemdes. Siebe 
Taf. XUV. 


Dr&kino. 


T. LXVl. 




1 — 3. JuhUpI&hineen otsakaoaeja. Katso taul. 
XIX ja X^OII. 3. 

4. Kuosi morsiuspaidan olkapULat&. Katso 

Utti. xxn. 

Kargasbenö. 


1 — 3. Muster auf der Stirn der Feiertagskopf- 
bedeckuDg. Siehe Taf. XIX und XXIII. 3. 

4. Muster auf der Schulter des Brauthemdos. 
Siehe Taf. XXII. 

Kargaschend. 


T. LXVIL 





mm 


m^m 




Mssm^ 




Äi«m« 


1 ja 2. JnhUpfcahineen otsakuoseja. Katso 
icuv XIX. XXin. 3 ja XLITI, 1. 

3. Kuosi joblapaidao olkap&&st&. Vrt XXII- 

1 ja 3 Kargasbenö. 2. Drakino. 


1 und 2. Mustar auf der Stim der Feiertags* 
kt^fbedeckung. Siehe Bild XIX XXIII. 3 und 

3. Muster auf der Schulter eines Feiertags- 
hemdes. Vgl. XXII 

1 und 3 Kargaschend. 2. Drakino. 


T. LXVIIL 



PäilhineliiDan Inioseja. Katso kuv. XXTV. 4. 
Kargaahenö. 


Mustor zu Kopftüchern. Siehe Bild XXTV. 4. 
Kargaschenö. 





T. LXIX. 


3. 

















D c 






3 C 


) C 

H^H 



fA# 



Kuoseja: 

1 Ja 2 tytOn vyössft riippuvista kangastUkuista. 
Katso kuv. XLUI. 7 ja V. Drakino. 

3 ja 4 pUbineliinoista. KaUo kuv. XXIV. 4. 
Kargashenö. 


Muster: 

1 und 2 7.U den vom Gürtel des Mftdchens 
herabhkagondon Ziorstreifen aus Zeug. Siehe 
Bild XLrn. 7 ja 9. Drakino. 

3 uud 4 za Kopitacbem Siebe Bild XXIV. 4. 
Kargaschend. 





T, LXX. 


1 ja 2. Pl&hiD6. 

3. Helminen kanlaoanha. 

4. Vyö. 

1. 2 ja 4 Alomi^evoo KyUeU Nizhn^-NoTgo- 
rodin ***rtff 


1 und 2. Kopfbedeckung. 

3. Halsschmuck aus Perlen. 

4. Oartel. 

1. 2 und 4 aus dem Dorf Alomajeyo im Oon* 
▼emoment Nizhng-Novgorod. 




LJII. 



Paiui H»md. 
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1 und 2, Homd. 




T. LXXIIL 



Kuosia paidadta taulussa LXXI. 


Muster au dem Homde Taf. LXXI. 
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T, LXXIV. 
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H. 


Technische Bilder: 

I *u den Mustern auf der Stirn der Kopfbe- 
deckung Bild. LXX 1. 

2 — 8 SU den Heindmustem Tal. LXXIll 

' 4 


Tekotapakuvia: 

1 plUkhineen otsaknosiin kuvassa LXX. I 
2 — 8 paidan kuosiin taulussa LXXIll. 




r. Lxxr. 



Kuoseja paidan helmasta LXXI. 2 


Muster zu der Borte des Hemdes LXXI. 2. 



T. LXXVL 



Tekotspakurift: Techniscbe BUdej*: 

1 ja 2 kuoaim paidaata LX.XL1. I. 1 und 2 zu HenidmusU^rn LKXII 1. 

3 erft&aeen p&Aninekuosiixi : 3 su dem Muster einer Kopfbedeckung; vgl. 

Vrt. kuv. LXXIX. 2. BUd LXXIX 2. 


T. LXXVU. 
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1—2. PMhine. 3. KorvaronK»«. 1 ««d 2. Kopfbodoolcung. 3. OhrgohSngt* 

Kakinon kyläatl Niahnij-Novgorodin IUni&. Aus dem Dorf Kalrino, OouverDement Nirhny- 



T. LXXVin. 
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Pft&hinMD kuoseja; 


Uoater der Kopfbedeckung; 


1 TTt. LXXXI, 3. 

3 Ylt. , 4. 

4 VTt. LXXX S. 

7 yrt. . 3. 

8 »rt . 4 


1 TgL LXXXI. 3. 

3 »gl. . 4. 

4 »gl LXXX. 3. 

7 rgL . 3. 

8 »gl. . 4. 


4 . 


8. 
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T. LXXIX. 





PUhineen kuoe^a: 

1 vrt. IjXXX. 9. 

9 vrt. LXXVl. 3. 

4 vrt LXXXI. 2. 

5 vrt. ,_ 5- 

7 vrt. TiXXX. 2. 


Murtar der Kopfbedeckaog: 

1 vgl. LXXX. 9. 

2 vgL LXXVl. 3. 

4 vgl. LXXXI. 2. 

5 vgl. • 3. 

7 vgl. LXXX. 2. 


5 . 


6 . 
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T. LXXX. 



TekotapaJcuvia pUhineen kuoseihio: 

2 TTt. T.XXXX 7 

3 TTt. LXXVm. 7. 


Techaische Bilder zu Mustern der 
Kopfbedeckung: 

2 vgl. LXXiX 7, 


4 vrt. 


3 vgl. LXXVm. 7. 
♦ ■'gL . 8. 

5 »uf der Stirn 
T.XXVnT. 4 


LXXVII. 1 und vgl. 




6 . 


7. 


8 . 


T. LXXXl. 


TekotApalcuvia päAluDeen kuuaeihtn: 

2 yrt. LXXIX. 4 

3 vrt. LXXVIII, l. 

4 vrt. . 3. 

5 vrt. LXXIX 5. 


Techniaehe Bilder zu Mustern der Kopfbede* 
ckung: 

2 vgl. Lxm. 4 

3 vgl. LXXVm. 1. 

4 vgl. „ 3 

6 vgl LXXIX 6 





T. LXXXII. 


KaratHi-mordvulaiiien tyttO juhlapuvussa 
Mf^nsitovan kyl&atft Kazaniin 


Karatai-mordvimsches M&dchen iu Fest* 
tracht aus dem Dorf Mensitova, Oouvanio* 
moni Kaisan. 
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T. LXXXni. 
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T. LXXXI7. 



Kaksi pUlhinettä. Zwei Kofbedeckun^en. 

1—2 BoldoTOD kylästä Penaan lääniä 1 — 2 aun dem Dorf Boldovo, Oouvernement 

3—4 Suigarjen kylästä s. t. Pensa. 

3 — 4 aus dem Dorf Sulgarje d. Q. 
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LX XX V. 



Digitized by Google 


Kaksi päähinettä. Zwei Kopfbedeckungen. 

•2 Pitshurio kylästä Pensan lääniä. 1—2 aus dem DoH Pitschuri. Oouv. Pensa. 

4 Kaslovkan „ Tambovin . 3 — I • Kaslovka. ^ * TemboT. 


T. LXXXVL 
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Kaksi pä&hinett&. Pitehun. Zwei Kopfbedeckungen. Piteohuri. 


T. LXXXVll. 
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T, LXXXVIIl 



\ Helminen rintnkoristo. Oraldno Pen- 
Bnn 1. 

2 Ht»initDeii rinliirntiha Atshurevon Ic^'lästA 
1'umbovin lääniä 
3. Pintasolki äultrarje. 


1. HnmUchnmck aus IVrlen Drakino. Oouv. 

Pensa. 

2. Brustband aus Perlon aus dem Dorf 
At4churevü, Oouv. Tarobov. 

3. BruaUpaMRe, SulRurje. Digilized by GoOglc 



T. LXXXIX. 
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Piiita Temnikovift seuduilta Tambovin lAäni&. Hemd aus der Umgebung Temnikove. Gouvernement Tambov. 




T. XC, 
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K. Helminen kauUnnuha 2. Helminen 
rintaknri^tc 3. Sanif« koristo seikApualelta 
4 Heininen ja pähkinHinen kaulaViauha 
5. Rinlnkoriste. H. Kalliina. 7. Püäliina. 
Temnikovin seuduilta. 


I. Perlenschnur. 2. Bmatachimick aus 
Perien 3 RUckenseite desselben Schmuckes. 

4. Halsschiiur aus Perlen und Ntissen. 

5. BrislsclimUok. 0 Schürxe 7. KnpRuoh. 

Aus der Pm^ebunpf Teranikov.^. 
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r. xci. 
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3 



MoraiuBTaum^en Hinapeitteen kuoaeja. 
BoldoTO. 

Tekotapa sama kuin kuvissa ClU. I, 4—0 
y. m. 


Muster anf der Leinendecke dee Braut> 
wasens. Boldovo. 

Die Technik wie in Bildern CUI 1. 4 — 6 
u. a. 
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T. XCII. 



Kuoseja samasta peitteestä. 


Muster auf derselben Leinendecke. 
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T. XCIIL 



Kuoseja: 1 js 4 pLähineestA. Kastovka 

2 paidasta Drakino Pensan 1. 

3 • Pitshuri. 

6 . Staraja Pitshmorga 

Tamb 1. 

6:p«n tekotapakuTs: CVl. I; kts. 


Muster: I und 4 auf der Kopfbedeckung. Kas- 
lovka. 

2 auf dem Hemd. Drakino. Q. Pensa. 

3 , Piischuri. 

& « Staraja Pitsohmor* ^ 

_ • ga. (J. Tambov. 
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r. xciv. 



Kuosojn: 1 ~ 4 . 6-8. 10- 12 p&&hinee6t&. 
5 ja b paidasta. 

2 kta. LXXXn. I. 

8 . LXXXIV. I. 

11 Ja 12 kta. LXXXVI. 4 ia 3. 
5:eoD tekotapalmva: CV. 3. 


Muat«r: 1 — 4. 6 — 8, 10 — 12 auf der Kopfbe- 
deckung. 5 und 9 auf dem Hemd. 
2 siehe I^XXM. 1. 

8 .. LXXXJV I. 

11 u. 12 siehe LXXX VI 4 u 3. 

Zu 5 technische« Bild in CV.*3. 


I by Google 








Kuoseja: 1 — 2. 4. 6 ja 7 päähineestä. 

3 6 ja 8 paidasta. 

l:een tekotapakuva: CV. 2; kts. 
LX^UUV. 4. 

4 kts. LXXXIV. 3. 


Muster: 

Zu 


1 — 2. 4, 6 und 7 auf der Kopfbedeckung. 
3^ 5 und 8 auf dem Hemd. 

1 technisches Bild io CV. 2; siehe 

LXXXIV. 4. 


4 siehe LXXXIV. 3. 







r. xcvL 
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Kuuscj»: 10 pAiUiinofisttt: ku. LXXXV. 4. 
Muut paidasta. 

1 ktv LXXXIX 1. 

6 ja 14 kts LXXXVD. I. 

5:een tekotapak\n*a: ClU. (i. 
Biw'n _ ClX. 5. 


Miistor: 10 auf der Kopfbedeokunir siehe 
LXXXV. ♦. 

Die übrigen auf dem Hemd. 

1 siehe LXXXIX. 1. 

0 und 14 siehe LXXXVII. I. 

Zu 5 technisches Bild in CHI. 6. 


14 


t; by Google 







T. XCVII. 



Kuoseja: 1. 3, ja 6 pUhineestä. 

2. 4 ja 0 paidasta. 
i:een tekotapakuva: CIV. Q; kts. 
LXXXA’. 3. 

3:een tekotapakuva: CIV. 1. 

5 kts LXiülV. 1 


Muster: 1, 3 und 5 auf der Kopfbedeckung. 
2. 4 und 0 auf dem Hemd. 

Zu 1 technisches Bild in CIV. 0: siehe 
LXXXV. 3. 

. 3 . . CIV. 1. 

5 siehe LXXXV l. 


by Google 








T. XCVtll. 



Muster auf dem Hemd, 
e siehe LXXXVU. l. 

Digitized by Google 


Paidan kuoaeja. 

5 kU. LXXXVU, I. 

\ 


5 


6 


7 


8 




T. XCIX. 



Paidab kuoseja. 

1 j« 5 kt«. LXXXIX. 1 

2 een tekotapakuva: CIV. 2. 

3 ja 8 kts. T. LXXXVIl. 


Muster auf dem Hemd. 

1 und f> siehe LXXXIX I. 

Zu 2 technische« Bild in CIV. 2. 

3 und 8 siehe T IjLXXVU. 

mjiiized by Coogle 






T. C. 



Digitized by Google 






T. CL 



Kuosfjft: d ja 10 p&&Mneo8tA. 

Muut paidasta 
l;een tekotapakiiva: ClII. 4. 
10:een , CIV. 5. 

o kW. LXXXV. 2. 


Muster: 5 und 10 auf der Kopfbedeckuopr. 

Die (ihrigen auf dem Hemd. 

Zu 1 technisches Bild ln ClU. 4 
.10 . CIV. 5. 

5 8i«he LXXXV 2. ^ 






T. CIL 



Kuoseja: 7 ja 6 p&ühineestä. 

Muut paidasta. 

3 kts. T LXXXIX. 

7:&&n tekot.kuTa: ClII. 2. 

S aan . CIV. 4; kts.LXXXH 2. 

9;äÄj) . CM. 2: , LXXXIX. 1. 

m »r T VVWTT 


Muster: 7 und 6 auf der Kopfbedeckung 
Dio übrigen auf dem Hemd. 

3 siehe T LXXXIX 
Zu 7 technisches Büd in Clll. 3. 

.8 , CIV 4; siehe LXXXVI 2. 

. 9 . CVI.2: . LXXXIX 1 

m «ioKa T T.YVVVTT 





T. cm. 



i 


Tekotnpakuvia; 

3 kuosiin CIl. 7. 

4 . CI. 1. 

5 . xcn. 8. 

6 ■ .5 


Technische Bilder; 

3 zu Muster CTI. 7. 

4 . CI. 1, 

5 . XCVI 8. 

•i . . j 



r. civ. 



TekoUpalntvia: 

1 iniosiiii XC\*U •> 

2 . xcrx 2 

4 . CTI. ^ 

5 , CI. 10 

f\ . XC\ I1. I, 


Tochnischr PiMer: 

L«t«rr xrvii. 

XtlX. 
Cll 

ex 1 
xcm 








T. CV. 


2 





KpW 

rsjMfi'S?;: 




mum 


Mmm 

mäm'mm 


TekoUpakuvU : 

1 kuosiio XCIV 9. 

2 . XCV 1. 

3 , XCTV 6. 

4 . C. 2. 

5 « . ». 


Technische Bilder: 

1 SU Muster XCIV. 9. 

2 , XCV 1 

3 . XCIV. 6 

4 , C 2 

6 „ .9. 


5 


6 






T. CVI. 



Tekotapakuvia: 

1 kuoaiin XCIII. d. 

2 . CU. 9 

4 , LXXXiX. 1 (rinnalta). 

6 ^ , 2 ( olkap&än taustasta). 


Technische Bilder: 

1 zu Muster XCIII- 6- 

2 ^ CU 9. 

4 , LXXXIX. 1 (auf der Bnist), 

6^,2 (hinter der Schulter) 








T. cm. 






immOTfflmiF 


\ /\T/\ v^0<4-XV^ 
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Paidui kuoseja. 
KU. T. LXXXIX. 


Küster auf dera Hemd. 
Siehe T. T.XlCYnc. 


T. evin. 



Paidanhelman kuoseja. 
3 kts. T. LXXXIX. 


Muster tu der Borte des Hemdes. 
3 sieh© T. LXXXIX 




T. CIX. 





%i j5 » MS y»'ST iN y5 % riiw..»wx » Su » \ N W4*j %» ^j 5 ^w 5^ xvij N» >>%w< » w ^ ^ 


Muater: 1. 2, 4 und 5 auf dem Hemd. 

5 ttichn. Büd *u M XCVI Ö. 
d auf der Kopfbedeckung? 
Siehe LXXXV. 4 


Kuoseja: 1, 3, 4 ja h paidalta. 

5 tekotskuva kuosiin XCVI d 
3 pkähinet*stä. 

KLs LXXXV. 4. 


5 


T. ex. 



Paidan knoaeja. 

2 Irta T. LXXXVU. 


Mudti'r nuf dem Hemd 
2 sieh© T. LXXXVIl 










Paidan kuoseja: Muster auf dem Hemd. 

1 ja 2 Pitshuri 1 und 2 Pitschuri. 

3 ja 4 Atshurevo. 3 und 4 Atschurevo. 


4 




T. CXII. 



Paidanhelman kuoaeja Muster zu der Borte des Hemdes. 

1. Drakino Pensen 1. 1 Draldno. Gouv Pensa. 

2. Staraja Pitshmorga Tambovin 1. 2. Staraja Pitschmorga, Gouv Tambov 


cxin. 



T. CXIV. 



Mordvaiainen morsian Binaradkan kyiftstü 
Samaran UUkoik. 



Mord^iniache Braut aus dem Dorf Binaradka 
im Gouvernement Samara. 


Oigitized by Coo^le 


Zwei 


Kaksi pULbinettA TshetTertakoTOD kyUstA 
SimbirskiB lUniA. 


Kopfbedeckuo^D aus dem Dorf TscbetTer- 
tAkovo im CfouTememet 8imbirak.Qjgj|j20^ by GoOglc 


T. CXVI. 



,]. Vyössä riippuva koriste. 

2 Palmikosssa . , 

3. Ristinauba 4 Korvarenkaita. 

5. HintasoUd ö HeimineD kaulanauha. 

1 ja 5 SutshkinoQ kylästä Saratovin lääniä. 

2, 4 ja 6 Haiy-Earma4j'sta Simbirskin 1. 3 Bina- 


1. Vom Gürtel hängender Schmuck. 

2. Am Zopf , . 

3. Kreusbaod. 4 Ohrgehänge. 

5. Brustspange. 6 H^sband aus Perlen 
1 und 5 aus dem Dorf SuUcbkino im Qouv. Sa- 
ratov 2, 4 und Ö aus dem Dorf Malij- 
Karmalij im G Simbirsk 3 aus d. DoH'. 


I 

oy Go()f^e 



T. cxvn. 



Pftän»uhai. Tshetvert»kovon kyl&stA Sim- 
birakiD UUkniä. 

Vyds&& riippava koriste. 

(vertaa T. UXIV 2). Novo-Sijmeikinon ky* 
IftsUk Samaran 1. 

Samoin. Malii-KarmaUi'stk Simbirskin 1 


1. Kopfband aus dem Dorf Tsohetvertakovo 

im Oouv Simbirsk. 

2. Vom Gürtel hängender Schmuck. 

(Vergl T. CXIV, 2) Aue dem Dorf Novo* 
Sgmeikino im Gouv. Samara 

3. Dito aus dem Dorf MaUi-Kannalij im Geuv. 



T. CX7III. 



Digitized by Googlp 


LUoaTÜtU kylMtt SlmbinUn lUniä. Leineoer Überrock eoa dem Dorf Uely-Karmam im Oonr. Simbirak. 




T. G XJX . 



Digilized by Googit’ 


Paita Malg-Kannalij. Hemd. 



T. ÖXJC. 



I jft 2 Puhine. 

3. Helminen pUnanhe. 

4 ■ Helminauha 

5. Palmikossa riippuTa koriste. 


1 und 2. Kopfbedeckung. 

3 Kopfband aus Perlen 

4 Perlenschnur 

5 Am Zopf h&ngender Schmuck 


Digitized by Googk 




T. CXZL 



1 ja 2 K&ulakoristeita SuUhIdnon kjläjstJl 
äaxatovia lääni& 

3. Helmivyö samasta kyl&stft 
4 ja 5. fCaulakoristeita Ardatovia kyi&stA 
Simbirskiu lääniA 


1 uod 2. Halsschmucke aus dem Dorf Sutscbkioo 
im Oouv. Saratov 

3. GOrtel aus Perleo aus demselben Dorf 
4 und 6. Halsschmucko aus dem Dorf Ardatovi'^y 

im Oouv. Simbirsk. ^ 




T. CXXIL 



Digilized by GoO'Jc 


Naims liiliATÜtU SutshkmoD kyliatA SaratoTm Imnlu. Weibliober Überrook aub lieoBMi imb dem Dorf Suteckkmo im 

Goavememeot Saretov. 



T. CXÄIII. 



Digiiized by Google 


Naisen liinaviitta. SntshldDO. WeibUoher Überrock aus Leinen. Sutaobkino. 


T. CXXI7. 



Digitized by Google 


Pftitik Sutahkiiio. Hemd. 


T. CJJV. 



Digitized by GoogJ(L’ 


Puta. SutahkiDO. Hemd. Stttsohkino. 




Tekotapakuvi» erftkn paidao kuosiin Mal^-Karma> Technische Bilder su den Mustern eines Hemdes 
m'n kylästä Simbirsldn lääniä. aus dem Dorf Kal^-KaumaL^ iin OouT. Simbirsk. 


i 


T. CXXVll. 





[A 

M 

M 

M 

M 

M 

M 

[A 

3 

V > 

w 

j 



s. > 



Kao«^»; 1, 4 j* 8 paidute T. C^nf 
i. 8 3» # . , OXXV. 


Moftsr: 1. 4 and 8 nuf dem Hemd T. ujllX. 
2. 8 and 8 . . . OXXV. 




T. cxxvni 



Kuoseja: Muster: 

3 katso T. CXXV. 1. 3 siehe T. CXXV. 1. 

4, 8. 9 ja U katso T. OXIX. 4, 6. 9 and 1 1 siehe T CXIX 

5, 10 ja 12 pudasta. Malij-Karmalg. 5, 10 und 12 auf eioem Hemd Malij-Karmalij 






T. CXXIX. 


1 


4 



?ii;<? rii<? P>^<5 ri»>:? r>>:? rA>.? z:t^:i 


Kuoseja: Huster: 

1 paidasta T. CXIX. I auf dem Hemd T. r XIT, 

2 ja 3 ar&&8tft paidasta. 2 und 3 auf einem Hemd. 

4 . uinaviitasta 4 auf einem Überrock. 

Mal^-Karmalij. ^ • 



T. CXXX. 



Kuosi paidssU T. CXZIV, 


Master auf dem Hemd T. CXZIV. 


r. czxr/. 


1 


2 


3 



KxK>«eja : 

t eriiatA paidaat». Malii-KArnudii. 

2 kfttao T. CXXm. 

3 , . CXXIV. 


Uufter: 

1 auf einem Hemd. Malig-Elannal^. 

2 siehe T. CXXIIL 

3 , . CXXIV. 


T. CXXXIL 



Paidan kaoaeja: Muster auf dem Hemd: 

1. Maiij-Karmalg. 1. Ifalg-Karmalij. 

2. Pietarissa ostetusta kappaleesta 2 Aus einem in S:t Petersburg gekauften Bruck- 

stück 





T, CXXXIIL 



Kuoseja: 

1 katso T. CXIX. 1. 

2 ja 4 katso T. CXV. 3 ja 4. 

3 p&&bineeet&. Tshervertakovo. 


Muster: 

1 siehe T. CXIX 1. 

2 und 4 siehe T CXV 3 uad 4 

3 auf einer Kopfbedeckung Tachetyertakoyo. 





r. cxxxiv. 



Kuoseja: 

1 ja 4 pA&heneeatJL Kalij-Karmalij. 

2 kateo T. CXX 

3 , . CXV. 

5 . . CXIV 


Muster : 

1 und 4 auf einer Kopfbedeckung. 

Malij-Kannalij. 

2 siehe T. CXX 

3 , . CXV. 

5 . _ CXIV. 




T. CXXX 7. 



Kuosejfti Mustert 

1 kaUo T. CXXIV. 1. I siehe T CXXIV. I. 

2 or&AstÄ paidasta. 2 auf einem Hemd. 













T. CXXXVl. 









^►IOl4^I<I^I<l^; 


:4^i4^ioioi<iis 




Wh 




Kuoseja: 

I katso T CXX 1 ja CXXXIX. 1 
Ü paidasta Malij-Karmalij. 

3 pk&hineestA 

A t.»a^ T mriv *> ;• nvvvFV o 


Muster: 

1 siebe T. CXX 1 und CXXXIX- 1. 

2 auf einem Hemd Malg-Kannaly 

3 auf einer Kopfbedeckung • 

4 »;oK« T nrn: o ,,^a pyvyty o 


r. cxxxviL 



Kuoseja: Muster: 

1 kateo T- CXXV. I siehe T. CXXV 

2 er&&stA paidasta. 2 auf einem Hemd. 





T. CXXXVIII. 









:iM 


^Hii 


Kuosej»: 

1 kauo T. CXVnX 

2 pAJLhineeatä. Tshat vertako to. 

3 ja 6 a Mal^-Karmal^ 

4 katao kuv. CXV. 4. 


Muster: 

1 siehe T CXVXU. 

2 auf einer Kopfbedeckung Teobetvertakovo. 

3 und 5 a a Mal^-Karmalij. 

4 siehe Bild C7XV 4. 


►X<i ^ ►!<( ►!<( ^ iji ►!<! ►!<( ►r^ 
I ►!<! ►x^i ►!<! iji ►!<! ►!<! ►!<! ►!< ►!<> 

►I<i ►x« ►il >Zf ►Ji 
►il ►il ►il ►!<! ►il ►!< ►!< ^i< 

►il ►!<! ►il ►!<! ►!<! ►!< ►!-• il ►!◄ ►!◄ 
►il ►!< ►!< ►!<! ►!< ►!<! ►ij ►!< ►I^ ►!<! 
►il ►il ►!< ►!<! ►!<! >ii ►I^ ►!< ►!< ►!<! 




T, CXXXIX. 



Kuoseja: 1 kateo T. CXX. 1 ja CXXXVl 1. 

2 . . CXIV. 2 ja CXXXVl 4. 

3 , . CXVI 1. 

4 ja 9 pftfthineest&. Mam-Xannal^. 

5 , Tshetvertakovo 

6 katso T. OXV. 3. 

7 PTYU 


Muster: 1 siehe T. CXX. 1 and CXXXVl. 1. 

2 . . CXIV und CXXXVl 4. 

3 . . CXVI. 1. 

4 u 9 aufeinerXopfbedeckuoK Malij*Karinal^. 

5 • • Tsohetveitakovo. 

0 siehe T. CXV 3 

7 rrYYY 







T. CXL. 



Kuoseja: 1 ja 4 katso T. CXXV 2. Mustan 1 und 4 siehe T CX XV. 2. 

2. 3 ja 6 . . CXXII 2. 3 und 6 . . CXXn. 

5 . . cxix 1 5 . , cxrx. 1 , 


.:od by G(«\gl: 







F. CXLl 



1—4. RintASoUdü. 

5. Käaircngas. Knzanin yUopid> 
ton muaeoäta. 


1—4. Brustepangen. 

5. Armband. Aua dem Museum 
der Univorsitit zu Kazan. 

Digitized by Goo^Ie 


T. OXLIl. 



1 jft 2. IWiioo. 

3. PaimikossA riippura konnte. 

4. Xorraronkajta. 

Kirilovon kylkaU Tambovin lUnift. 


1 und 2. Eopfbedeckunp'. 

3. Am Zopf biLngonder Schmuck. 

4. Ohrgehliige. 

Aua dem Dorf Kirilovo im Oouver- 


Google 



T, CXLIIL 



Kuoseja: 1. 9 ja 10 hameesta. 

Muut p&äbineesUL 

Kirilovo. 


Muster: 1. 9 und 10 auf dem Wams 
Die übrigen auf der Kopf* 
bedeckung. 









r. CXLIV. 






T. ex LV. 



Digitized by -J 


.Nf«ir<1val:Mni:i ('rjuiniti kylilstä Kii/.aiiin Inänii«. Mnr«lviii**ii mis ili'm Hoi f rijnm itu (rr>iiv<<rM<‘m<‘iit Kazan 




Digitized by Google 



T. ex LVI. 



Dij"ized by Google 


1'rjiiniin kyliista K:i/.uniti läilnirt. MorilviiHMi jins D<»rr ( i'jmii im Ka/mi 


Digitized by Google 



T. ex LV n. 



Digitized by Gqpgle 


IVislIiin«* l’ilitknimvoii kylä.stii Ni/Jniij-Nov^rorodin liiUniU Pnllasin k<>* Ko|»|l»i‘<l(‘(’ktin}; »us doin Dorf Pi)okäc]iovo im (touverm^nu^nt Nizii* 

koclmnii tii'diMkntemisiii knti.santi<‘ti‘i>llisi'ssii ni;ist‘OHsn. nij>Nov^oi'oil. Tn der Sammlung von PalliM di>.s etlino^raphi* 

Mflten MiitieumH der Akademie der WUsenMcIinflen zu St. Pe- 
teittlmr);. 


T. ex LVI n. 



Paita Pilokshovon kylitstA. 
ain koknelmnHsa 


Samassa Paita- 


Hem<t aus deins(‘|!)pn Oorf Pil<ik8chovo. 
<tcr Sammlunpr wm Pallas. 


In 


Digitized by Google 






T. CXLIX. 



Samau paidan ätdkApuoli. 


Rückseite desselben Hemdes. 


Digitized by Google 


T. CL. 



Digitized by Gooj^le 


T. CLL 




Digitized by Google 


Hftrkseiu- iloaSPlWn riwmick« 


Digitized by Google 



I 


T. cm. 



Päähine. Pietarin taideakatemian kokoel* 
massa. 


Kopfbefleckunfr. In der Sammlung der 
Kunatakademie x.u St. Petersburj;. 


Digitized by Google 




f 



r. CLiu. 


Puähine. Pietarin taitleakatomian kokoel> 
massa. 


Kopn)ederkun>;. In der Summlunj^ der 
Kunstakademie zu St. Pctc^rsbur^. 


Digitized by Google 



massn. 


Digitized by Google 



T. CLV. 



Vyössä riippuva korisi«*. Pi»'larin t«i<l»»aka- 
tomiim kokoolmassa. 


Am Gttrtel hän^ondor Schmuck. In der 
Sammlung der KunsUikadomie zu St. 
Pt'tersburg. 


Digitized by Google 


T. OLVI. 



r*Hntiiiu' Luk»jujw*V(»n Ni/,hnij-Xov* 

^onniin läänlii. Umnjnnts<’viii inuHoi»ssa 
MoAkovnMfla. 


Korphrdockung nus dom kn*iä Luknjnnnvo 
im (i<»vivorm*mont Nizhnn-Novjr<»roi) In 
dem Rungaiilsovijchon ^uls^‘um zu Mos- 
kau 


Digitized by Google 





T. CLVII. 



Digitized by Google 


Korvakoristeita. 2. Otsannuha. 3 Niskakorist« 4. Rintakuris- 1. Ohronzit*rratP. 2 Stirnt>aiiil. 3 Nackoiisclmiiick. 4. Rrust- 

te. 6. Paitasolki. Lukajonovon piiri. Uumjantsevin muäeosüa sriitmick ä. Hetnilonspah^e. Kreis Lukajonovo. In dem Rum- 

Moskovassa. jantsevschen Museum zu Moskau. 


CL Vili. 







! 


{ 

\ 


Digitized by Google 



VyÖssK riippuvia koristeita Hamasta piiristä. Am Oärtol Zu-rrato aus «lemsel- 

Rumjnntseviii museossa Moskovassa. bon Krois In Umnjantsevsehi'n Museum 

zu Moskau. 


Digitized by Google 


’ CLX. 









X33f3iatSS0i 


Digitized by Google 


P&Ähino. 2-4 Kaulanauhojn Arkangolin kylästU Samaran lliR- 1. Kopfbedeckung 2—4. Halsbänder Aus dom Dorf Archangel im 

niä Rumjantsevi» museossa ^^osk<>vassa Oouvernement Samara. In dom Rumjantsovschen Museum zu 




1. 4 j:i «i. Kuiilanimlioja 2 jii '1 Korva- 1. 4 uml «j HalsUiimlor. 2 un«l Olir 

ri’nkailii Hintasolki Sjiinaj-ta kvliis* rinjfi*. '» Mru!»lHp;mjj:c\ Ans ilviiisollu-n 

tii Umiijsintsovjii ^!o.sk^»V!^rtsa. In «Ivm lJiunii\nt:i»'VH*‘h'‘n Miisvnm 

zii Mifskaii 


Digitized by Google 




r. chxu. 



I’HiUiiiio Arkan^foliii kylHatJl SHinaraii ItlUniti. KopHiedoekun^ aus «lein I)orf Arcliaii^ol im 

Rumjantseviii nuisfosaa Moskovassa (roiiverneiiient Samara. In ilrm Hunt- 

jant.sovsciHMi Mnsvjim zu Mn.skau. 


Digitized by Google 


T. CLXni 



Sammi pUaliinvcn niskapuoli 


Nnekonstuck <!erupU>on Kopfhe<l»H’kun^ 


Digitized by Google 


Digitized by Google 



T. CL. XIV. 



1. RiiUakoriMttv 2, Vyfissik nipjjuva ko- 1. Krnstschinuck. 2. Am liänp;eii« 

ri.Hto. Arkanp'lin kylilstH Saninrnn läii* «lor Scimnirk. Aum dem llort* Ai'olian^el 

niü Riimjant:$<>vin muäonssa Moskova.ssii im (louv. S:iimir:i. In dem Ilumjantsev* 

srli(^ti Musi'uni xu Moskau 

Digitized by Googlj 



Igitized by Google 


T. VLXV. 



Digitized by Google 


Esiliina. 2 ja 3. VyAssA riippuvia koristeita. Arkangelin kyläs* 1. Schürze. 3 und 3. Am OürUd hängende Zierrate. Aus dem 

tü Samaran lääniä. Rumjantaevin museossa Moskovassa. I)<irf Andmn;rel im Uouv, Samara In dem Rumjanlsevsehen 

Museum zu Moskau. 


T. CLXri. 



Uintakoriät«. Ka2anin yliopiston kansatie« 
toolUsessU museossa. 


Brustschmuck. Im ethnof^raphischen Mu* 
»eum «ler UniversitÄt su Kazan. 


Digitized by Google 




Digitized by Google 


T. CLXVn. 



Kuoseja: 

1 Pietarin taideakatemian kokoelmista. 
2 — 6 Pietarin tiedeakatemian museosta. 
7 Rumjaotsevin museosta Moskovassa. 


Muster : 

1 aus der Sammlung der Kunstakademie zu St. 
Petersburg. 

2—6 aus dem Museum des Akademie der Wissen* 
schäften zti St. Petersburg [ 

7 aus den Rumjantsevschen Museum zu Moskau 





r. CLXviii. 



KuosoJa: 

l->5 PietArin UedeAicAtemiAn museosta. 
6 Kazanin yliopiston museostA. 


Muster; 

1»5 AUS dom Museum der AkAdemie der Wissen* 
schanen zu 8t. Petersburg. 

6 AUS dem Museum der UniversitAt zu Kazan. 




T. CLXIX. 


i 


2 



Kuoflojn : Nfuster: 

1 ja 5 Pietarin tiedeakatemian muaooata. l und 6 aus dem Museum der Akademie der Wis- 

2 m 3 Kaxanin kaupungin museosta senschaAeu zu Sl. Petersburg. 

4 Pietarin taideakatemian kokoelmista. 2 und 3 aus dem Stadtmusoum zu Kazan 

4 aus der Sammlung der Kunstakademie zu St. 

Petersburg. DiymzCd by ijOOgli 




r. CLXX. 


2 


3 



Kuoseja: 

1 ^ 7 Kazanin kaupungin museosta. 

2 I^etarin taideakatemian kokoelmista. 

3 ja 6 Kumjantscvin museosta Monkovassa. 

4 ja 5 Kazanin yliopiston museosta 


Muster: 

1 und 7 aus dem Stadtmuseuro zu Kazan 2 aus 
der Sammlung der Kunstakademie zu St. Peters- 
hurg. 3 und Ö aus dem Kumjantsevachen Museum *i„ 
zu Moskau. 4 und 5 aus dem Museum der üniver*‘^OglC 
sitkt zu Kazan 







T. CLXXl. 


2 


3 


4 



Kuosdjft: Muster: 


]. 3 ja 7 Pietarin taideakatemian kokoelmista 3 7 aus der Sammluns der Kunstakademie 

2, 8—9 ja 11 Kazanin vUopiaton museosta. zn S:t Petersburg 2. 8 »9 und 11 aus dem Museum 

4 — 6 ja 10 Kazanin kaupungin museosta. Universität zu Kazan. 4>0 und 10 aus dem 

12 Pietarin tiedeakatemian museosta. Stadtmuseum su Kazan 12 aus dom Museum der 

Akademie der Wissenschallon su St. PetersbuoT 


10 


11 


12 





T. CLXXII. 


2 


3 



Kuoseja : 

1 jn 13 Pietarin taideakatemian kokoelmista. 

2. 4. 10 ja 14 >>17 Rumjantsedn museosta Mosko- 
vassa 

3; 5 ja 8-9 Kazanin kaupungin museosta 
6 — 7 ja 12 Kazanin yliopiston museosta 


Muster: 

I und 13 aus dem Sammlung der Kunstaknd4‘rnio 
zu St. Petersburg. 2, 4, 10 und 14—17 aus den» 
RumjantsevHchen Museum zu Moskau. 3. h und 
K-9 aus dem t^tndtmiiseuin zu Kazan 6'7 und 
12 aus dem Museum der Universität zu Kazan Jl 
und 18 aus dem Museum der Akademie der Wissen* 









T. CLXXin. 
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T. CLXXIV. 


1 Kazanin yliopiston museosta. 1 aus dem Museum der UniversitAt zu Kazan. 

2 Uumjantsevin museosta Moskovassa. 2 aus dem Run^antsevschen Museum zu Moskau. 



T. CLXXr. 



Kuoseja: Muster: 

1 m 3 Rumjantsevin mua^Mista Moskovasflu. 1 und 3 aus dom Kumjnnta<‘VschoD Musoum /u 

2 Kazanin yliopiston museosta Moskau 

2 aus dem Musetim der l'nivfrsiiät zu Kazan. 
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T. CLXXVt. 


1 


2 



Kuoseja ; Muster : 

1 ja 4 Kazanin kaupungin museosta. 1 und 4 aus dem Stadtmuseuin zu Kazan. 

2. 5 ja 6 , yliopiston , 2. 5 und 6 aus dem Museum der Universitftt zu 

3 Ruogantsevin museosta Moskovassa Kazan. 

3 aus dem Rumjantsevschen Museum m Moskau. 










T. CLXXVIL 



Kuooaja: 


Muster; 


1 — 4 Pietarin taideakatemian kokoelmista. i 4 aus der Sammlung der Kunstakademie zu 

5 Rumjantsevin museosta Moskovassa St. Petersburg. 

5 aus dem Run\iantsevschen Museum zu Moskau. 





r. CLXxvjii. 



Kuoseja; Muster; 


1. 2. 4 ja 5 Pietarin taideakatemian kokoelmista. 1,2. 4 und 5 aus der 6ammlung der Kuostaka* 

3 ja 6 Kumjantsevin muMoosta Moskovassa. demie zu S:t Petersburg. 

3 und 6 aus dem Rumjantsevschen Museum zu 
Moskau. 



T. CLXXIX. 



M\>9t4*r: 

1 un«l 1 n«9 ‘l«‘tn Uumjai>t!j»»v.Hclien Mu8«‘um r.u 

Moskau 

2 4 und 5 aun d'*r Sammlunjf «l^r Kunstakadomi« 

7M St, l*otor>«I>ur;f. 


Kuosoja : 

ja 3 Kumjuntsovin museosta Moskovassa. 

4 ja b Pietarin taideakatemian kokoelmista. 


T. CLXXX. 



Kuoseja : Mustor 


1. 5 ja 6 Rumjantsevin museosta Moskovassa. 1. 5 und 6 aus dem Humjantsovschen Museum zu 

2 Kazanio yliopiston museosta Moskau 

3 ja 4 Pietarin taideakatemian kokoelmista. 2 aus dem Museum der Universität zu Kazan. 

3 und 4 aus der Sammlung; der Kunstakademie zu 
St. Petersburg. 


T. CLXXXI. 



1, 3—5 ja 7 Kazanin yliopiston museosta. 
2 Pietarin taideakatemian kokoelmista. 

6 Kuonjantsevin museosta Moakovassa. 


1, 3—5 und 7 aus dem Museum der TniversiUit 
zu Kazan 

2 aus der Sammlung; der Kun.stakademie zu St 
Petersburg. 

6 aus dem Rumjantsevschen Museum zu Moskau. 



T. CLXXXII. 




W 






Kuosoja : 

1 ja b Kazanin yliopiston imisoosta. 

2. 3 ja 6 Kunnantsevin museosta Moskovassa 
4 Pietarin taideakatemian kokoelmista. 


Muster: 

1 und 5 aus dem Museum der üniversit&t zu 
Kazan. 

2, 3 und 6 aus dem Bumjantsevschen Museum zu 
Moskau. 



T. CLXXXIIL 



Kuos^ya: MusltM- 


1 ^ 3 Kazanin yliopiston museosta. I und 3 aus dem Museum der UniversiUU zu 

2 Bumjantsevin museosta Moskovassa Kazan. 

2 aus dem Rumjantsorschen Museum zu Moskau 


T, CLXXXIV. 



Kuoseja: Master: 


1 Kazanin yliopiston museosta. l aus dem Museum der Universität zu Kazan 

2 ja 3 . Icaupunfdn museosta. 2 und 3 aus dem Stadtmuseum zu Kazan. 


T. CL. XX. XV. 



Kuoseja Muster: 


1 Pietarin tiedeakatemian museosta. 1 aas dem Museum der Akademie der Wissen- 

2 ja 3 Kazanin kaupunfü^n •• scbafleo zu St Petersburg:. 

2 und 3 aus dem Stadtmuseum zu Kazan. 


T. CLXXXVI. 



KuoHeja : 

1 Pietarin tiedenkatemiiin museosta. 

2. 3. 5^7 Kazanin yliopiston ^ 

4 Pietarin taiiieakatemian kokoelmista. 


1 aus dem Museum der Akademie der Wissen* 
Schäften zu St. Petersburg? 

2, 3. 5—7 aus dem Museum der T’niversitkt zu 
Kazan. 

4 aus der Sammlung der Kunstakademie zu St. 
Petershnre. 


5 


6 








T. CLXXXVn 


^TTyifrtrTyiriyjPrtivT/irfyin 



^jyiT i^iC I iC i?i^|y|r|yt I ^i^iyiC I 1 5|T 



Kuoseja Kazanin yliopiston must'osta. 


Muster aus tlcm Museum der UnivorsitÄt zu Kazan. 





T. CLXXXVIII. 



Kuotieja: Muster: 


1 KAZ&oio kaupunki) museosta 1 aus dem Stadlmuseum zu Kazan. 

2 Pietarin taideakatemian kokoelmista. 2 aus der Sammlung der Kunstakademie txi St 

3 Kazanin yliopiston museosta Petersburg. 

3 aus dem Museum der TTniversit&t zu Kazan. 



T. ( LXXXIX 


5 



LJsXI IX^JS^ 


Kuos»»jfi ; Mustrr: 

] ^ 2 Kazanin yliopiston musenstA. 1 und 2 aus dem Museum der Universität zu 

3 Pietarin tiedeakatemian . Kazan. 

4 ja 5 Rumjantsevin museosta Moskovassa 3 aus dem Museum der Akademie iler Wissen- 

schaften zu St Petersbtirg 
4 und b aus dem Rumjantsevschen Museum zu 
Moskau. 


T. CXC. 



Kuoseja: Master: 

1 Pietaric Uideakatemiao kokoelmista. 1 aus der Sammlung der Kunstakademie zu St. 

Petersburg 


T. CXCI. 



|i 

i 



w 

ja 
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1 
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1 
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Kuoseja: 

1 Pietarin taideakatemian kokoeimiata. 

2 Pietarin tiedeakatemian museosta. 

•i Kazanin yliopiaton mxiseosta. 


Muster ; 

] aus der Sammlung der Kunstakademie zu St. 
Petersburg 

2 aus dem Museum der Akademie der Wissen- 

schaften zu St Petersburg. 

3 aus dem Musetim der Universität zu Kazan. 




ir-SMiiäS"ai 


r. cxcii 



Kuoseja Pietarin taideakatemian kokoelmista. 


Muster aus der Sammluiifi' der Kunstakademie zu 
St Petersburg. 

D. 4 



r. cxciiL 


\ 


2 


s 



Kuus^Jk: Muster: 


1 Bumjantsevin museosta Moskovassa 1 aus dem Kuiujantsovschen Museum su Moskau 

2 Katauin yliopistoa museosta 2 aus dem Museum der UniversiUt zu Kazan. 

3 • kaupunki) . 3 aus dem Stadtmuseum zu Kasan. 

4 Pietarin taideakatemian kokoelmista. 4 aus der Sammlung der Kunstakademie zu St. 

Petersburg. 
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T. CXCIV. 



. : V ei»'. »V~: 






Kuoseja Rumjantsevin museosta Moskovassa. Muster aus dem Kumjantsevschon Museum zu 

Moskau. 



T. CXCV. 



Kuoseja Eumjantsevin museosta Moskovassa. Muster aus dem Kumjantsevscheo Museum xu 

Moskau. 


I 

C^QlTlZed r 



T. CXCVI. 



KuosoJa; Muster; 


1 U 3 PietArin tiedeakAteinian museosta. 1 un<i 3 aus dem Museum der Akadi-iiue der 

2 llumjnntsevin museosta Moskovassa. Wissensolmfleii zu St. Petersburg 

2 aus df^m PumjantsevscheD Museum zu MoskAu. 


T. CXCYIL 



Kuosi Kiutsnin yliopiston museost» Mustor aus dsm Museum der UniveniiUlt su Kasan. 


T. CXCVIll. 


I 


i 





Kuoseja: Muster: 

1. 3 ja 4 Pietarin tiedeakatemian museosta. 1, 3 und 4 aus dem Museum der Akademie der 

2 ja 5 Kaaanin yliopiston tiiuseosta. Wissenschaften zu 8t. Petersburg. 

2 und 5 aus dem Museum der Universitit zu 

Kasan. 
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